Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



Edited by FRANCIS STORR, M.A., 

CHIEF MASTER OF MODERN SUBJECTS IN MERCHAKT TAYLORS* SCHOOL. 

Small Sva. 

THOMSON'S SEASONS : Winter. 

With an Introduction to the Series. By the Rev. J. F. Bright, js. 

COWPBR'S TASK. By Francis Storr, M.A m. 

Part I. (Book I.— The Sofa; Book II.— The Timepiece) gd. Part II. 
(Book III.— ITie* Garden ; Book IV.— The Winter Evening) oti. Part III. 
(Book v.— The Winter Morning Walk; Book VI.— The Winter Walk at 
Noon) gef. 

SCOTT'S LAY OP THE LAST MINSTREL. 

By J. Surtees Phii.lpotts, M.A.» Head-Masler of Bedford Grammar 
School. 2S. 6d. ; or in Four Parts, gd. each. 

SCOTT'S LADY OF THE LAKE. 

By R. W. Tavlor, M.A., Head-Master of Kelly College, Tavistock. 2s.; 
or in Three Parts gd. each. 

NOTES TO SCOTT'S WAVBRLBY. 

By H. W. Eve, M.A. i*.; Waverlev and Notes, ax. 6d. 

TWENTY OF BACON'S BSSAYa By Francis Storr, M.A. i*. 

SIMPLE POEMS. 

By W. E. MuLLiNs, M. A., Assistant-Master at Marlborough College. Z.i. 

SELECTIONS PROM WORDSWORTH'S POEMS. 

By H. H. Turner, B.A., late Scholar of Trinity College, Ombridge. is. 

WORDSWORTH'S EXCURSION: The Wanderer. 
By H. H. Turner, B.A. i*. 

MILTON'S PARADISE LOST. By Francis Storr, M.A. 
Book I. gd. Book II. gd. 

MILTON'S L'ALLEQRO, XL PBNSEROSO, AND LYCIDAS. 
By Edward Storr, M.A., late Scholar of New College, Oxford, is. 

SELECTIONS PROM THE SPECTATOR. 

By Osmund Airy, M. A., late Assistant-Master at Wellington College, is. 

BROWNE'S RBLIGIO MBDICL 

By W. P. Smith, M.A., Assistant-Master at Winchester College, is. 

GOLDSMITH'S TRAVELLER AND DESERTED VILLAGE. 
By C. Sankev, M. A., Assistant-Master atMarlborough College, is. 

EXTRACTS from GOLDSMITH'S VICAR OP WAKEFIELD. 
By C. Sankev, M.A. is. 

POEMS SELECTEDfrom the WORKS OF ROBERT BURNS. 
By A. M. Bell, M.A., Balliol College, Oxford, m. 

MACAULAY'S ESSAYS : 

MOORE'S LIFE OF BYRON. By Francis Storr, M.A. gd. 
BOSWELL'S life of JOHNSON. By Francis Storr, M.A. gd. 
HALLAM'S CONSTITUTIONAL HISTORY. By H. F. Boyd, late 
Scholar of Brasenose College, Oxford, is. 

SOUTHEY'S LIFE OP TJTnT.anK. ^^ y 
By W. E. Mullins, M.y '"■"'"" 

GRAY'S POEMS, Wl1 .' \ SELEC- 



TIONS from GRAY'S I 



Htbmgtons* 2 



IS. 



iait)tngton'0 a^atbematicat %erie0 

Small Zvo, 
By J. HAMBIilN SMITH, M.A., 

OPGOMVILI.F AND CAIUS COLLEGE, AND LATE LECTURER AT ST. PETER's COLLEGE, 



CAMBRIDGE. 



Algebra. Partl. 3^. without Answers, 2J. 6^. A-Key, 9J. 

Exercises on Algebra. Part i. 2s. ed, 

[Copies may be had without the Answers.] . 

Elementary Trigonometry, 4f. dd. a key, is, 6d. 
Elements of Geometry. 

Containing Books I to 6, and portions of Books ii and 12 of 
Euclid, with Exercises and Notes. 3^. 6d. 
Part I., containing Books I and 2 of Euclid, may be had sepa- 
rately. Limp cloth, is, 6d, 

Elementary Hydrostatics, zs, \ 

•^ / . [aKey, 6j. 

Elementary Statics, v- ) 

Arithmetic, p. 6ti, a key, 9^. 
Book of Enunciations 

FOR Hamblin Smith's Geometry, Algebra, Trigono- 
metry, Statics, and Hydrostatics, ij. 

Elementary Heat. 



By E. J. GROSS, M.A., 

FELLOW OF GONVILLB AND CAIUS COLLEGE, CAMBRIDGE, AND SECRETARY TO 
THE OXFORD AND CAMBRIDGE SCHOOLS EXAMINATION BOARD. 

Crown ^o. 

Algebra. Part 11. 8j. 6d. 
Kinematics and Kinetics. 5^. 6d. 

By G. RICHARDSON, M.A., 

ASSISTANT-IIASTER AT WINCHESTER COLLEGE, AND LATE FELLOW OF ST. JOHN'S 

COLLEGE, CAMBRIDGE. 

Crown Svo, 

Geometrical Conic Sections, ^, ed. 



2 




600084636W 



SELECTIONS FROM CAESAR 

THE GALLIC WAR 



BY THE SAME AUTHOR 
New Edition, revised. Crown 8vo. 3s. 6d. 

Ftrsi Latin Writer. 

Comprising Accidence, the Easier Rules of Syntax illus- 
trated by copious Examples, and progressive Exercises in 
Elementary Latin Prose, with Vocabularies. 

Crown 8vo. ss. 6d. 

First Latin Exercises. 

Being the Exercises, with Sjmtax Rules and Vocabularies, 
from a "First Latin Writer." 

Crown 8vo. is. 6d. 

Latin Accidence. 

From a " First Latin Writer. " 

Crown 8vo. 3s. 6d. 

A Second Latin Writer. 

Containing hints on writing Latin Prose, with graduated 
continuous Exercises. 

New. Edition, revised. Crown 8vo. as. 6d. 

Easy Latin Stories for Beginners. 

With Vocabularies and Notes. Forming a First Latin 
Reading Book for Junior Forms in Schools. 

RIVINGTONS 
i^onlion • <^xtorl) • Cambridge 



rc-126.] 



Selections from Caesar 



THE GALLIC WAR 



BY 



G. L. BENNETT, M.A. 

HEAD-iMA^TER OF THE HIGH SCHOOL, PLYMOUTH 
AUTHOR OF "a FIRST LATIN WRITER," ETC. 



:v\OTf 




RIVINGTONS 

WATERLOO PLACE, LONDON 

MDCCCLXXX 



/ 



PREFACE 

In the opinion of very many competent teachers, Caesar 
is the best author for boys to attempt after they have 
learnt some grammar and done some little translation 
in an easy reading-book. The Latin is perfect, the style 
easy, the narrative interesting. The first thing is to get 
the bo)rs to translate into intelligible English; the next, 
to teach them the logical structure of the language. 
This can only be done by analysis of sentences. Every 
sentence in the lesson should be analyzed. The boys 
who read Caesar can do this, and will also take an 
interest in the history if it is made easy for them. For 
such bo3rs exhaustive notes on Caesar's strategy and 
tactics, with elaborate maps of battle-fields, are perfectly 
useless. 

The aim of this little book is thoroughly unpreten- 
tious. I have simply selected a number of chapters 
sufficient to give an idea of the whole of Caesar's 
government of Gaul. The text is divided into separate 
campaigns or accounts of tribes, with short headings to 
each chapter, to make their connection obvious. The 
Notes are not intended to take the place of grammax qpl 
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dictionary; they are short, but will, I hope, be useful. 
I have added a Life of Caesar, which embraces the 
whole of the contemporary history in a short form. 
There is also a Biographical and Geographical Index, 
with a Map of Gaul containing only such names of 
tribes, towns, &c., as occur in the text. 

George L. Bennett. 
Plymouth, July^ 1880. 
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LIFE OF CAESAR 



Caius Iulius Caesar was born b.c ioo, and was thus 
six years younger than his rival Pompeius, and the 
Hu celebrated orator Cicero. The lulian gens to 

famUy. which he belonged was one of the oldest 
patrician houses at Rome. His aunt lulia married C. 
Marius, the leader of the popular party. 

He lived in stirring times. The epoch of the civil 
wars was now beginning. The soldiers were no longer 
His citizens who served when wanted, and then 

boyhood, ^g^t b^ck to their occupations. The extent of 
the empire rendered this impossible. Soldiering had 
become a regular profession. From this time those in 
power owed it to the forces of armed men they could 
assemble. Caesar was only twelve when the conflict 
between the aristocratical and popular parties broke 
out, and his uncle Marius was driven from Rome by 
Sulla. 

Next year saw Marius return to Rome with his ally, 
the consul L. Cinna. He took dreadful vengeance on 
his foes, and the streets of Rome ran with the blood of 
the noblest of the aristocracy. Caesar must have been 
a witness of these horrors. 

A 2 
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In 86 Marius died. In 83 Caesar, still a mere boy, 
Death of cemented his alliance with the popular party by 
Marius. manying Cinna's daughter Cornelia. 

In 82 Sulla returned from Asia, and overthrew the 
Return of Marian party, who were aided by the Samnites, 
Sulla. in a great battle near Rome. He thus was 
absolute master of the city, and determined to inflict 
heavy punishment on his opponents. A list of those he 
doomed to death was prepared. A reign of terror 
ensued. Thousands of men were massacred. Caesar 
Caesar's was ordered to divorce his wife, but bravely 
P«*^ refused. He was included in the proscription, 
and only saved his life by flight His friends, however, 
obtained a pardon for him shortly afterwards. Notwith- 
He goes to Standing this, he saw Rome was no place for 
Asia. him, and went to Asia, where he served with 
the forces under M. Minucius Thermus. He signalized 
himself by saving the life of a Roman citizen at the 
storming of Mitylene. This act of bravery won him the 
distinction of a civic crown. In 78 Sulla died, and 
Caesar returned to Rome. 

The weakness of the Senate had become apparent. 
Weakness Sertorius, a Roman oflScer in Spain, assembled 
of the forces, and long defied their power. Pirates 
Senate, infested the Mediterranean, and war broke out 
again in Asia, where Mithradates the Great defeated the 
armies sent against him. 

A dreadful war broke out in Italy in 73. A number 
TheGia- ^^ gladiators revolted under a brave leader 
diatoriai named Spartacus. They were joined by slaves 
"^^^ and other discontented persons, and Rome was 
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in danger. At last they were defeated by Crassus and 
Pompeius. 

Pompeius was now the most powerful man in Rome, 
Power of but he used his power with moderation. He 
Pompeius. cleared the Mediterranean of pirates, defeated 
Mithradates, subdued S)n*ia, and took Jerusalem. 

Meanwhile Caesar devoted himself to public business 
Caesar at at Rome. When only twenty-two he distin- 
Rome. guished himself by his speeches in the prosecu- 
tion of a Roman governor of Macedonia, whom he 
accused of extortion. He resolved to perfect himself in 
oratory. The education of a Roman statesman or lawyer 
was not considered complete till he had studied under 
some of the great teachers of Greece. Caesar therefore 
started for Rhodes in 76 to attend the lectures of Apol- 
lonius Molo. 

The ship he sailed in was taken by pirates, by whom 
Caesar ^^ ^^ detained for some weeks, and only 
and the obtained his liberty by the payment of a heavy 
pirates, j^^som. He then fitted out an expedition, and 
attacked his captors. He destroyed their stronghold, 
and crucified such as fell into his hands, 
vuitto He then went to Rhodes, and studied there 

Rhodes. fQj. ^q years. 

He returned to Rome in 74. He was now fairly 
Pabiic launched in his career, and proceeded to win 
career. ^jg way to the highest offices of state in the 
usual way; viz., by forming friendships with the chiefs 
of his party, and conciliating the favour of the people. 
This necessitated great expenditure ; and as he was \^<<i\. 
rich, he was soon heavily in debt He Texsk?L\SLe^^2iaJ^£>S>;^ 
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• to the traditions of his party, and used all his influence 
to diminish the power of the Senate and nobles. He 
saw clearly that the day for gaining power by constitu- 
tional means was over, and that he could do nothing till 
he had an army at his back. The consulship had to be 
won before this was possible. 

In 68 he was appointed quaestor. The quaestors had 
Qnaestor. the management of the revenue and public 
expenditure — the department administered in England 
by the Chancellor of the Exchequer. 

In 65 he became aedile. This office most nearly 
AedUe. corresponds to that of Commissioner of the 
Board of Works. The aediles were expected to spend 
large sums in amusing the people and beautifying the 
city, and Caesar gained great popularity by his- lavish 
expenditure. 

In 63 took place the conspiracy headed by the ruined 
Conspiracy Spendthrift L. Sergius Catilina. The weakness 
of Catilina. of the government seemed to offier a chance to 
the restless and discontented classes in Rome; but their 
attempt was foiled by the vigilance of the consul M. 
Tullius Cicero. In the debate on the punishment to be 
given to the conspirators Caesar took an active part, and 
pleaded for a mitigation of the penalty of death which 
had been pronounced. His enemies charged him with 
having a share in the plot. He easily shook off this charge, 
and continued to mount the ladder of preferment. 

In 62 he was elected praetor. The praetors were the 
Caesar Organisers and superintendents of all legal busi- 
praetor. ^gss, and in the absence of the consuls dis- 
charged their duties. When a praetor's year of office 
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expired, he received the title of propraetor, and the 
government of a province. 

Further Spain fell to Caesar's lot. On getting there 
Propraetor he found its wild tribes in revolt. With us it 
in Spain. would be thought a sudden change to be 
transferred from a purely civil life to the command of an 
army, with a revolt to suppress. 

Caesar's genius was equal to this task. He gained 
victory after victory over the insurgents. The consul- 
ship, the highest honour in the State, was now almost 
within his grasp. He had to return to Rome to stand 
for it, thereby throwing up his chance of a triumph, as a 
victorious general had to remain outside the walls of the 
city till the day of the triumph. The Senate were anxious 
to prevent his election, but failed. They succeeded, 
however, in electing as his colleague Bibulus, a warm 
partisan of their order. The election took place in 60, 
ConsnL and the consuls entered on their duties in 59. 

Three figures stood out prominently among the states- 
men of the period : Caesar himself, Pompeius, and 
Crassus. Each had his own aggrandisement solely in 
view, yet the state of affairs reconciled their diflferences. 

Caesar represented the popular party, Pompeius the 
nobles, and Crassus, who was a man of great influence, 
owing to his enormous wealth, tried to please both 
parties. 

Crassus and Pompeius were at variance, and Pompeius 
had become for the time estranged from the' aristocracy, 
for the Senate had expressed disapproval of some of his 
acts in Asia. Caesar seized this opportunity to reconcile 
Pompeius and Crassus. The three formed a. ccw5e^<3CL 
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The known as the First Triumvirate. They agreed 

triumvirate, to Support Caesar in all his measures, and 
divide the power in the State between them. 

Bibulus, the champion of the Senate, endeavoured to 
obstruct the transaction of all business ; but Caesar, 
with the help of his allies, disregarded him entirely, and 
did as he liked. The measures he passed conciliated 
the poorer citizens as well as the equites, the moneyed 
class, and he was thus able to get the province he 
wanted when the year of his consulship expired. 

The triumvirate agreed that Caesar should have the 
Gaul whole of Gaul and Ill)nicum. Gaul was divided 
assigned into Transalpine and Cisalpine GauL The 
to Caesar, j^^^gj. ^^g ^^ north of Italy, the Alps forming 

its northern boundary, while the whole of the coimtry 
north of the Alps was called Transalpine Gaul. Caesar's 
object was to return at his own time with an army 
devoted to himself. The government of his province 
was to last five years. 

He saw clearly that a struggle for the supreme power 
must take place before long. It was evident that the 
breach between the political parties would prevent the 
proper administration of affairs. Seeing that Pompeius 
was the only competitor to be feared, he united himself 
still more closely with him by giving him his daughter 
lulia to wife. 

He now took his task in hand. Gaul had to be 
thoroughly Isubdued: he could not leave enemies in 
arms behind him when the time came for him to return 
to Rome. His military reputation had to be made, and 
the army had to be rendered devoted to his cause. 



LIFE OF CAESAR xv 

The Gauls had long been powerful enemies of the 
The republic, whose armies they had often defeated. 

Gauls. They had even threatened its very existence. 
A gigantic invasion of Gauls and Germans united had 
been defeated by Marius just before Caesar's birth. 

Caesar shewed profound political and military ability 
in his government. His troops learned to love and 
respect him, and were brought by him to a state of high 
efficiency. He took advantage of the jealousy between 
the different tribes, and subdued them one after another. 
He invaded Britain with success, and defeated the Ger- 
man tribes on the Rhine. Merciless severity was shown 
to all that resisted ; but all Gaul was taught to acquiesce 
in the advantages of the Roman rule. It is remarkable 
to observe how quickly the Gauls became bound to 
Rome. It was not long before many of Rome's greatest 
men were Gauls. 

In 55, by an arrangement with Pompeius and Crassus, 
^^^ who were the consuls, Caesar's government 
government was prolonged for a further period of five 
pwiongedfor years. He had not yet completed his con- 

five vears. 

quest, and he wanted more time to bind the 
army to himself and get more money. His rivals were 
glad to have him out of the way, so he had no diffi- 
culty in this. 

Death of In 53 Crassus went to Syria, and fell fight- 

Crassns. jng against the Parthians. 

Pompeius and Caesar were now left open rivals. The 

Rivalry of ^^^^ ^^ Pompeius' wife broke the last link 
Pompeius that bound them together. Pompeius stayed 
and Caesar. ^^ Rome, instead of going to his provissKi^ ^S. 
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Spain. He persuaded the Senate to prolong his govern- 
ment for five years. Thus when Caesar resigned his 
command, which he would have to. do in 48, he would 
have no army; while Pompeius would be governor of 
Spain, with an army at his back. Caesar agreed to re- 
sign his command if tompeius would do the same, but 
Pompeius and the Senate would not hear of this. 

On January ist, 49 (the last year of Caesafs com- 
Eveof mand), a resolution was carried in the Senate 
civawar. that Caesar should disband his troops, under 
the penalty of being proclaimed a public enemy if he 
disobeyed. Two tribunes, M. Antonius and Q. Cassius, 
put their veto on this resolution ; but finding themselves 
in danger, they fled to Caesar for protection. 

This gave Caesar an opportunity which he gladly 
War availed himself of. He pretended that he was 
declared, determined to protect the tribunes, and crossed 
the little river Rubicon, which separates Gaul from Italy. 
This was virtually a declaration of war. He proceeded 
to march on Rome. His popularity was at once mani- 
fest. Town after town opened its gates to him. 

Pompeius was quite taken by surprise. His troops 
^„ , , deserted wholesale. Resistance to Caesar in 

Pligrht of 

Pompeins Italy was out of the question, so Pompeius and 
and the the Senate set sail for Greece. Caesar was 
prevented from following, as he had no ships, 
while his opponents held the Adriatic with a large 
fleet 

He only delayed a few days at Rome, and then 
Caesar in hastened to Spain to attack Pompeius' gene- 
Spain. i^is. The Campaign was short and decisive. 
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The Pompeians were totally defeated at Ilerda. Caesar 
then returned to Rome, where he had been appointed 
dictator. He held the comitia, or assembly for the elec- 
tion of the consuls for the year 48, and was appointed 
one of them. 

Early in 48 he succeeded in crossing over into Greece, 
Campaign ^^^ attacked Pompeius, who was intrenched in 
in Greece, a strong position near D)nThachium. The attack 
was unsuccessfiil, and he had to retreat. 
Battle of I^ August a decisive battle was fought on the 
Pharsains. plain of Pharsalus, in Thessaly. Pompeius was 
completely defeated. He fled to Egypt, where he was 
Death of assassinated by order of Ptolemaeus XII., the 
Pompeius. youthful king of that country. 

Caesar shortly afterwards arrived in Egypt. A quarrel 
Caesar in was going on between Ptolemaeus and his sister 
Egypt. Cleopatra, who laid claim to the throne. Caesar 
fell in love with Cleopatra, and declared for her. Ptole- 
maeus fell in battle, and Cleopatra became queen. Caesar 
remained in Egypt till the spring of 47. He now became 
anxious to return to Rome. 

Campaign ^^ ^^^ Syria and Asia Minor on his way^ 
iniuu defeating Phamaces, son of Mithradates the 
Minor. Great, who had espoused the cause of Pom- 
peius. 

He reached Rome early in the autumn, but found it 
necessary to sail at once for Africa, where the senatorial 
party, under Cato and Scipio, were growing in power. 
Battle of He crushed them at the battle of Thapsus in 
Thapsns. the spring of the following year (46). 

He then returned to Rotne, but used his ^om^x. ^wCjJew 
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Return to moderation. Unlike Marius and Sulla, he re- 
Rome. Trained from taking vengeance on his opponents. 
He invariably showed the greatest clemency to all Roman 
citizens. This clemency showed in remarkable contrast 
to the ruthless severity with which he visited all foreign 
enemies of the state. In his Commentaries he mentions 
in the most cold-blooded way the atrocities committed 
on the Gauls by his orders. 

Rome was now quiet, and he employed himself in re- 
storing order. At this time he reformed the calendar, 
which had got all wrong. 

He was not allowed to rest long; for the sons of 
Pompeius raised the standard of revolt in Spain. As 
usual, Caesar lost no time in repairing to the theatre of 
Battle of war. The struggle was brought to a close in 
Munda. the spring of 45 at the battle of Munda. 

Caesar's wars were now over. His power was supreme; 
Dictator, he was made dictator for life. There can be 
little doubt that Caesar wished to establish a monarchy ; 
but his profound political ability had taught him* that a 
monarchy, to be possible, must rest on the people, not, 
as of old, on the nobles. He avoided precipitating 
matters, as he saw the idea of having a king was dis- 
tasteful to the citizens. 

Before attaining the summit of his ambition, his 
Death of amazing career was brought to an end by 
Caesar, assassination. A conspiracy was formed which 
included many of his friends. He was not without 
warnings, but disregarded them entirely, and fell by the 
daggers of his murderers on the 15th of March, 44. 
Fresh struggles for the sovereign power were at length 
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ended by his great-nephew C. Octavius, his heir, who 
triumphed over all his opponents, and became the first 
emperor of Rome, with the title of Augustus. 

In the whole of the world's history there has appeared 
« X.. X J^o greater man than Caesar. His extraordinary 
of his cha- force of character enabled him to triumph over 
racterand every obstacle. As statesman and general he 
was alike successful. He was adored by his 
soldiers, and, as we have shown, was merciful to his 
foes — a rare thing in, his days, when a man usually 
took advantage of power to visit his opponents with 
awful punishment. In judging the cruelty he showed to 
the Gauls, we must remember the times he lived in. In 
his writings he seems utterly unconscious of having done 
anything needlessly severe. His government was mild 
and just to all that submitted peacefully, and we see by 
the results that the conquered Gauls soon forgot all they 
had suffered, and eagerly embraced the advantages of 
Roman rule. Like many other great men, Caesar was 
highly educated and fond of study, and in the busiest 
scenes of his life found time for writing books. His 
Commentaries, relating the events of the first seven years 
of his rule in Gaul, are the only works of his that have 
come down to us. 



I. CAMPAIGN AGAINST THE HELVETII. 

The Helvetii send an insolently-worded message to Caesar^ 
requiring him to assent to their advance. 

Helvetii repentino eius adventu commoti, cum id quod 
ipsi diebus viginti aegerrime confecerant, ut flumen trans- 
irent, ilium uno die fecisse intelligerent, legates ad eum 
mittunt, cuius legationis Divico princeps fuit, qui bello 
Cassiano dux Helvetiorum fuerat. Is ita cum Caesare 
egit : Si pacem populus Romanus cum Helvetiis faceret, 
in earn partem ituros atque ibi futures Helvetios ubi eos 
Caesar constituisset atque esse voluisset : sin bello per- 
sequi perseveraret, reminisceretur et veteris incommodi 
populi Romani et pristinae virtutis Helvetiorum. Quod 
improvise unum pagum adortus esset, cum hi qui flumen 
transissent suis auxilium ferre non possent, ne ob eam 
rem aut suae magno opere virtuti tribueret aut ipsos 
despiceret : se ita a patribus maioribusque suis didicisse 
ut magis virtute quam dolo contenderent aut insidiis 
niterentur. Quare ne committeret ut is locus ubi con- 
stitissent ex calamitate populi Romani et intemecione 
exercitus nomen caperet aut memoriam proderet. 

Caesar rebukes their insolence^ and mentions the terms on 
which he is willing to make peace, 

2. His Caesar ita respondit : Eo sibi minus dubitati- 
onis dari quod eas res quas legati Helvetiv ewossxecasst- 
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assent memoria teneret, atque eo gravius ferre quo minus 
merito populi Rojnani accidissent; qui si alicuius iniuriae 
sibi conscius fuisset, non fiiisse difficile cavere; sed eo 
deceptum quod neque commissum a se intelligeret quare 
timeret, neque sine causa timendum putaret. Quod si 
veteris contumeliae oblivisci vellet, num etiam recentium 
iniuriapum, quod eo invito iter per provinciam per vim 
tentassent, quod Aeduos, quod Ambarros, quod Allo- 
brogas vexassent, memoriam deponere posse? Quod 
sua victoria tarn insolenter gloriarentur quodque tarn diu 
se impune iniurias tulisse admirarentur, eodem pertinere. 
Consuesse enim deos immortales, quo gravius homines 
ex commutatione rerum doleant, quos pro scelere eorum 
ulcisci velint, his secundiores interdum res et diutumiorem 
impunitatem concedere. Cum ea ita sint, tamen, si 
obsides ab iis sibi dentur uti ea quae polliceantur facturos 
intelligat, et si Aeduis de iniuriis quas ipsis sociisque 
eorum intulerint, item si AUobrogibus satisfaciant, sese 
cum iis pacem esse facturum. 

Negotiations are broken off, and some skirmishing 

takes place, 

3. Divico respondit: Ita Helvetios a maioribus suis 
institutos esse uti obsides accipere non dare consuerint : 
eius rei populum Romahum esse testem. Hoc re- 
sponso dato discessit. Postero die castra ex eo loco 
movent. Idem facit Caesar equitatumque omnem ad 
numerum quatuor milium, quem ex omni provincia et 
Aeduis atque eorum sociis coactum habebat, praemittit 
qui videant quas in partes hostes iter faciant . Qui 
cupidius novissimum agmen insecuti alieno loco cum 



I.] CAMPAIGN AGAINST THE HELVE Til 3 

equitatu Helvetiorum proelium committunt ; et pauci 
de nostris cadunt. Quo proelio sublati Helvetii, quod 
quingentis equitibus tantam multitudinem equitum pro- 
pulerant, audacius subsistere nonnunquam et novissimo 
agmine proelio nostros lacessere coeperunt. Caesar suos 
a proelio continebat, ac satis habebat in praesentia hostem 
rapinis, pabulalionibus populationibusque prohibere. Ita 
dies circiter quindecim iter fecerunt uti inter novissimum 
hostium agmen et nostrum' primum non amplius quinis 
aut senis milibus passuum interesset 

Caesar acquaints himself with the movements of the enemy ^ 

and forms his plans, 

4. Ab exploratoribus certior factus hostes sub monte 
consedisse milia passtium ab ipsius castris octo, qualis 
esset natura montis et qualis in circuitu ascensus qui 
cognoscerent misit. Renuntiatum est facilem esse. . De 
tertia vigilia T. Labienum legatum pro praetore cum 
duabus legionibus et his ducibus qui iter cognoverant 
summum iugum montis ascendere iubet; quid sui con- 
silii sit ostendit Ipse de quarta vigilia eodem itinere 
quo hostes ierant ad eos contendit equitatumque omnem 
ante se mittit. P. Considius, qui rei militaris peritissimus 
habebatur, cum exploratoribus praemittitur. 

The plans fail through the mistake made by Considius, 

5. Prima luce, cum summus mons a T. Labieno tene- 
retur, ipse ab hostium castris non longius mille et quin- 
gentis passibus abesset, neque, ut postea ex captivis com- 
perit,' aut ipsius adventus aut Labieni cognitus esset, 
Considius equo admisso ad eum accurrit, dvcSx \xvQw\a\sv 
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quem a Labieno occupari voluerit ab hostibus teneri ; id 
se a Gallicis armis atque insignibus cognovisse. Caesar 
suas copias in proximum collem subducit, aciem instruit 
Labienus, ut erat ei praeceptum a Caesare ne proelium 
committeret, nisi ipsius copiae prope hostium castra visae 
essent, ut undique uno tempore in hostes impetus fieret, 
monte occupato nostros exspectabat proelioque abstine- 
bat. Multo denique die per exploratores Caesar cognovit 
et montem a suis teneri et Helvetios castra movisse et 
Considium timore perterritum quod non vidisset pro viso 
sibi renuntiasse. Eo die quo consuerat intervallo hostes 
sequitur, et milia passuum tria ab eorum castris castra 
ponit 

Caesar marches to Bibracte^ followed by the enemy, 

6. Postridie eius diei, quod omnino biduum supererat 
cum exercitui fhimentum metiri oporteret, et quod a 
Bibracte, oppido Aeduorum longe maximo et copiosis- 
simo, non amplius milibus passuum xviii aberat, rei 
frumentariae prospiciendum existimavit, iter ab Helvetiis 
avertit ac Bibracte ire contendit Ea res per fugitives 
L. Aemilii, decurionis equitum Gallorum, hostibus nun- 
tiatur. Helvetii, seu quod timore perterritos Romanos 
discedere a se existimarent, eo magis quod pridie supe- 
rioribus locis occupatis proelium non commisissent, sive 
eo quod re frumentaria intercludi posse confiderent, 
commutato consilio atque itinere converse nostros a 
novissimo agmine insequi ac lacessere coeperunt. 

The disposition of the Roman forces, 

7. Postquam id animum advertit, copias suas Caesar 
in proximum collem subducit, equitatumque qui susti- 
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neret hostium impetum misit. Ipse interim in colle 
medio triplicem aciem instruxit legionum quatuor vete- 
ranorum, ita uti supra se in summo iugo duas legiones 
quas in Gallia citeriore proxime conscripserat et omnia 
auxilia collocaret, ac totum montem hominibus comple- 
ret ; interea sarcinas in unum Jocum conferri et eum ab 
his qui in superiore acie constiterant muniri iussit. 

Battle is joined, 

8. Helvetii cum omnibus suis cams secuti impedi- 
menta in unum locum contulerunt; ipsi confertissima 
acie reiecto nostro equitatu phalange facta sub primam 
nostram aciem successerunt Caesar primum suo, deinde 
omnium ex conspectu remotis equis, ut aequato omnium 
periculo spem fugae toUeret, cohortatus suos proelium 
commisit. Milites e loco superiore pilis missis facile 
hostium phalangem perfregerunt Ea disiecta gladiis 
destrictis in eos impetum fecerunt Gallis magno ad 
pugnam erat impedimento quod pluribus eorum scutis 
uno ictu pilorum transfixis et coUigatis, cum ferrum se 
inflexisset, neque evellere neque sinistra impedita satis 
commode pugnare poterant, multi ut diu iactato brachio 
praeoptarent scutum manu emittere et nudo corpore 
pugnare. Tandem vulneribus defessi et pedem referre, 
et quod mons suberat circiter rnille passuum eo se 
recipere coeperunt Capto monte et succedentibus 
nostris, Boii et Tulingi, qui hominum' millibus circiter 
XV agmen hoS;ium claudebant et novissimis praesidio 
erant, ex itinere nostros latere aperto adgressi circum- 
venere, et id conspicati Helvetii, qui in montem sese 
receperant, rursus instare et proelium rediute^x^ct^ ^^^^^- 
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runt. Romani con versa signa bipartite intulerunt : prima 
ac secunda acies ut victis ac summotis resisteret, tertia 
ut venientes sustineret 

Defeat of the Helvetii, 

9. Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est 
Diutius cum sustinere nostrorum impetus non posseht, 
alteri se ut coeperant in montem receperunt, alteri ad 
impedimenta et carros suos se contulerunt: nam hoc 
toto proelio, cum ab hora septima ad vesperum pugna- 
tum sit, aversum hostem videre nemo potuit Ad multam 
noctem etiam ad impedimenta pugnatum est, propterea 
quod pro vallo carros obiecerant et e loco superiore in 
nostros venientes tela coniiciebant, et nonnulli inter 
carros rotasque mataras ac tragulas subiiciebant nos- 
trosque vulnerabant Diu cum esset pugnatum, impedi- 
mentis castrisque nostri potiti sunt 

Caesar is congratulated on his success by the Gauls, 

10. Bello Helvetiorum confecto totius fere Galliae 
legati, principes civitatum, ad Caesarem gratulatum con- 
venerunt: Intelligere sese, tametsi pro veteribus Hel- 
vetiorum iniuriis populi Romani ab his poenas bello 
repetisset, tamen eam rem non minus ex usu terrae 
Galliae quam populi Romani accidisse, propterea quod 
eo consilio florentissimis rebus domos suas Helvetii 
reliquissent, uti toti Galliae bellum inferrent imperioque 
potirentur locumque domicilio ex magna dftpia deligerent, 
quem ex omni Gallia opportunissimum ac fructuosissi- 
mum iudicassent, reliquasque civitates stipendiarias 
haberent 
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The Rofftans are panic-stricken at the prospect of meeting 

the Germans. 

11. Dum paucos dies ad Vesontionem rei fhimentariae 
commeatusque causa moratur, ex percontatione nostrorum 
vocibusque Gallorum ac mercatorum, qui ingenti magni- 
tudine corporum Germanos, incredibili virtute atque 
exercitatione in armis esse praedicabant, saepenumero 
sese cum his congresses ne vultum quidem atque aciem 
oculorum ferre potuisse, tantus subito timor omnem exer- 
citura occupavit ut non mediocriter omnium mentes ani- 
mosque perturbaret Hie primum ortus est a tribunis 
militum, praefectis reliquisque, qui ex urbe amicitiae 
causa Caesarem secuti non magnum in re militari usum 
habebant: quorum alius alia causa illata quam sibi ad 
proficiscendum necessariam esse diceret petebat ut eius 
voluntate discedere liceret; nonnuUi pudore adducti ut 
timoris suspicionem vitarent remanebant. Hi neque vul- 
tum fingere neque interdum lacrimas tenere poterant : 
abditi in tabemaculis aut suum fatum querebantur, aut 
cum familiaribus suis commune periculum miserabantur. 
Vulgo totis castris testamenta obsignabantiir. Horum 
vocibus ac timote paulatim etiam ii qui magnum in castris 
usum habebant, milites centurionesque, quique equitatui 
praeerant, perturbabantur. Qui se ex his minus timidos 
existimari volebant, non se hostera vereri s^d ^^\^^^l^a& 
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itineris et magnitudinem silvarum quae inter eos atque 
Ariovistum intercederent, aut rem frumentariam ut satis 
commode supportari posset timere dicebant Nonnulli 
etiam Caesari renuntiabant, cum castra moveri ac signa 
ferri iussisset, non fore dicto audientes milites neque 
propter timorem signa laturos. 

Caesar upbraids his men for their cowardice. 

12. Haec cum animadvertisset, convocato consilio 
omniumque ordinum ad id coni^ium adhibitis centurion- 
ibus vehementer eos incusavit : Primum, quod aut quam 
in partem aut quo consilio ducerentur sibi quaerendum 
aut cogitandum putarent Ariovistum se consule cupi- 
dissime populi Romani amicitiam appetisse: cur hunc 
tam temere quisquam ab officio discessurum iudicaret? 
Sibi quidem persuaderi cognitis suis postulatis atque 
aequitate conditionum perspecta eum neque suam neque 
populi Romani gratiam repudiaturum. Quod si furore 
atque amentia impulsus bellum intulisset, quid tandem 
vererentur, aut cur de sua virtute aut de ipsius diligentia 
desperarent ? 

He reassures them, and intimates his intention of fnarching 
at once, if only with a single legion. 

13. Factum eius hostis periculum patrum nostrorum 
memoria, cum Cimbris et Teutonis a C. Mario pulsis 
non minorem laudem exercitus quam ipse imperator 
meritus videbatur; factum etiam nuper in Italia servili 
tumultu, quos tamen aliquid usus ac disciplina quam a 
nobis accepissent sublevarent. Ex quo iudicari posset 
quantum h^beret in se boni constantia ; propterea quod 
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quos aliquamdiu inermes sine causa timuissent, hos 
postea armatos ac victores superassent. Denique hos 
esse eo^dem quibuscum saepenumero Helvetii congressi 
non solum in suis sed etiam in illorum finibus plerumque 
superarint, qui tamen pares esse nostro exercitui non 
potuerint Si quos adversum proelium et fuga Gallorum 
commoveret, hos si quaererent reperire posse diuturnitate 
belli defatigatis Gallis Ariovistum, cum multos menses 
castris se ac paludibus tenuisset neque sui potestatem 
fecisset, desperantes iam de pugna et dispersos subito 
adortum magis ratione et consilio quam virtute vicisse. 
Cui rationi contra homines barbaros atque imperitos locus 
fuisset, hac ne ipsum quidem sperare nostros exercitus 
capi posse. Qui suum timorem in rei frumentariae simu- 
lationem angustiasque itinerum conferrent facere arro- 
ganter, cum aut de officio imperatoris desperare aut 
praescribere viderentur. Haec sibi esse curae : fnimen- 
tum Sequanos, Leucos, Lingones subministrare, iamque 
esse in agris frumenta matura; de itinere ipsos brevi 
tempore iudicaturos. Quod non fore dicto audientes 
neque signa laturi dicantur,' nihil se ea re commoveri ; 
scire enim quibuscunque exercitus dicto audiens non 
fuerit, aut male re gesta fortunam defuisse, aut aliquo 
facinore comperto avaritiam esse convictam : suam inno- 
centiam perpetua vita, felicitatem Helvetiorum bello esse 
perspectam. Itaque se quod in longiorem diem collaturus 
fiiisset; repraesentaturum et proxima nocte de quarta 
vigilia castra moturum, ut quam primum intelligere pos- 
set, utrum apud eos pudor atque officium an timor 
valeret Quod si praeterea nemo sequatur, tamen se'cum 
sola decima legione iturum de qua non dubitatel^^>!avQ$>fc 
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earn praetoristm cohortem futuram. Huic legioni Caesar 
et indulserat praecipue et propter virtutem confidebat 
maxime. 

Confidence is restored^ and the march be^ns, 

14. Hac oratione habita minim in modum conversae 
sunt omnium mentes, summaque alacritas et cupiditas 
belli gerendi innata est; princepsque decima legio per 
tribunos militum ei gratias egit quod de se optimum 
indicium fecisset, seque esse ad bellum gerendum paratis- 
simam confirmavit Deinde reliquae legiones cum tri- 
bunis militum et primorum ordinum centurionibus ege- 
runt uti Caesari satisfacerent : se nee umquam dubitasse 
neque timuisse, neque de summa belli suum indicium 
sed imperatoris esse existimavisse. Eomm satisfactione 
accepta, et itinere exquisito per Divitiacum, quod ex aliis 
ei maximam fidem habebat, ut milium amplius quinqua- 
ginta circuitu locis apertis exercitum duceret, de quarta' 
vigilia, ut dixerat, profectus est. Septimo die cum iter 
non intermitteret, ab exploratoribus certior factus est 
Ariovisti copias a nostris milibus passuum iv et xx abesse. 

Negotiations with Ariovistus and proposal for a conference, 

15. Cognito Caesaris adventu Ariovistus legatos ad 
eum mittit : Quod anteS, de coUoquio postulasset, id per 
se fieri licere quoniam propius accessisset ; seque id sine 
periculo facere posse existimare. Non respuit conditi- 
onem Caesar, iamque eum ad sanitatem reverti arbitra- 
batur, cum id quod antea petenti denegasset ultro poUi- 
ceretur, magnamque in spem veniebat pro suis tantis 
populique Romani in eum beneficiis, cognitis suis postu- 
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latis, fore uti pertinacia desisteret Dies coUoquio dictus 
est, ex eo die quintus. Interim saepe ultro citroque 
cum legati inter eos mitterentur, Ariovistus postulavit 
ne quern peditem ad colloquium Caesar adduceret: Vereri 
se ne per insidias ab eo circumveniretur : uterque cum 
equitatu veniret; alia ratione sese non esse venturum. 
Caesar, quod neque colloquium interposita causa tolli 
volebat neque salutem syam Gallorum equitatui commit- 
tere audebat, commodissimum esse statuit omnibus equis 
Gallis equitibus detractis eo legionarios milites legionis 
decimae, cui quam maxime confidebat, imponere, ut 
praesidium quam amicissimum, si quid opus facto esset, 
haberet. Quod cum fieret, non irridicule quidam ex 
militibus decimae legionis dixit, Plus quam poUicitus esset 
Caesarem facere ; poUicitum se in cohortis praetoriae loco 
deciniam legionem habiturum nunc ad equum rescribere. 

Caesar's demands, 

16. Planities »erat magna et in ea tumulus terrenus 
satis grandis. Hie locus aequo fere spatio ab castris 
Ariovisti et Caesaris aberat. Eo ut erat dictum ad collo- 
quium venerunt Legionem Caesar, quam equis devex- 
erat, passibus ducentis ab eo tumulo constituit. Item 
equites Ariovisti pari intervallo constiterunt. Ariovistus 
ex equis ut coUoquerentur et praeter se denos ut ad 
colloquium adducerent postulavit. Ubi eo ventum est, 
Caesar initio orationis sua senatusque in eum beneficia 
commemoravit. Quod rex appellatus esset a senatu, quod 
amicus, quod munera amplissima missa; quam rem et 
paucis contigisse et pro magnis hominum officiis con- 
suesse tribui docebat ; ilium, cum neque ad\fcvx«v xv^<?^^ 
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causam postulandi iustam haberet, beneficio ac liberali- 
tate sua ac senatus ea praemia consecutum. Docebat 
etiam quam veteres quamque iustae causae necessitudinis 
ipsis cum Aeduis intercederent ; quae senatus consulta, 
quoties quamque honorifica in eos facta essent ; ut omni 
tempore totius Galliae principatum Aedui tenuissent, 
prius etiam quam nostram amicitiam appetissent. Populi 
Romani banc esse consuetudinem, ut socios atque amicos 
non modo sui nihil deperdere, sed gratia, dignitate, 
honore auctiores velit esse: quod vero ad amicitiam 
populi Romani adtulissent, id iis eripi quis pati posset? 
Postulavit deinde eadem quae legatis in mandatis dederat, 
ne aut Aeduis aut eorum sociis bellum inferret ; obsides 
redderet ; si nuUam partem Germanorum domum remit- 
tere posset, at ne quos amplius Rhenum transire pateretur. 

Ariovistus* reply, 

17. Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respondit, 
de suis virtutibus multa praedicavit : Transisse Rhenum 
sese non sua sponte, sed rogatum et arcessitum a Gallis ; 
non sine magna spe magnisque praemiis domum propin- 
quosque reliquisse; sedes habere in Gallia ab ipsis 
concessas, obsides ipsorum voluntate datos ; stipendium 
capere iure belli quod victores victis imponere consuerint 
Non sese Gallis sed Gallos sibi bellum intulisse ; omnes 
Galliae civitates ad se oppugnandum venisse ac contra se 
castra habuisse : eas omnes copias a se uno proelio pulsas 
ac superatas esse. Si iterum experiri velint, se iterum 
paratum esse decertare ; si pace uti velint, iniquum esse 
de stipendio recusare, quod sua voluntate ad id tempus 
pependerint. Amicitiam populi Romani sibi ornamento 
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et praesidio non detrimento esse oportere, idque se ea 
spe petisse. Si per populum Romanum stipendium re- 
mittatur et dediticii subtrahantur, non minus libenter sese 
recusaturum populi Romani amicitiam quam appetierit. 
Quod multitudinem Germanorum in Galliam transducat, 
id se sui muniendi non Galliae impugnandae causa facere : 
eius rei testimonio esse quod nisi rogatus non venerit, et 
quod helium non intulerit sed defenderit. Se prius in 
Galliam venisse quam populum Romanum. Numquam 
ante hoc tempus exercitum populi Romani Galliae pro- 
vinciae fines egressum. Quid sibi vellet cur in suas 
possessiones veniret ? Provinciam suam banc esse Gal- 
liam, sicut illam nostram. Ut ipsi concedi non oporteret, 
si in nostros fines impetum faceret, sic item nos esse 
iniquos quod in suo iure se interpellaremus. Quod firatres 
e senatus consulto Aeduos appellatos diceret, non se tam 
barbarum neque tam imperitum esse rerum ut non sciret 
neque bello AUobrogum proximo Aeduos Romanis 
auxilium tulisse, neque ipsos in his contentionibus, quas 
Aedui secum et cum Sequanis habuissent, auxilio populi 
Romani usos esse. Debere se suspicari simulata 
Caesarem amicitia, quod exercitum in Gallia habeat, 
sui opprimendi causa habere. Qui nisi decedat atque 
exercitum deducat ex his regionibus, sese ilium non pro 
amico sed pro hoste habiturum. Quod si eum inter- 
fecerit, multis sese nobilibus principibusque populi 
Romani gratum esse facturum : id se ab ipsis per eorum 
nuntios compertum habere, quorum omnium gratiam 
atque amicitiam eius morte redimere posset. Quod si 
decessisset et liberam possessionem Galliae sibi tradi- 
disset, magno se ilium praemio remuneratururcv^ ^V Qj^aR.- 
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cumque bella geri vellet sine ullo eius labore et periculo 
confecturum. 

Caesar rejoins, insisting on his demands, 

18. Multa ab Caesare in earn sententiam dicta sunt 
quare negotio desistere non posset, Et neque suam neque 
populi Romani consuetudinem pati uti optime meritos 
socios desereret, neque se iudicare Galliam potius esse 
Ariovisti quam populi Romani. Bello superatos esse 
Arvernos et Rutenos ab Q. Fabio Maximo, quibus 
populus Romanus ignovisset neque in provinciam rede- 
gisset neque stipendium imposuisset. Quod si anti- 
quissimum quodque tempus spectari oporteret, populi 
Romani iustissimum esse in Gallia imperium : si iudicium 
senatus observari oporteret, liberam debere esse Galliam 
quam bello victam suis legibus uti voluisset. 

Treacherous conduct of Ariovistus, 

19. Dum haec in coUoquio geruntur, Caesari nuntiatum 
est equites Ariovisti propius tumulum accedere et ad 
nostros adequitare, lapides telaqua in nostros coniicere. 
Caesar loquendi finem facit, seque ad suos recepit suisque 
imperavit ne quod omnino telum in hostes reiicerent 
Nam etsi sine ullo periculo legionis delectae cum equi- 
tatu proelium fore videbat, tamen committendum non 
putabat ut pulsis hostibus dici posset eos ab se per 
fidem in coUoquio circumventos. Posteaquam in vulgus 
militum elatum est, qua arrogantia in coUoquio Ariovistus 
usus omni Gallia Romanis interdixisset, impetumque in 
nostros eius equites fecissent, eaque res colloquium ut 
diremisset, multo maior alacritas studiumque pugnandi 
mains exercitui iniectum est. 
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Ariovistus invites another conference^ but throws Caesar* s 

envoys into chains, 

20. Biduo post Ariovistus ad Caesarem legates mittit : 
Velle se de his rebus quae inter eos agi coeptae neque 
perfectae essent agere cum eo : uti aut itenim coUoquio 
diem constitueret, aut si id minus vellet e suis legatis 
aliquem ad se mitteret. CoUoquendi Caesari causa visa 
non est, et eo magis quod pridie eius diei Germani 
retineri non poterant quin in nostros tela coniicerent. 
Legatum e suis sese magno cum periculo ad eum mis- 
surum et hominibus feris 'obiecturum existimabat. Com- 
modis^imum visum est C. Valerium Procillum, C. Valeri 
Caburi filium, summa virtute et humanitate adolescentem, 
cuius pater a C. Valerio Flacco civitate donatus erat, et 
propter fidem et propter linguae Gallicae scientiam, qua 
multa iam Ariovistus longinqua consuetudine utebatur, 
et quod in eo peccandi Germanis causa non esset, ad 
eum mittere, et M. Mettium qui hospitio Ariovisti ute- 
batur. His mandavit ut quae diceret Ariovistus cog- 
noscerent et ad se referrent. Quos cum apud se in 
castris Ariovistus conspexisset, exercitu suo praesente 
conclamavit : Quid ad se venirent ? an speculandi causa ? 
Conantes dicere prohibuit et in catenas coniecit. 

Cavalry skirmishing, 

21. Eodem die castra promovit et milibus passuum 
sex a Caesaris castris sub monte consedit. Postridie 
eius diei praeter castra Caesaris suas copias transduxit 
et milibus passuum duobus ultra eum castra fecit, eo 
consilio uti frumento commeatuque, qui ex SeqaaAi\& ^\. 
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Aeduis supportaretur, Caesarem intercluderet Ex eo die 
dies continuos quinque Caesar pro castris suas copias 
produxit et aciem instructam habuit, ut, si vellet Ario- ' 
vistus proelio contendere, ei potestas non deesset 
Ariovistus his omnibus diebus exercitum castris con- 
tinuit, equestri proelio quotidie contendit. Genus hoc 
erat pugnae quo se Germani exercuerant Equitum milia 
erant sex, totidem numero pedites velocissimi ac fortis- 
simi, quos ex omni copia singuli singulos suae salutis 
causa delegerant. Cum his in proeliis versabantur, ad 
hos se equites recipiebant : hi si quid erat durius con- 
currebant; si qui graviore vuhiere accepto equo deciderat, 
circumsistebant : si quo erat longius prodeundum aut 
celerius recipiendum, tanta erat horum exercitatione 
celeritas ut iubis equorum sublevati cursum adaequarent 

Caesar intrenches a second camp, 

22. Ubi eum castris se tenere Caesar intellexit, ne 
diutius commeatu prohiberetur, ultra eum locum, quo in 
loco Germani consederant, circiter passus sexcentos ab 
his castris idoneum locum delegit acieque triplici iri- 
structa ad eum locum venit. Primam et secundam aciem 
in armis esse, tertiam castra munire iussit. Hie locus ab 
hoste circiter passus sexcentos, uti dictum est, aberat. 
Eo circiter hominum numero sedecim milia expedita 
cum omni equitatu Ariovistus misit quae copiae nostros 
perterrerent et munitione prohiberent. Nihilo secius 
Caesar, ut ante constituerat, duas acies hostem propul- 
sare, tertiam opus perficere iussit Munitis castris duas 
ibi legiones reliquit et partem auxiliorum, quatuor reli- 
quas in castra maiora reduxit 
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The Germans attack the smaller camp. Their superstitious 
reasons against fighting before the full moon, 

23. Proximo die instituto suo Caesar e castris utrisque 
copias suas eduxit paulumque a maioribus castris pro- 
gressus aciem instruxit, hostibus pugnandi potestatem 
fecit Ubi ne turn quidem eos prodire intellexit, circiter 
meridiem exercitum in castra reduxit. Turn demum 
Ariovistus partem suarum copiarum quae castra minora 
oppugnaret misit. Acriter utrimque usque ad vesperum 
pugnatum est Solis occasu suas copias Ariovistus multis 
et illatis et acceptis vulneribus in castra reduxit Cum 
ex captivis quaereret Caesar quam ob rem Ariovistus 
proelio non decertaret, banc reperiebat causam, quod 
apud Germanos ea consuetudo esset, ut matres familiae 
eorum sortibus et vaticinationibus declararent, utrum 
proelium committi ex usu esset necne : eas ita dicere ; 
Non esse fas Germanos superare, si ante, novam lunam 
proelio contendissent 

Preparations in both armies for a battle, 

24. Postridie eius diei Caesar praesidio utrisque 
castris quod satis esse visum est reliquit ; omnes alarios 
in conspectu hostium pro castris minoribus constituit, 
quo minus multiludine militum legionariorum pro host- 
ium numero valebat, ut ad speciem alariis uteretur ; ipse 
triplici instructa acie usque ad castra hostium accessit. 
Turn demum necessario Germani suas copias castris 
eduxerunt generatimque constituerunt, paribusintervallis, 
Harudes, Marcomanos, Triboccos, Vangiones, Nemetes, 
Sedusios, Suevos, omnemque aciem suam rhedis et carris 
circumdederunt, ne qua spes in fuga relinc^^x^XMx- ^<2> 

c 
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mulieres imposuerunt, quae in proelium proficiscentes 
passis manibus flentes implorabant ne se in servitutem 
Romanis traderent. 

Defeat of the Germans^ and flight of Ariovistus, 

25. Caesar singulis legionibus singulos legatos et 
quaestorem praefecit, uti eos testes suae quisque virtutis 
haberet ; ipse a dextro corau, quod earn partem miniine 
firmam hostium esse animum adverterat, proelium com- 
misit. Ita nostri acriter in hostes signo dato impetum 
fecerunt, itaque hostes repente celeriterque procurrerunt 
ut spatium pila in hostes coniiciendi non daretur. Re- 
iectis pilis comminus gladiis pugnatum est. At Germani 
celeriter ex consuetudine sua, phalange facta impetus 
gladiorum exceperunt. Reperti sunt complures nostri 
milites qui in phalangas insilirent et scuta manibus re- 
vellerent et desuper vulnerarent. Cum hostium acies a 
sinistro cornu pulsa atque in fugam conversa esset, a 
dextro cornu vehementer multitudine suorum nostram 
aciem premebant. Id cum animadvertisset P. Crassus 
adolescens, qui equitatui praeerat, quod expeditior erat 
quam ii qui inter aciem versabantur, tertiam aciem 
laborantibus nostris subsidio misit. Ita proelium resti- 
tutum est, atque omnes hostes terga verterunt neque 
prius fugere destiterunt quam ad flumen Rhenum milia 
passuum ex eo loco circiter quinque pervenerunt Ibi 
perpauci aut viribus confisi tranare contenderunt, aut 
lintribus inventis sibi salutem reppererunt In his fuit 
Ariovistus qui naviculam deligatam ad ripam nactus 
ea profugit: reliquos omnes equitatu consecuti nostri 
interfecerunt 
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III. CAMPAIGN AGAINST THE ADUATUCI. 

Description of their town, 

26. Aduatuci, de quibus supra scripsimus, cum om- 
nibus copiis auxilio Nerviis venirent, hac pugna nuntiata 
ex itinere domum reverterunt; cunctis oppidis castel- 
lisque desertis sua omnia in unum oppidum egregie 
natura munitum contulerunt Quod cum ex omnibus 
in circuitu partibus altissimas rupes despectusque habe- 
ret, una ex parte leniter adclivis aditus in latitudinem 
non amplius ducentorum pedum relinquebatur ; quem 
locum duplici altissimo muro munierant, tum magni 
ponderis saxa et praeacutas trabes in muro coUocarant 
Ipsi erant ex Cimbris Teutonisque prognati, qui, cum 
iter in provinciam nostram atque Italiam facerent, iis 
impedimentis, quae secum agere ac portare non poterant, 
citra flumen Rhenum depositis custodiam ex suis ac 
praesidio sex milia hominum una reliquerunt Hi post 
eorum obitum multos annos a finitimis exagitati, cum alias 
bellum inferrent, alias illatum defenderent, consensu eorum 
omnium pace facta hunc sibi domicilio locum delegenint. 

They jeer at the Romans and their siege preparations, 

27. Ac primo adventu exercitus nostri crebras ex op- 
pido excursiones faciebant parvulisque proeliis cum nos- 
tris contendebant : postea vallo pedum xii in circuitu xv 
milium crebrisque castellis circummuniti oppido sese con- 
tinebanj. Ubi vineis actis aggere exstructo turrim pro- 
cul constitui viderunt, primum irridere ex muro atque 
increpitare vocibus, quod tanta iuacKvTva\.\o ^Xi Vw>^^ 



20 CAMPAIGN AGAINST THE ADUATUCI [iii. 

spatio instnieretur, Quibusnam manibus aut quibus 
viribus praesertim homines tantulae staturae (nam ple- 
rumque omnibus Gallis prae magnitudine corporum 
suorum brevitas nostra contemptui est) tanti oneris 
turrim in muro sese coUocare confiderent ? 

Alarmed at the advance of the Romans^ they sue for peace, 

28. Ubi vero moveri et appropinquare moenibus vide- 
runt, nova atque inusitata specie commoti legatos ad 
Caesarem de pace miserunt, qui ad hunc modum locuti : 
Non existimare Romanos sine ope divina bellum gerere, 
qui tantae altitudinis machinationes tanta celeritate pro- 
movere et ex propinquitate pugnare possent, se suaque 
omnia eorum potestati permittere dixenint Unum petere 
ac deprecari : si forte pro sua dementia ac mansuetudine, 
quam ipsi ab aliis audirent, statuisset Aduatucos esse 
conservandos, ne se armis despoliaret Sibi omnes fere 
finitimos esse inimicos ac suae virtuti invidere, a quibus 
se defendere traditis armis non possent Sibi praestare, 
si in eum casum deducerentur, quamvis fortunam a po- 
pulo Romano pati quam ab his per cruciatum interfici 
inter quos dominari consuessent. 

Caesar insists that all arms be given up; the townsmen 
surrender some, concealing the rest, 

29. Ad haec Caesar respondit: Se magis consuetu- 
dine sua quam merito eorum civitatem conservaturum, 
si prius quam murum aries attigisset se dedidissent ; sed 
deditionis nullam esse conditionem nisi armis traditis. 
Se id quod in Nerviis fecisset facturum finitimisque im- 
peraturum, ne quam dedititiis populi Romani iniuriam 
inferrent Re nuntiata ad suos, quae imperarentur fecere 
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dixerunt. Armorum magna multitudine de muro in 
fossam quae erat ante oppidum iacta sic ut prope 
summam muri aggerisque altitudinem acervi armorum 
adaequarent, et tamen circiter parte tertia, ut postea 
perspectum est, celata atque in oppido retenta, portis 
patefactis eo die pace sunt usi. 

They make a sally ^ hoping to find the Romans off their 
guards but are defeated^ and their town is taken, 

30. Sub vesperum Caesar portas claudi militesque ex 
oppido exire iussit ne quam noctu oppidani ab militibus 
iniuriam acciperent lUi ante inito, ut intellectum est, 
consilio, quod deditione facta nostros praesidia deduc- 
turos aut denique indiligentius servaturos crediderant, 
partim cum his quae retinuerant et celaverant armis, 
partim scutis ex cortice factis aut viminibus intextis, 
quae subito, ut temporis exiguitas postulabat, pellibus 
induxerant, tertia vigilia, qua minime arduus ad nostras 
munitiones ascensus videbatur, omnibus copiis repentino 
ex oppido eruptionem fecerunt Celeriter, ut ante 
Caesar imperarat, ignibus significatione facta ex proximis 
castellis eo concursum est, pugnatumque ab hostibus ita 
acriter est ut a viris fortibus in extrema spe salutis iniquo 
loco contra eos qui ex vallo turribusque tela iacerent 
pugnari debuit, cum in una virtute omnis spes salutis 
consisteret Occisis ad hominum milibus quatuor reliqui 
in oppidum reiecti sunt. Postridie eius diei reftactis 
portis, cum iam defenderet nemo, atque intromissis mili- 
tibus nostris sectionem eius oppidi universam Caesar 
vendidit Ab iis qui emerant capitum numerus ad eum 
xelatus est milium liii. 
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IV. CAMPAIGN AGAINST THE ARMORICAN 

CONFEDERACY. 

P» Crassusy who was stationed among the Andes ^ sends officers 
to the neighbouring states to supply the commissariats 

31. His rebus gestis, cum omnibus de causis Caesar 
pacatam Galliam existimaret, superatis Belgis, expulsis 
Germanis, victis in Alpibus Sedunis, atque ita inita hieme 
Illyricum profectus esset, quod eas quoque nationes adire 
et regiones cognoscere volebat, subitum bellum in Gallia 
coortum est Eius belli haec fuit causa. P. Crassus 
adolescens cum legione septima proximus mare Oceanum 
in Andibus hiemarat Is, quod in his locis inopia fru- 
menti erat, praefectos tribunosque militum complures in 
finitimas civitates frumenti causa dimisit ; quo in numero 
erat T. Terrasidius missus in Sesuvios, M. Trebius 
Gallus in Curiosolitas, Q. Velanius cum T. Silio in 
Venetos. 

The Veneti arrest those sent to them, and persuade their 

neighbours to do likewise, 

32. Huius est civitatis longe amplissima auctoritas 
omnis orae maritimae regionum earum, quod et naves 
habent Veneti plurimas quibus in Britanniam navigate 
consuerunt, et scientia atque usu nauticarum rerum reli- 
quos antecedunt, et in magno impetu maris atque aperto 
paucis portibus interiectis, quos tenent ipsi, omnes fere 
qui eo mari uti consuerunt habent vectigales. Ab his fit 
initium retinendi Silii atque Velanii, quod per eos suos 
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se obsides quos Crasso dedissent reciperaturos existima- 
bant Horura auctoritate finitimi adducti, ut sunt Gal- 
lorum subita et repentina consilia, eadem de causa 
Trebium Terrasidiuraque retinent et celeriter missis le- 
gatis per suos principes inter se coniurant nihil nisi 
communi consilio acturos eundemque omnis fortunae 
exitum esse laturos; reliquasque civitates soUicitant ut 
in ea libertate quam a maioribus acceperant permanere 
quam Romanorum servitutem perferre mallent. Omni 
ora maritima celeriter ad suam sententiam perducta, 
communem legationem ad P. Crassum mittunt, Si velit 
suos recipere, obsides sibi remittat 

Caesar prepares to act on t/ie offensive. The Veneti prepare 

for war, 

33. Quibus de rebus Caesar ab Crasso certior factus, " 
quod ipse aberat longius, naves interim longas aedificari 
in flumine Ligere, quod iofluit in Oceanum, remiges ex 
Provincia institui, nautas gubernatoresque comparari 
iiibet His rebus celeriter administratis ipse cum primum 
per anni tempus potuit ad exercitum contendit. Veneti 
reliquaeque item civitates cognito Caesaris adventu 
simul quod quantum in se facinus admisissent intellige- 
bant, legatos, quod nomen ad omnes nationes sanctum 
inviolatumque semper fuisset, retentos a se et in vincula 
coniectos, pro magnitudine periculi bellum parare et 
maxime ea quae ad usum navium pertinent providere 
instituunt, hoc maiore spe quod multum natura loci 
confidebant Pedestria esse itinera concisa aestuariis, 
navigationem impeditam propter inscientiam locorum 
paucitatemque portuum sciebant, neque nostros exerc\S.\i& 
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propter fhimenti inopiam diutius apud se morari posse 
confidebant ; ac iam ut omnia contra opinionem accide- 
rent, tamen se plurimum navibus posse ; Romanos neque 
ullam facultatem habere navium neque eonim locorum ubi 
helium gesturi essent, vada, portus, insulas novisse ; ac 
longe aliam esse navigationem in concluso mari atque in 
vastissimo atque apertissimo Oceano perspiciebant His 
initis consiliis oppida muniunt, frumenta ex agris in 
oppida comportant, naves in Venetiam, ubi Caesarem 
primum esse bellum gesturum constabat, quam plurimas 
possunt cogunt. Socios sibi ad id bellum Osismos, Lex- 
ovios, Nannetes, Ambiliatos, Morinos, Diablintes, Mena- 
pios adsciscunt: auxilia ex Britannia quae contra eas 
regiones posita est arcessunt. 

Caesar* s reasons for fighting. 

34. Erant hae difficultates belli gerendi quas supra 
ostendimus, sed multa Caesarem tamen ad id bellum inci- 
tabant: iniuriae retentorum equitum Romanorum, rebellio 
facta post deditionem, defectio datis obsidibus, tot civi- 
tatum coniuratio, in primis ne hac parte neglecta reliquae 
nationes sibi idem licere arbitrarentur. Ifcgique cum 
intelligeret omnes fere Gallos novis rebus studere et ad 
bellum mobiliter celeriterque excitari, omnes autem ho- 
mines natura libertati studere et conditionem servitutis 
odisse, priusquam plures civitates conspirarent, partien- 
dum sibi ac latius distribuendum exercitum putavit 

He divides his forces to prevent the revolt from spreading, 

35, Itaque T. Labienum legatum in Treviros, qui 
proximi flumini Rheno sunt, cum equitatu mittit. / Huic 

i 
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mandat Remos reliquosque Belgas adeat atque in officio 

contineat, Germanosque, qui auxilio a Belgis arcessiti 

dicebantur, si per vim navibus flumen transire conentur 

prohibeat P. Crassum cum cohortibus legionariis xii, et 

magno numero equitatus in Aquitaniam proficisci iubet, 

ne ex his nationibus auxilia in Galliam mittantur ac 

tantae nationes coniungantur. Q. Titurium Sabinum 

legatum cum legionibus tribus in Unellos, Curiosolitas 

Lexoviosque mittit qui eam manum distinendam curet 

D. Brutum adolescentem classi Gallicisque navibus, quas 

ex Pictonibus et Santonis reliquisque pacatis regionibus 

convenire iusserat, praeficit, et cum primum posset in 

Venetos proficisci iubet. Ipse eo pedestribus copiis 

contendit 

Description of the enemy s towns, 

36. Erant eiusmodi fere situs oppidorum ut posita in 
extremis lingulis promontoriisque neque pedibus aditum 
haberent, cum ex alto se aestus incitavisset, quod his 
accidit semper horarum xii spatio, neque navibus, quod 
nirsus minuente aestu naves in vadis afflictarentun Ita 
utraque re oppidorum oppugnatio impediebatur ; ac si 
quando magnitudine operis forte superati, extruso mari 
aggere ac molibus, atque his oppidi moenibus adaequatis, 
suis fortunis desperare coeperant, magno numero navium 
appulso, cuius rei summam facultatem habebant, sua 
deportabant omnia seque in proxima oppida recipiebant : 
ibi se rursus iisdem opportunitatibus loci defendebant 
Haec eo facilius magnam partem aestatis faciebant, quod 
nostrae naves tempestatibus detinebantur, summaqua erat 
vasto atque aperto mari, magnis aestibus, raris ac prope 
nullis portibus, difficultas navigandi. 
\ 
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Their fleets and naval tacUcs, 

37. Namque ipsorum naves ad hunc modum factae 
armataeque erant Carinae aliquanto planiores quam 
nostranim navium, quo facilius vada ac decessum aestus 
excipere possent ; prorae admodum erectae^ atque item 
puppes ad magnitudinem fluctuum tempestatumque ac- 
commodatae ; naves totae factae ex robore ad quamvis 
vim et contumeliam perferendam ; transtra pedalibus in 
altitudinem trabibus confixa clavis ferreis digiti pollicis 
crassitudine ; ancorae pro funibus ferreis catenis revinc- 
tae; pelles pro velis alutaeque tenuiter confectae, hae 
sive propter lini inopiam atque eius usus inscientiamy 
sive eo, quod est magis verisimile, quod tantas tempes- 
tates Oceani tantosque impetus ventorum sustineri ac 
tanta onera navium regi velis non satis commode posse 
arbitrabantur. Cum his navibus nostrae classi eiusmodi 
congressus erat ut una celeritate et pulsu remorum prae- 
staret, reliqua pro loci natura, pro vi tempestatum illis 
essent aptiora et accommodatiora. Neque enim his 
nostrae rostro nocere poterant, tanta in his erat firmitudo, 
neque propter altitudinem fadle telum adiiciebatur, et 
eadem de causa minus commode copulis continebantur. 
Accedebat ut, cum saevire ventus coepisset et se vento 
dedissent, et tempestatem ferrent facilius et in vadis 
consisterent tutius et ab aestu relictae nihil saxa et cautes 
timerent; quarum rerum omnium nostris navibus casus 
erat extimescendus. 

The Romans are successful in a sea fight. 

38- Compluribus expugnatis oppidis Caesar, ubi intet 
lexit frustra tantum laborem sumi neque hostium fugam 
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captis oppidis reprimi neque his noceri posse, statuit 
exspectandam classem. Quae ubi convenit ac primum ab 
hostibus visa est, circiter ccxx naves eorum paratissimae 
atque omni genere armorum omatissimae profectae ex 
portu nostris adversae constiterunt ; neque satis Bruto 
qui classi praeerat, vel tribunis militum centurionibusque 
quibus singulae naves erant attributae, constabat quid 
agerent aut quam rationem pugnae insisterent Rostro 
enim noceri non posse cognoverant ; turribus autem ex- 
citatis tamen has altitudo puppium ex barbaris navibus 
superabat, ut neque ex inferiore loco satis commode tela 
adiici possent et missa ab Gallis gravius acciderent Una 
erat magno usui res praeparata a nostris, falces praeacutae, 
insertae adfixaeque longuriis, non absimili forma mura- 
lium falcium. His cum funes, qui antemnas ad malos 
destinabant, comprehensi adductique erant, navigio remis 
incitato praerumpebantur. Quibus abscisis antemnae 
necessario concidebant ut, cum omnis Gallicis navibus 
spes in velis armamentisque consisteret, his ereptis omnis 
usus navium uno tempore eriperetur. Reliquum erat 
certamen positum in virtute, qua nostri milites facile 
superabant, atque eo magis quod in conspectu Caesaris 
atque omnis exercitus res gerebatur ut nullum paulo 
fortius factum latere posset ; omnes enim coUes ac loca 
superiora, unde erat propinquus despectus in mare, ab 
exercitu tenebantur. 

The enemy fly in confusion, 

39. Disiectis ut diximus antemnis, cum singulas binae 
ac temae naves circumsteterant, milites summa vi trans- 
cendere in hostium naves contendebant. Quod postc\viaxss. 
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barbari fieri animadverterunt, expugnatis compluribus 
navibus, cum ei rei nullum reperiretur auxilium, fiiga 
salutem petere contenderunt ; ac iam conversis in earn 
partem navibus quo ventus ferebat, tanta subito malacia 
ac tranquillitas exstitit ut se ex loco commovere non 
possent Quae quidem res ad negotium conficiendum 
maxime fuit opportuna; nam singulas nostri consectati 
expugnaverunt ut perpaucae ex omni numero noctis 
interventu ad terram pervenerint, cum ab hora fere quarta 
usque ad solis occasum pugnaretur. 

Punishment of the Veneti, 

40. Quo proelio bellum Venetorum totiusque orae 
maritimae confectum est Nam cum omnis iuventus, 
omnes etiam gravioris aetatis, in quibus aliquid consilii 
aut dignitatis fuit, eo convenerant, tum navium quod 
ubique fuerat in unum locum coegerant ; quibus amissis 
reliqui neque quo se reciperent neque quemadmodum 
oppida defenderent habebant Itaque se suaque omnia 
Caesari dediderunt. In quos eo gravius Caesar vindi- 
candum statuit, quo diligentius in reliquum tempus a 
barbaris ius legatorum conservaretur. Itaque omni se- 
natu necato reliquos sub corona vendidit. 

V. DESCRIPTION OF THE SUEVl. 

Their habits, 

41. Suevorum gens est longe maxima et bellicosissima 
Germanorum omnium. Hi centum pagos habere dicuntur, 
ex quibus quotannis singula milia armatorum bellandi 
causa ex finibus educunt Reliqui qui domi manserunt 
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se atque illos alunt Hi rur^us in vicem anno post in 
armis sunt, illi domi remanent. Sic neque agricultura 
nee ratio atque usus belli intermittitur. Sed privati ac 
separati agri apud eos nihil est, neque longius anno 
remanere uno in loco incolendi causa licet. Neque 
multum frumento, sed maximam partem lacte atque 
pecore vivunt, multumque sunt in venationibus ; quae 
res et cibi genere et quotidiana exercitatione et libertate 
vitae quod a pueris nuUo officio aut disciplina assuefacti 
nihil omnino contra voluntatem faciant et vires alit et 
immani corporum magnitudine homines efficit Atque 
in earn se consuetudinem adduxerunt ut locis frigidissimis 
neque vestitus praeter pelles habeant quidquam, quarum 
propter exiguitatem magna est corporis pars aperta, et 
laventur in fluminibus. 

Their trade. Organisation of their cavalry. Their custom 

of laying waste their frontier. 

42. Mercatoribus est ad eos aditus magis eo ut quae 
bello ceperint quibus vendant habeant, quam quod ullam 
rem ad se importari desiderent Quin etiam iumentis, 
quibus maxime Galli delectantur quaeque impenso parant 
pretio, Germani importatis his non utuntur, sed quae sunt 
apud eos nata, prava atque deformia, haec quotidiana 
exercitatione summi ut sint laboris efficiunt. Equestribus 
proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur, 
equosque eodem remanere vestigio adsuefecerunt, ad 
quos se celeriter cum usus est recipiunt; neque eorum 
moribus turpius quidquam aut inertius habetur quam 
ephippiis uti. Itaque ad quemvis numerum ephippiatorum 
equitum quamvis pauci adire audent. Vinunv ^.d ^^ 
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omnino importari non sinunt, quod ea re ad laborem 
ferendum remollescere homines atque effeminari arbi- 
trantur. Publice maximam putant esse laudem quam 
latissime a suis finibus vacare agros: hac re significari 
magnum numerum civitatium suam vim sustinere non 
posse. Itaque una ex parte a Suevis circiter milia pas- 
suum DC agri vacare dicuntur. 

VI. BRITAIN AND ITS INHABITANTS. 
The Britons and their customs. 

43. Britanniae pars interior ab iis incolitur, quos nates 
in insula ipsa memoria proditum dicunt ; maritima pars 
ab iis qui praedae ac belli inferendi causa ex Belgio 
transierant, qui omnes fere iis nominibus civitatum appd- 
lantur quibus orti ex civitatibus eo pervenerunt et bello 
illato ibi permanserunt atque agros colere coeperunt 
Hominum est infinita multitudo creberrimaque aedificia, 
fere Gallicis consimilia ; pecorum magnus numerus. 
Utuntur aut aere, aut nummo aereo, aut taleis ferreis ad 
certum pondus examinatis pro nummo. Nascitur ibi 
plumbum album in mediterraneis regionibus, in maritimis 
ferrum, sed eius exigua est copia: aere utuntur importata 
Materia cuiusque generis ut in Gallia est praeter fagum 
atque abietem. Leporem et gallinam et anserem gustare 
fas non putant; haec tamen alunt animi voluptatisque 
causa. Loca sunt temperatiora quam in Gallia, remissi- 
oribus frigoribus. 

Geography of the island, 

44. Insula natura triquetra, cuius unum latus est 
contra Galliam. Huius lateris alter angulus qui est ad 
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Cantium, quo fere omnes ex Gallia naves appelluntur, ad 
orientem solem, inferior ad meridiem spectat Hoc latus 
pertinet circiter milia passuum d. Alterum vergit ad 
Hispaniam atque occidentem solem, qua ex parte est 
Hibernia dimidio minor, ut existimatur, quam Britannia, 
sed pari spatio transmissus atque ex Gallia est in Britan* 
niam. In hoc medio cursu est insula quae appellatur 
Mona; complures praeterea minores obiectae insulae 
existimantur ; de quibus insulis nonnulli scripserunt dies 
continuos xxx sub bruma esse noctem. Nos nihil de eo 
percontationibus reperiebamus, nisi certis ex aqua men- 
suris breviores esse quam in continenti noctes videbamus. 
Huius est longitudo lateris, ut fert illorum opinio, dcc 
milium. Tertium est contra septemtriones, cui parti 
nulla est obiecta terra ; sed eius angulus lateris maxime 
ad Gefmaniam spectat : hoc milia passuum dccc in lon- 
gitudinem esse existimatur. Ita omnis insula est in 
circuitu vicies centum milium passuum. 

Further customs of the islanders^ 

45. Ex his omnibus longe sunt humanissimi qui Can- 
tium incoluntj quae regio est maritima omnis, neque 
multum a Gallica difFerunt consuetudine. Interiores 
plerique frumenta non serunt, sed lacte et came vivunt, 
pellibusque sunt vestiti. Omnes vero se Britanni vitro 
inficiunt, quod caeruleum efficit colorem, atque hoc hor- 
ridiores sunt in pugna adspectu : capilloque sunt promisso 
atque omni parte corporis rasa praeter caput et labrum 
superius. 
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VII. FIRST INVASION OF BRITAIN. 

Caesar determines to invade Britain. 

46. Exigua parte aestads reliqua Caesar^ etsi in his 
locis, quod omnis Gallia ad septemtriones vergit, maturae 
sunt hiemes, tamen in Britanniam proficisci contendit, 
quod omnibus fere Gallicis bellis hostibus nostris inde 
subministrata auxilia intelligebat, et si tempus anni ad 
bellura gerendum deficeret, tamen magno sibi usui fore 
arbitrabatur si modo insulam adisset et genus hominum 
perspexisset, loca, portus, aditus cognovisset ; quae omnia 
fere Gallis erant incognita. Neque enim temere praeter 
mercatores illo adit quisquam, neque his ipsis quidquam 
praeter oram maritimam atque eas regiones qua'b sunt 
contra Gallias notum est. Itaque vocatis ad se undique 
mercatoribus neque quanta esset insulae magnitude, 
neque quae aut quantae nationes incolerent, neque quern 
usum belli haberent aut quibus institutis uterentur, 
neque qui essent ad maiorum navium multitudinem 
idonei portus, reperire poterat. 

He sends Volusenus to get information, 

47. Ad haec cognoscenda, priusquam periculum face- 
ret, idoneum esse arbitratus C. Volusenum cum navi 
longa praemittit. Huic mandat uti exploratis omnibus 
rebus ad se quam primum revertatur. Ipse cum omnibus 
copiis in Morinos proficiscitur, quod inde erat brevissi- 
mus in Britanniam traiectus. Hue naves undique ex 
finitimis regionibus et quam superiore aestate ad Verieti- 
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• 

cum bellum effecerat classem iubet convenire. Interim 
consilio eius cognito et per mercatores perlato ad 
Britannos, a compluribus insulae civitatibus ad eum 
legati veniunt qui polliceanUu: obsides dare atque im- 
perio populi Romani obtemperare. Quibus auditis 
liberaliter pollicitus hortatusque ut in ea sententia per- 
manerent eos domum remittit, et cum iis una Commium, 
quem ipse Atrebatibus superatis regem ibi constituerat, 
cuius et virtutem et consilium probabat et quem sibi 
fidelem esse arbitrabatiur, cuiusque auctoritas in his 
regionibus magni habebatur, mittit. Huic imperat quas 
possit adeat civitates horteturque ut populi Romani fidem 
sequantur, seque celeriter eo venturum nuntiet. Voluse- 
nus perspectis regionibus omnibus quantum ei facultas 
dari potuit, qui navi egredi ac se barbaris committere 
non auderet, quinto die ad Caesarem revertitur quaeque 
ibi perspexisset renuntiat 

Tke Morini make submission^ and Caesar prepares for 

the expedition, 

48. Dum in his locis Caesar navium parandarutn 
causa moratur, ex magna parte Morinorum ad eum legati 
venerunt, qui se de superioris temporis consilio excusa- 
rent, quod homines barbari et nostrae ^consuetudinis 
imperiti bellum populo Romano fecissent, seque ea quae 
imperasset facturos poUicerentur. Hoc sibi Caesar satis 
opportune accidisse arbitratus, quod neque post tergum 
hostem relinquere volebat neque belli gerendi propter 
anni tempus facultatem habebat neque has tantularum 
renim occupationes Britanniae anteponendas iudicabat, 
magnum iis numerum obsidum imperat. Quibvis ^<i^\5J5:.V\& 
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eos in fidem recepit Navibus circiter lxxx onerariis 
coactis contractisque, quod satis esse ad duas transport- 
andas legiones existimabat, quod praeterea navium lon- 
garum habebat, quaestori, legatis praefectisque distribuit 
Hue accedebant xviii onerariae naves, quae . ex eo loco 
ab milibus passuum octo vento tenebantur quo minus in 
eundem portum venire possent : has equitibus distribuit 
Reliquum exercitum Q. Titurio Sabino et L. Aurun- 
culeio Cottae legatis in Menapios atque in eos pagos 
Morinorum, ab quibus ad eum legati non venerant, 
ducendum dedit ; P. Sulpicium Rufum legatum cum eo 
praesidio, quod satis esse arbitrabatur, portum tenere 
iussit 

He crosses the Channel^ and anchors off the coast of Britain, 

49. His constitutis rebus nactus idoneam ad navi- 
gandum tempestatem tertia fere vigilia solvit, equitesque 
in ulteriorem portum progredi et naves conscendere et se 
sequi iussit. A quibus cum paulo tardius esset adminis- 
tratum, ipse hora circiter diei quarta cum primis navibus 
Britanniam attigit, atque ibi in omnibus collibus expositas 
hostium copias armatas conspexit Cuius loci haec erat 
natura atque ita montibus angustis mare continebatur 
uti ex locis superioribus in litus telum adigi posset 
Hunc ad egrediendum nequaquam idoneum locum arbi- 
tratus, dum reliquae naves eo convenirent, ad horam 
nonam in ancoris expectavit Interim legatis tribunisque 
militum convocatis, et quae ex Voluseno cognosset et 
quae fieri vellet ostendit, monuitque, ut rei militaris ratio, 
maxime ut maritimae res postularent, ut cum celerem 
atque instabilem motum haberent ad nutum et ad tern- 
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pus omnes res ab iis administrarentur. His dimissis et- 
ventum et aestum uno tempore nactus secundum dato 
signo et sublatis ancoris circiter milia passuum vii ab eo 
loco progressus aperto ac piano litore naves constituit 

Great difficulty is experienced in attempting to land, 

50. At barbari consilio Romanorum cognito, praemisso 
equitatu et essedariis, quo plerumque genere in proeliis 
uti consuerunt, reliquis copiis subsecuti nostros navibus 
egredi prohibebant Erat ob has causas summa difficultas, 
quod naves propter magnitudinem nisi in alto constitui 
non poterant, militibus autem ignotis locisji impeditis 
manibus magno et gravi onere armorum oppressis, simul 
et de navibus desiliendum et in fluctibus consistendum 
et cmn hostibus erat pugnandum, cum illi aut ex arido 
aut paulum in aquam progressi, omnibus membris expe- 
ditis, notissimis locis, audacter tela coniicerent et equos 
insuefactos incitarent. Quibus rebus nostri perterriti 
atque huius omnino generis pugnae imperiti non eadem 
alacritate ac studio quo in pedestribus uti proeliis con- 
suerant utebantur. 

The disembarkation continues, covered by discharges of 
missiles from the fleet. Gallantry of a standard-bearer, 

51. Quod ubi Caesar animadvertit, naves longas, 
quarum et species erat barbaris inusitatior et motus ad 
usum expeditior, paulum removeri ab onerariis navibus 
et remis incitari et ad latus apertum hostium constitui, 
atque inde fundis, sagittis, tormentis hostes propelli ac 
summoveri iussit; quae res magno usui nostris fuit. 
Nam et navium figura et remorum motu et inusitato 
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genere tormentorum permoti barbari constitenint ac 
paulum modo pedem rettulerunt. Atque nostris militibus 
cunctantibus maxime propter altitudinem maris, qui 
decimae legionis aquilam ferebat, contestatus deos ut ea 
res legioni feliciter eveniret, Desilite, inquit, commili- 
tones, nisi vultis aquilam hostibus prodere: ego certe 
meum rei publicae atque imperatori officium praestitero. 
Hoc cum voce magna dixisset, se ex navi proiecit atque 
in hostes aquilam ferre coepit. Turn nostri cohortati 
inter se, ne tantum dedecus admitteretur, universi ex 
navi desiluerunt Hos item ex proximis primis navibus 
cum conspexissent, subsecuti hostibus appropinquarunt 

The landing is at length effected, 

52. Pugnatum est ab utrisque acriten Nostri tamen, 
quod neque ordines servare neque firmiter insistere neque 
signa subsequi poterant, atque alius alia ex navi quibus- 
cunque signis occurrerat se aggregabat, magno opere per- 
turbabantur : hostes vero notis omnibus vadis, ubi ex 
litore aliquos singulares ex navi egredientes conspex- 
erant, incitatis equis impeditos adoriebantur, plures 
paucos circumsistebant, alii ab latere aperto \ti universes 
tela coniiciebant. Quod cum animadVertisset Caesar, 
scaphas longarum navium, item speculatoria navigia mili- 
tibus compleri iussit, et quos laborantes conspexerat, his 
subsidia submittebat. Nostri simul in arido constitenint, 
suis omnibus consecutis in hostes impetum fecerunt 
atque eos in fugam dederunt neque longius prosequi 
potuerunt, quod equites cursum tenere atque insulam 
capere non potuerant. Hoc unum ad pristinam fortunam 
Caesari defuit. 
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The islanders offer to make submission, 

53. Hostes proelio superati, simul atque se ex fliga 
recepenint, statim ad Caesarem legates de pace misenint, 
obsides daturos quaeque imperasset facturos sese polliciti 
sunt. Una cum his legatis Commius Atrebas venit, 
quem supra demonstraveram a Caesare in Britanniam 
praemissum. Hunc illi e navi egressum, cum ad eos 
oratoris modo Caesaris mandata deferret, comprehend- 
erant atque in vincula coniecerant: tum proelio facto 
remiserunt, et in petenda pace eius rei culpam in multi- 
tudinem contulerunt et propter impnidentiam ut ignosce- 
retur petivenint. Caesar questus, quod cum ultro in 
continentem legatis missis pacem ab se petissent, bellum 
sine causa intulissent, ignoscere imprudentiae dixit obsi- 
desque imperavitj quorum illi partem statim dederunt, 
partem ex longinquioribus locis arcessitam paucis diebus 
sese daturos dixenint. Interea suos remigrare in agros 
iusserunt, principesque undique convenire et se civita- 
tesque suas Caesari commendare coepenint. 

The cavalrv transports are driven back by stress of weather, 

54. His rebus pace confirmata post diem quartum 
quam est in Britanniam ventum, naves xviii, de quibus 
supra demonstratum est, quae equites -sustulerant, ex 
superiore portu leni vento solverunt. Quae cum appro- 
pinquarent* Britanniae et ex castris viderentur, tanta 
tempestas subito coorta est ut nulla earum cursum tenere 
posset, sed aliae eodem unde erant profectae referrentur, 
aliae ad inferiorem partem insulae, quae est propius solis 
occasum magno sui cum periculo deiicerentur j quae 
tamen ancoris iactis cum fluctibus cora^le^cetvXxa, tl^c.^'s.- 



38 FIRST INVASION OF BRITAIN [vii. 

sario adversa jiocte in altum provectae continentem 
petierunt. 

The shipping is much injured by the storm, 

55. Eadem nocte accidit ut esset luna plena, qui dies 
maritimos aestus maximos in Oceano efficere consuevit, 
nostrisque id erat incognitum. Ita uno tempore et longas 
naves, quibus Caesar exercitum transportandum curaverat 
quasque in aridum subduxerat, aestus complebat, et 
onerarias quae ad ancoras erant deligatae tempestas 
afflictabat, neque ulla nostris facultas aut administrandi 
aut auxiliandi dabatur. Compluribus navibus fractis, 
reliquae cum essent funibus, ancoris reliquisque arma- 
mentis amissis ad navigandum inutiles, magna, id quod 
necesse erat accidere, totius exercitus perturbatio facta 
est. Neque enim naves erant aliae quibus reportari 
possent, et omnia deerant quae ad reficiendas naves 
erant usui ; et quod omnibus constabat hiemari in Gallia 
oportere, fhimentum his in locis in hiemem provisum 
non erat. 

The natives rise against the Romans. 

56. Quibus rebus cognitis principes Britanniae, qui 
post proelium ad Caesarem convenerant, inter se collo- 
cuti, cum equifres et naves et fhimentum Romanis deesse 
intelligerent et paucitatem militum ex castrorum exigui- 
tate cognoscerent, quae hoc erant etiam angustiora quod 
sine impedimentis Caesar legiones transportaverat, opti- 
•mum factu esse duxerunt, rebellione facta, frumento 
commeatuque nostros prohibere et rem in hiemem 
producere, quod his superatis aut reditu interdusis 
neminem postea belli inferendi causa in Britanniam 
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transitunim confidebant. Itaque nirsus coniuratione facta 
paulatim ex castris discedere ac suos clam ex agris de- 
ducere coeperunt 

Caesar* s forethought, 

57. At Caesar etsi nondum eonim consilia cognoverat, 
tamen et ex eventu navium suarum et ex eo quod obsides 
dare intermiserant, fore id quod accidit suspicabatur. 
Itaque ad omnes casus subsidia comparabat. Nam et 
fhimentum ex agris quotidie in castra gonferebat et quae 
gravissime afflictatae erant naves, earum materia atque 
aere ad reliquas reficiendas utebatur, et quae ad eas res 
erant usui ex continenti comportari iubebat. Itaque cum 
summo studio a militibus administraretur, xii navibus 
amissis, reliquis ut navigari commode posset efFecit. 

Attack on the Roman foraging party, 

58. Dum ea geruntur, legione ex consuetudine una 
frumentatum missa, quae appellabatur septima, neque 
ulla ad id tempus belli suspicione interposita, cum pars 
hominum in agris remaneret, pars etiam in castra venti- 
taret, ii qui pro portis castrorum in statione erant Caesari 
nuntiaverunt pulverem maiorem quam consuetudo ferret 
in ea parte videri, quam in partem legio iter fecisset. 
Caesar id quod erat suspicatus, aliquid novi a barbaris 
initum consilii, cohortes quae in stationibus erant secum 
in earn partem proficisci, ex reliquis duas in stationem 
cohortes succedere, reliquas armari et confestim sese 
subsequi iussit. Cum paulo longius a castris proces- 
sisset, suos ab hostibus premi atque aegre sustinere, et 
conferta legione ex omnibus partibus tela coniici animad- 
vertit Nam quod omni ex reliquis partibus de.xsNft.^^^ 
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frumento i^ars una erat reliqua, suspicati hostes hue 
nostros esse ventiu*os noctu in silvis delituerant ; turn 
disperses depositis armis in metendo occupatos subito 
adorti paucis interfectis reliquos incertis ordinibus per- 
turbaverant, simul equitatu atque essedis circumdederant 

The war-chariots of the British. 

59. Genus hoc est ex essedis pugnae : primo per omnes 
partes perequitant et tela coniiciunt atque ipso terrore 
equorum et strepitu rotanim ordines plerumque pertur- 
bant, et cum se inter equitum turmas insinuaverunt, ex 
essedis desiliunt et pedibus proeliantur. Aurigae interim 
paulatim ex proelio excedunt atque ita cumis collocant, 
ut si illi a multitudine hostium premantur expeditum ad 
suos receptum habeant Ita mobilitatem equitum, stabi- 
litatem peditum in proeliis praestant, ac tantum usu 
quotidiano et exercitatione efficiunt uti in dedivi ac 
praecipiti loco incitatos equos sustinere et brevi moderari 
ac flectere et per temonem percurrere et in iugo insistere 
et se inde in cumis citissime recipere consuerinL 

Caesar comes to the support of those engaged^ and brings 

them into camp, 

60. Quibus rebus perturbatis nostris novitate pugnae 
tempore opportunissimo Caesar auxilium tulit; namque 
eius adventu hostes constiterunt, nostri se ex timore 
receperunt. Quo facto ad lacessendum et ad commit- 
tendum proelium alienum esse tempus arbitratus suo se 
loco continuity et brevi tempore intermisso in castra 
legiones reduxit. Dum haec geruntur, nostris omnibus 
occupatis, qui erant in agris reliqui discesserunt. Secutae 
sunt continuos complures dies tempestates quae et 
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nostros in castris continerent et hostem a pugna prohibe- 

rent Interim barbari nuntios in omnes partes dimiserunt 

paucitatemque nostrorum militum suis praedicaverunt, 

et quanta praedae faciendae atque in perpetuum sui 

liberandi facultas daretur, si Romanos castris expulis- 

sent, demonstravenint. His rebus celeriter magna 

multitudine peditatus equitatusque coacta ad castra 

venerunt. 

Defeat of the enemy, 

61. Caesar etsi idem quod superioribus diebus accid- 
erat fore videbat, ut si essent hostes pulsi, celeritate 
periculum effligerent, tamen nactus equites circiter xxx, 
quos C6mmius Atrebas, de quo ante dictum est, secum 
transportaverat, legiones in acie pro castris constituit. 
Commisso proelio diutius nostrorum militum impetum 
hostes ferre non potuerunt ac terga verterunt, Quos 
tanto spatio secuti quantum cursu et viribus efficere 
potuerunt complures ex iis occiderunt ; deinde omnibus 
longe lateque aedificiis incensis se in castra receperunt. 

They make submission^ and Caesar returns to Gaul, 

62. Eodem die legati ab hostibus missi ad Caesarem 
de pace venerunt His Caesar numerum obsidum quem 
ante imperaverat duplicavit, eosque in continentem 
adduci iussit, quod propinqua die aequinoctii infirmis 
navibus hiemi navigationem subiiciendam non existima- 
bat. Ipse idoneam tempestatem nactus paulo post 
mediam noctem naves solvit, quae omnes incolumes ad 
continentem pervenerunt; sed ex iis onerariae duae 
eosdein quos reliquae portus capere non potuerunt et 
paulo infra delatae sunt. 
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VIII. SECOND CAMPAIGN AGAINST THE 

BRITONS. 

Caesar prepares his fleet, 

63. Lucio Domitio Appio Claudio Coss. discedens ab 
hibemis Caesar in Italiam, ut quotannis facere consuerat, 
legatis imperat, quos legionibus praefecerat, uti quam 
plurimas possent hieme naves aedificandas veteresque 
reficiendas curarent. Eanim modum formamque demon- 
strat. Ad celeritatem onerandi subductionesque paulo 
facit humiliores quam quibus in nostro man uti con- 
suevimus ; atque id eo magis quod propter crebras com- 
mutationes aestuum minus magnos ibi fluctus fieri cog- 
noverat: ad onera et ad multitudinem iumentorum 
transportandam paulo latiores quam quibus in reliquis 
utimur maribus. Has omnes actuarias imperat .fieri, 
quam ad rem multum humilitas adiuvat. Ea quae sunt 
Usui ad armandas naves ex Hispania apportari iubeL 

He sets sail, 

64. His rebus gestis, Labieno in continente cum tribus 
legionibus et equitum milibus duobus relicto, ut portus 
tueretur et rei frumentariae provideret quaeque in Gallia 
gererentur cognosceret, consiliumque pro tempore et pro 
re caperet, ipse cum quinque legionibus et pari numero 
equitum quem in continenti relinquebat solis occasu 
naves solvit, et leni Africo provectus media circiter nocte 
vento intermisso cursum non tenuit, et longius delatus 
aestu orta luce sub sinistra Britanniam relictart conspexit 
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Turn rursus aestus commutationem secutus remis con- 
tendit ut earn partem insulae caperet, qua optimuVn esse 
egressum superiore aestate cognoverat. Qua in re 
admodum fuit militum virtus iaudanda, qui vectoriis 
gravibusque navigiis non intermisso remigandi labore 
longanim navium cursum adaequarunt. Accessum est 
ad Britanniam omnibus navibus meridiano fere tempore ; 
neque in eo loco hostis est visus, sed, ut postea Caesar ex 
captivis comperit, cum magnae manus eo convenissent, 
multitudine navium perterritae, quae cum annotinis pri- 
vatisque, quas sui quisque commodi fecerat, amplius dccc 
uno erant visae tempore, a litore discesserant ac se in 
superiora loca abdiderant. 

Engagement with the enemy ^ whose forest stronghold 
• is stormed, 

65- Caesar exposito exercitu et loco castris idoneo 
capto, ubi ex captivis cognovit quo in loco hostium copiae 
consedissent, cohortibus x ad mare relictis et equitibus 
ccc qui praesidio navibus essent, de tertia vigilia ad 
hostes contendit, eo minus veritus navibus quod in litore 
molli atque aperto deligatas ad dncoram relinquebat, et 
praesidio navibus Q. Atrium praefecit Ipse noctu 
progressus milia passuum circiter xii hostium copias 
conspicatus est. Illi equitatu atque essedis ad flumen 
progress! ex loco superiore nostros prohibere et proelium 
committere coeperunt. Repulsi ab equitatu se in silvas 
abdiderunt locum nacti egregie et natura et opere muni- 
tum, quem* domestic! belli ut videbatur causa iam ante 
praeparaverant 3 nam crebris arboribus succisis omnes 
introitus erant praeclusi. Ipsi ex silvis tax\ ^\ci^>\'^^- 
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bant, nostrosque intra munitiones ingredi prohibebant 
At milites legionis vii, testudine facta et aggere ad 
munitiones adiecto, locum ceperunt eosque ex silvis ex- 
pulerunt paucis vulneribus acceptis. Sed eos fugientes 
longius Caesar prosequi vetuit, et quod loci naturam 
ignorabat, et quod magna parte diei consumpta muni- 
tioni castrorum tempus relinqui volebat. 

Caesar is informed of damage done to the fleet by a storm, 

66. Postridie eius diei mane tripertito milites equi- 
tesque in expeditionem misit, ut eos qui fugerant perse- 
querentur. His aliquantum itineris progressis, cum iam 
extremi essent in- prospectu, equites a Q. Atrio ad 
Caesarem venerunt qui nunciarent, superiore nocte 
maxima coorta tempestate prope omnes naves adflictas 
atque in litore eiectas esse ; quod neque ancorae funesque 
subsisterent, neque nautae gubernatoresque vim pari 
tempestatis possent ; itaque ex eo concursu navium mag- 
num esse incommodum acceptum. 

The disaster is repaired, Cassivellaunus takes the field at 

the heg,d of the Britons, 

67. His rebus cognitis Caesar legiones equitatumque 
revocari atque itinere desistere iubet, ipse ad naves rever- 
titur : eadem fere quae ex nunciis literisque cognoverat 
coram perspicit, sic ut amissis circiter XL navibus rcli- 
quae tamen refici posse magno negotio viderentur. Itaque 
ex legionibus fabros deligit et ex continenti alios arcessi 
iubet ; Labieno scribit ut quam plurimas posset iis le- 
gionibus, quae sunt apud eum, naves instituat. Ipse etsi 
res erat multae operae ac laboris, tamen commodissimum 
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esse statuit omnes naves subduci et cum castris una 
tnunitione coniungi. In his rebus circiter dies x con- 
sumit, ne noctumis quidem temporibus ad laborem mili- 
tum intennissis. Subductis navibus castrisque egregie 
munitis easdem copias quas ante praesidio navibus reli- 
quit : ipse eodem unde redierat proficiscitur. Eo cum 
/enisset, maiores iam undique in eum locum copiae Bri- 
tannorum convenerant, summa imperii bellique admini- 
strandi communi consilio permissa Cas^ivellauno, cuius 
Eines a maritimis civitatibus flumen dividit, quod appel- 
latur Tamesis, a mari circiter milia passuum lxxx. Huic 
mperiore tempore cum reliquis civitatibus continentia 
bella intercesserant ; sed nostro adventu permoti Britanni 
lunc foti bello imperioque praefecerant 

Renewal of the fighting, 

68- Equites hostium essedariique acriter proelio cum 
jquitatu nostro in itinere conflixerunt, ita tamen ut nostri 
)mnibus partibus superiores fuerint atque eos in silvas 
:ollesque compulerint : sed compluribus interfectis cupi- 
iius insecuti nonnuUos ex suis amiserunt. At illi inter- 
nisso spatio, imprudentibus nostris atque occupatis in 
nunitione castrorum, subito se ex silvis eiecerunt im- 
jetuque in eos facto, qui erant in statione pro castris 
:ollocati, acriter pugnaverunt, duabusque missis subsidio 
:ohortibus a Caesare, atque iis primis legionum duarum, 
:Uin hae perexiguo intermisso loci spatio inter se con- 
titissent, novo genere pugnae perterritis nostris, per 
aedios audacissime pemiperunt, seque inde incolumes 
eceperunt Eo die Q. Laberius Durus tribunus militum 
nterficitur. Illi pluribus immissis cohortibus repelluntur. 
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Arduous nature of the service, 

69. Toto hoc in genere pugnae cum sub oculis om- 
nium ac pro castris dimicaretur, intellectum est nostros 
propter gravitatem armorum, quod neque insequi cedentes 
possent neque ab signis diacedere auderent, minus aptos 
esse ad huius generis hostem, equites autem magno 
cum periculo proelio dimicare, propterea quod illi etiam 
consulto plerumque cederent, et cum paulum ab legion- 
ibus nostros removissent, ex essedis desilirent et pedi- 
bus dispari proelio contenderent. Equestris autem proelii 
ratio et cedentibus et insequentibus par atque idem per- 
iculum inferebat. Accedebat hue ut numquam conferti 
sed rari magnisque intervallis proeliarentur, stationesque 
dispositas haberent, atque alios alii deinceps exciperent 
integrique et recentes defatigatis succederent. 

The enemy are defeated with loss. 

70. Postero die procul a castris hostes in collibus 
constiterunt, rarique se ostendere et lenius quam pridie 
nostros equites proelio lacessere coeperunt. Sed meridie, 
cum Caesar pabulandi causa tres legiones atque omnem 
equitatum cum C. Trebonio legato misisset, repente ex * 
omnibus partibus ad pabulatores advolaverunt, sic uti ab 
signis legionibusque non absisterent Nostri acriter in 
eos impetu facto reppulerunt, neque finem sequendi fece- 
runt quoad subsidio confisi equites, cum post se legiones 
viderent, praecipites hostes egerunt, magnoque eorum 
numero interfecto, neque sui colligendi neque consistendi 
aut ex essedis desiliendi facultatem dederunt. Ex hac 
fiiga protinus quae undique convenerant auxilia disces- 
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serunt, neque post id tempus umquam summis nobiscum 
copiis hostes contencJerunL 

The Thames is crossed in face of the enemy. 

71. Caesar cognito consilio eonim ad flumen Tamesin 
in fines Cassivellauni exercitum duxit, quod flumen uno 
omnio loco pedibus, atque hoc aegre, transiri potest 
Eg cum venisset, animum advertit ad alteram fluminis 
ripam magnas esse copias hostium instructas : ripa autem 
erat acutis sudibus praefixisque munita, eiusdemque gene- 
ris sub aqua defixae sudes flumine tegebantur. His rebus 
cognitis a captivis perfiigisque Caesar praemisso equitatu 
confestim legiones subsequi iussit. Sed ea celeritate 
atque eo impetu milites ienint, cum capite solo ex aqua 
exstarent, ut hostes impetum legionum atque equitum 
sustinere non possent ripasque dimitterent ac se fugae 
mandarent 

Cassivellaunus hangs on the flanks of the Romans as they 

march, 

72- Cassivellaunus, ut supra demonstravimus, omni 
deposita spe contentionis, dimissis amplioribus copiis, 
milibus circiter iv essedariorum relictis, itinera nostra 
servabat paulumque ex via excedebat, locisque impeditis 
ac silvestribus sese occultabat, atque iis regionibus, qui- 
bus nos iter facturos cognoverat, pecora atque homines 
ex agris in silvas compellebat; et cum equitatus no§ter 
liberius praedandi vastandique causa se in agros effun- 
deret, omnibus viis notis semitisque essedarios ex silvis 
emittebat et magno cum periculo nostrorum equitum cum 
iis confligebat, atque hoc metu latius vagari prohibebat 
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Relinquebatur ut neque longius ab agmine legionum 
disced! Caesar pateretur, et tantum in agris vastandis 
incendiisque faciendis hostibus noceretur, quantum labore 
atque itinere legionarii nnfilites efficere poterant. 

The Trinobantes make overtures, 

73. Interim Trinobantes, prope firmissima earum 
regionum civitas, ex qua Mandubratius adolescens, 
Caesaris fidem secutus, ad eum in continentem Galliam 
venerat (cuius pater Imanuentius in ea civitate regnum 
obtinuerat interfectusque erat a Cassivellauno \ ipse fliga 
mortem vitaverat), legatos ad Caesarem mittunt pollicen- 
turque sese ei dedituros atque imperata facturos : petunt 
ut Mandubratium ab iniuria Cassivellauni defendat atque 
in civitatem mittat qui praesit imperiumque obtineat 
His Caesar imperat obsides xl frumentumque exercitui, 
Mandubratiumque ad eos mittit Illi imperata celeriter 
fecerunt, obsides ad numerum frumentumque miserunt 

Cassivellaunu^ stronghold is stormed. 

74. Trinobantibus defensis atque ab omni militum in- 
iuria prohibitis, Cenimagni, Segontiaci, Ancalites, Bibroci, 
Cassi, legationibus missis sese Caesari dedunt. Ab iis 
cognoscit non longe ex eo loco oppidum Cassivellauni 
abesse, silvis paludibusque^munitum, quo satis magnus 
hominum pecorisque numerus convenerit. Oppidum 
autem Britanni vocant, cum silvas impeditas vallo atque 
fossa munierunt, quo incursionis hostium vitandae causa 
convenire consuerunt. Eo proficiscitur cum legionibus : 
locum repperit egregie natura atque opere munitumj 
tamen hunc duabus ex partibus oppugnare contendit 
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Hostes paulisper morati militum nostrorum impetum non 
tulerunt, seseque alia ex parte oppidi eiecerunt. Magnus 
ibi numenis pecoris repertus, multique in fuga sunt com- 
prehensi atque interfecti. 

Failure of attack on the Roman base of operations. 

Peace is made, 

75. Dum haec in his locis geruntur, Cassivellaunus ad 
Cantium, quod esse ad mare supra demonstravimus, 
quibus regionibus quatuor reges praeerant, Cingetorix, 
Carvilius, Taximagulus, Segonax, nuncios mittit, atque 
his imperat uti coactis omnibus copiis castra navalia de 
improviso adoriantur atque oppugnent. li cum ad castra 
venissent, nostri eruptione facta multis eorum interfectis, 
capto etiam nobili duce Lugotorige, suos incolumes 
reduxerunt Cassivellaunus hoc proelio nunciato, tot 
detrimentis acceptis, vastatis finibus, maxime etiam per- 
motus defectione civitatum, legatos per Atrebatem 
Commiiun fie deditione ad Caesarem mittit Caesar, 
cum statuisset hiemem in continenti propter repentinos 
Galliae motus agere, neque multum aestatis superesset 
atque id facile extrahi posse intelligeret, obsides imperat 
et quid in annos singulos vectigalis populo Romano 
Britannia penderet constituit: interdicit atque imperat 
Cassivellauno, ne Mandubratio neu Trinobantibus noceat 

Caesar returns to Gaul. 

76. Obsidibus acceptis exercitum reducit ad mare, 
naves invenit refectas. His deductis, quod et captivorum 
magnum numerum habebat, et nonnuUae tempestate de- 
perierant naves, duobus commeatibus exercitum reportare 
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instituit Ac sic accidit uti ex tanto navium numero, 
tot navigationibus, neque hoc neque superiore anno uUa 
omnino navis quae milites portaret desideraretur, at ex 
iis quae inanes ex continent! ad eum remitterentur, 
prions commeatus expositis militibus, et quas postea 
Labienus faciendas curaverat numero lx, perpaucae 
locum caperent, reliquae fere omnes reiicerentur* Quas 
cum aliquamdiu Caesar fhistra exspectasset, ne anni 
tempore a navigatione excluderetur, qdod aequinoctium 
suberat, necessario angustius milites collocavit ac summa 
tranquillitate consecuta, secunda inita cum solvisset vigilia, 
prima luce terram attigit omnesque incolumes naves per- 
duxit 

IX. DESTRUCTION OF A ROMAN ARMY. 

Ambiorix makes an unsuccessful attack on the Roman camp, 

11 n Diebus circiter xv quibus in hiberna ventum est, 
initium repentini tumultus ac defectionis ortum est ab 
Ambiorige et Cativolco; qui cum ad fines regni sui 
Sabino Cottaeque praesto fiiissent frumentumque in 
hiberna comportavissent, Induciomari Treviri nunciis 
impulsi, suos concitaverunt, subitoque oppressis ligna- 
toribus magna manu ad castra oppugnatum venerunt 
Cum celeriter nostri arma cepissent vallumque adscen- 
dissent, atque una ex parte Hispanis equitibus emissis 
equestri proelio superiores fuissent, desperata re hostes 
ab oppugnatione suos reduxerunt. Tum suo more con- 
clamaverunt uti aliqui ex nostris ad colloquium prodirentj 
habere sese quae de re communi dicere vellent, quibus 
rebus controversias minui posse sperarent. 
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He offers to allow the Romans to retreat unhamudy and 
excuses himself on the ground of his having been forced 
to fight by his people, 

78. Mittitur ad eos coUoquendi causa C. Arpineius, 
eques Romanus, familiaris Q. Titurii, et Q. Junius ex 
Hispania quidam, qui iam ante missu Caesaris ad Am- 
biorigem ventitare consueverat ; apud quos Ambiorix ad 
hunc modum locutus est : Sese pro Caesaris in se bene- 
ficiis plurimum ei confiteri debere, quod eius opera sti- 
pendio liberatus esset quod Aduatucis finitimis suis 
pendere consuesset : quodque ei et filius et fratris filius 
ab Caesare remissi essent, quos Aduatuci obsidum 
numero missos apud se in servitute etcatenis tenuissent; 
neque id quod fecerit de oppugnatione castrorum aut 
iudicio aut voluntate sua fecisse, sed coactu civitatis; 
suaque esse eiusmodi imperia ut non minus haberet iuris 
in se multitudo quam ipse in multitudinem. Civitati 
porro banc fuisse belli causam, quod repentinae Gallorum 
coniurationi resistere non potuerit : id se facile ex humi- 
litate sua probare posse, quod non adeo sit imperitus 
rerum, ut suis copiis populum Romanum superari posse 
confidat ; sed esse Galliae commune consilium ; omnibus 
hibemis Caesaris oppugnandis hunc esse dictum diem, ne 
qua legio alteri legioni subsidio venire posset ; non facile 
Gallos Gallis negare potuisse, praesertim cum de reci- 
peranda communi libertate consilium initum videretur. 
Quibus quoniam pro pietate satisfecerit, habere nunc se 
rationem officii pro beneficiis Caesaris; monere, orare 
Titurium pro hospitio, ut suae ac militum saluti consulat : 
magnam manum Germanorum conductam Rhenum trans- 
isse; banc adfore biduo. Ipsorum es^^ ccst^i^iississs. 
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velintne prius quam finitimi sentiant eductos ex hibemis 
milites aut ad Ciceronem aut ad Labienum deducere, 
quorum alter milia passuum circiter l, alter paulo 
amplius ab iis absit lUud se poUiceri et iureiurando 
confirmare, tutum iter per fines daturum ; quod cum 
faciat, et civitati sese consulere quod hibemis levetur, 
et Caesari pro eius meritis gratiam referre. Hac oratione 
habita discedit Ambiorix. 

A council of war is held. Cottars advice, 

79. Arpineius et Junius quae audierunt ad legates 
deferunt lUi repentina re perturbati, etsi ab hoste ea 
dicebantur, non tamen negligenda existimabant ; maxi- 
raeque hac re permovebantur, quod civitatem ignobilem 
atque humilem Eburonum sua sponte populo Romano 
bellum facere ausam vix erat credendum. Itaque ad con- 
silium rem deferunt, magnaque inter eos exsistit contro- 
versia. L. Aurunculeius compluresque tribuni militum 
et priraorum ordinum centuriones nihil temere agen- 
dum, neque ex hibemis iniussu Caesaris discedendum, 
existimabant : quantasvis copias etiam Germanorum 
sustineri posse munitis hibemis docebant : rem esse tes- 
timonio, quod primum hostium impetum, multis ultro 
vulneribus illatis, fortissime sustinuerint : re frumentaria 
non premi : interea et ex proximis hibemis et a Caesare 
conventura subsidia : .postremo, quid esse levius aut 
turpius quam auctore hoste, de summis rebus capere 
consilium ? 

Sabinus dissents entirely from it, 

80. Contra ea Titurius sero facturos clamitabat, cum 
maiores manus hostium adiunctis Germanis convenissent, 
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aut cum aliquid calamitatis in proximis hibemis esset 
acceptum : brevem consulendi esse occasionem : Caesarem 
arbitrari profectum in Italiam; neque aliter Camutes 
interficiendi Tasgetii consilium fuisse captures, neque 
Eburones, si ille adesset, tanta cum contemptione nostri 
ad castra ventures esse : non hostem auctorem sed rem 
spectare ; subesse Rhenum ; magno esse Germanis dolori 
Ariovisti mortem et superiores nostras victorias : ardere 
Galliam, tot contumeliis acceptis sub populi Romani im- 
perium redactam, superiore gloria rei militaris exstincta. 
Postremo quis hoc sibi persuaderet, sine certa re Am- 
biorigem ad eiusmodi consilium descendisse? Suam 
sententiam in utramque partem esse tutam : si nihil sit 
durius, nullo cum periculo ad proximam legionem per- 
venturos; si Gallia omnis cum Germanis consentiat, 
unam esse in celeritate ppsitam salutem. CJottae quidem 
atque eorum qui dissentirent consilium quem haberet 
exitum? in quo si non praesens periculum, at certe 
longinqua obsidione fames esset timenda. 

And throws the responsibility of delay on Cotta, 

81. Hac in utramque partem disputatione habita, cum 
a Cotta primisque ordinibus acriter resisteretur, Vincite, 
inquit, si ita vultis, Sabinus, et id clariore voce ut magna 
pars militum exaudiret : neque is sum, inquit, qui gravis- 
sime ex vobis mortis periculo terrear: hi sapient, et si 
gravius quid accident, abs te raf ionem reposcent ; qui, si 
per te liceat, perendino die cum proximis hibemis con- 
iimcti communem cum reliquis belli casum sustineant, 
non reiecti et relegati longe ab ceteris aut ferro aut fame 
intereant. 
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The army begins its march. 

82. Consurgiturexconsilio; comprehendunt utnimque 
et orant Ne sua dissensione et pertinacia rem in summum 
periculum deducant : facilem esse rem,' seu maneant, seu 
proficiscantur, si modo unum omnes sentiant ac probent; 
contra in dissensione nuUam se salutem perspicere. Res 
disputatione ad mediam noctem perducitur : tandem dat 
Cotta permotus manus : superat sententia Sabini. Pro- 
nunciatur prima luce ituros : consumitur vigiliis reliqua 
pars noctis, cum sua quisque miles circumspiceret, quid 
secum portare posset, quid ex instrument© hibemorum 
relinquere cogeretur. Omnia excogitantur quare nee 
sine periculo maneatur et languore militum et vigiliis 
periculum augeatur. Prima luce sic ex castris proficis- 
cuntur ut quibus esset persuasum non ab hoste, sed ab 
homine amicissimo Ambiorige consilium datum, longis- 
simo agmine maximisque impedimentis. 

The Romans fall into an ambush, 

83. At hostes, posteaquam ex nocturno fremitu vi^- 
liisque de profectione eorum senserunt, collocatis insidiis 
bipertito in silvis opportuno atque occulto loco a milibus 
passuum circiter duobus, Romanorum adventum exspec- 
tabant ; et cum se maior pars agminis in magnam con- 
vallem demisisset, ex utraque parte eius vallis subito se 
ostenderunt, novissimosque premere et primos prohibere 
ascensu atque iniquissimo nostris loco proelium commit- 
tere coeperunt. 

And are thrown into confusion, 
84- Tum demum Titurius, qui nihil ante providisset, 
trepidare et concursare cohortesque disponere; haec 
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tamen ipsa timide atque ut eum omnia deficere vide- 
rentur: quod plerumque iis accidere consuevit qui in 
ipso negotio consilium capere coguntur. At Cotta qui 
cogitasset haec posse in itinera accidere, atque ob eam 
causam profectionis auctor non fuisset, nulla in re com- 
muni saluti deerat, et in appellandis cohortandisque 
militibus imperatoris et in pugna militis officia praestabat. 
Cum propter longitudinem agminis minus facile per se 
omnia obire et quid quoque loco faciendum esset pro- 
videre possent, iusserunt pronunciare ut impedimenta 
relinquerent atque in orbem consisterent Quod con- 
silium etsi in eiusmodi casu reprehendendum non est, 
tamen incommode accidit; nam et nostris militibus 
spem minuit, et hostes ad pugnam alacriores eflfecit, 
quod non sine summo timore et desperatione id factum 
videbatur. Praeterea accidit, quod fieri necesse erat, ut 
vulgo milites ab signis discederent, quae quisque eorum 
carissima haberet ab impediraentis petere atque abripere 
properaret,^ clamore et fletu omnia complerentur. 

Tactics of the Gauls, 

85. At barbaris consilium non defiiit, nam duces eorum 
tota acie pronunciare iusserunt Ne quis ab loco disce- 
deret; illorum esse praedam, atque illis reservari quae- 
cumque Romani reliquissent \ proinde omnia in victoria 
posita existimarent Erant et virtute et numero pug- 
nando pares nostri. Tamen etsi ab duce et a fortuna 
deserebantur, tamen omnem spem salutis in virtute pone- 
bant, et quoties quaeque cohors procurreret, ab ea parte 
magnus hostium numerus cadebat Qua re animadversa 
Ambiorix pronunciari iubet, ut procul tela coniiciant neu 
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propius accedant, et quam in partem Romani impetum 
fecerint cedant ; levitate armorum et quotidiana exerci- 
tatione nihil iis noceri posse ; rursus se ad signa recipi- 
entes insequantur. 

Desperate fighting goes on all day, 

86- Quo praecepto ab iis diligentissime observato, 
cum quaepiam cohors ex orbe excesserat atque impetum 
fecerat, hostes velocissime refugiebant. Interim earn 
partem nudari necesse erat et ab latere aperto tela recipi. 
Rursus cum in eum locum, unde erant egressi, reverti 
coeperant, et ab iis qui cesserant et ab iis qui proximi 
steterant circumveniebantur ; sin autem locum, tenere 
vellent, nee virtuti locus relinquebatur neque ab tanta 
multitudine coniecta tela conferti vitare poterant Tamen 
tot incommodis conflictati, multis vulneribus acceptis, 
resistebant, et magna parte diei consumpta cum a prima 
luce ad horam viii pugnaretur, nihil quod ipsis esset 
indignum committebant Tum T. Balventio, qui supe- 
riore anno primum pilum duxerat, viro forti et magnae 
auctoritatis, utrumque femur tragula transiicitur : Q. 
Lucanius eiusdem ordinis fortissime pugnans, dum cir- 
cumvento filio subvenit, interficitur : L. Cotta legatus 
omnes cohortes ordinesque adhortans in adversum os 
funda vulneratur. 

Sabinus demands quarter. 

87. His rebus permotus Q. Titurius, cum procul 
Ambiorigem suos cohortantem conspexisset, interpretem 
suum Cn. Pompeium ad eum mittit rogatum ut sibi mili- 
tibusque parcat Ille appellatus respondit: Si velit secum 



IX.] DESTRUCTION OF A ROMAN ARMY 57 

colloqui, licere; speraxe a multitudine impetrari posse 
quod ad militum salutem pertineat ; ip^i vero nihil noci- 
tum iri, inque earn rem se suam fidem interponere. Ille 
cum Cotta saucio communicat, si videatur, pugna ut 
excedant et cum Ambiorige una colloquantur ; sperare 
ab eo de sua ac militum salute impetrare posse. Cotta 
se ad armatum hostem iturum negat atque in eo con- 
stitit 

The Roman army is destroyed. 

88. Sabinus quos in praesentia tribunos militum cir- 
cum se habebat et primorum ordinum centuriones se 
sequi iubet, et cum propius Ambiorigem accessisset, 
iilssus arma abiicere imperatum facit suisque ut idem 
faciant imperat. Interim dum de conditionibus inter se 
agunt longiorque consulto ab Ambiorige instituitur sermo, 
paulatfan circumventus interficitur. Tum vero suo more 
victoriam conclamant atque ululatum toUunt, impetuque 
in nostros facto ordines perturbant. Ibi L. Cotta pug- 
nans interficitur cum maxima parte militum ; reliqui 
se in castra recipiunt linde erant egressi : ex quibus L. 
Petrosidius aquilifer, cum magna multitudine hostium 
premeretur, aquilam intra vallum proiecit, ipse pro cas- 
tris fortissime pugnans occiditur. Illi aegre ad noctem 
oppugnationem sustinent : noctu ad unum omnes despe- 
rata salute se ipsi interficiunt Pauci ex proelio elapsi 
incertis itineribus per silvas ad T. Labienum legatum in 
hibema perveniunt atque eum de rebus gestis certiorem 
faciunt 
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Ambiorix wins over the Nervii, 

89. Hac victoria sublatus Ambiorix statim cum 
equitatu in Aduatucos, qui erant eius regno finitimi, 
proficiscitur ; neque noctem neque diem intermittit, 
peditatumque se sequi iubet Re demonstrata Aduatu- 
cisque concitatis postero die in Nervios pervenit horta- 
turque Ne sui in perpetuum liberandi atque ulciscendi 
Romanos pro his quas acceperint iniuriis occasionem 
dimittant : interfectos esse legatos duos magnamque 
partem exercitus interisse demonstrat ; nihil esse negotii 
subito oppressam legionem quae cum Cicerone hiemet 
interfici; se ad eam rem profitetur adiutorem. Facile 
hac oratione Nerviis persuadet. 

Cicerds camp is surrounded, 

90. Itaque confestim dimissis nunciis ad Ceutrones, 
Grudios, Levacos, Pleumoxios, Geidunos, qui omnes 
sub eorum imperio sunt, quam maximas manus possunt 
cogunt et de improviso ad Ciceronis hibema advolant, 
nondum ad eum fama de Titurii morte perlata. Huic 
quoque accidit, quod fuit necesse^ ut nonnulli milites, qui 
lignationis munitionisque causa in silvas discessissent, 
repentino equitum adventu interciperentur. His circum- 
ventis magna manu Eburones, Nervii, Aduatuci atque 
horum omnium socii et clientes legionem oppugnare 
incipiunt: nostri celeriter ad arma concummt^ vallum 
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conscendunt Aegre is dies sustentatur, quod omnem 
spem hostes in celeritate ponebant, atque banc adepti 
victoriam in perpetuum se fore victores confidebant. 

Gallant defence of the camp. 

91. Mittuntur ad Caesarem confestim ab Cicerone lit- 
erae, magnis propositis praemiis si pertulissent : obsessis 
omnibus viis missi intercipiuntur. Noctu ex materia 
quam munitionis causa comportaverant turres admodum 
cxx excitantur incredibili celeritate; quae deesse open 
videbantur perficiuntur. Hostes postero die multo maio- 
ribus coactis copiis castra oppugnant, fossam complent 
Ab nostris eadem ratione qua pridie resistitur : hoc idem 
reliquis deinceps fit diebus. Nulla pars noctumi tem- 
poris ad laborem intermittitur : non aegris, non vulne- 
ratis facultas quietis datur : quaecumque ad proximi diei 
oppugnationem opus sunt, noctu comparantur: multae 
praeustae sudes, magnus muralium pilorum numerus 
instituitur; turres contabulantur, pinnae loricaeque ex 
cratibus attexuntur. Ipse Cicero, cum tenuissima vale- 
tudine esset, ne noctumum quidem sibi tempus ad 
quietem relinquebat, ut ultro militum concursu ac vocibus 
sibi parcere cogeretur. 

Cicero refuses an offer to be allowed to withdraw his forces. 

92. Tunc duces principesque Nerviorum, qui aliquem 
sermonis aditum causamque amicitiae cum Cicerone habe- 
bant, colloqui sese velle dicunt Facta potestate eadem 
quae Ambiorix cum Titurio egerat commemorant, Omnem 
esse in armis Galliam, Germanos Rhenum transisse, Cae- 
saris reliquorumque hibema oppugnari. Addunt etiam 
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de Sabini morte. Ambiorigem ostentant fidei faciundae 
causa. Errare eos dicunt, si quidquam ab his praesidii 
sperent qui suis rebus diffidant ; sese tamen hoc esse in 
Ciceronem populumque Romanum animo ut nihil nisi 
hibema recusent atque banc inveterascere consuetudinem 
nolint : licere illis incolumibus per se ex hibemis disced- 
ere, et quascumque in partes velint sine metu proficiscL 
Cicero ad haec unum raodo respondit : Non esse consue- 
tudinem populi Romani ullam accipere ab hoste armato 
conditionem : si ab armis discedere velint, se adiutore 
utantur legatosque ad Caesarem mittant: sperare pro. 
eius iustitia quae petierint impetraturos. 

Siege operations of the Nervii, 

93. Ab hac spe repulsi Nervii vallo piedum ix et fossa 
pedum XV hibema cingunt.. Haec et superiorum anno- 
rum consuetudine a nobis cognoverant, et quosdam de 
exercitu nacti captivos ab his docebantur ; sed nulla fer- 
ramentorum copk quae esset ad hunc usum idonea, 
gladiis cespites circumcidere, manibus sagulisque terrain 
exhaurire cogebantur. Qi^ quidem ex rQ hominum 
multitudo cognosci potuit: nam minus horis tribus 
milium passuum xv in circuitu munitionem perfecerunt : 
reliquisque diebus turres ad altitudinem valli, falces tes- 
tudinesque, quas iidem captivi docuerant, parare ac facere 
coepenint. 

The Roman camp catches fire^ and the enemy assault the 
rampart y but are repulsed with loss, 

94. Septimo oppugnationis die, maximo coorto vento, 
ferventes fusili ex argilla glandes fundis et fervefacta 
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iacula in casas, quae more Gallico stramentis erant 
tectae, iacere coeperunt. Hae celeriter ignem compre- 
hdnderunt et venti magnitudine in omnem castrorum 
locum distulerunt Hostes maximo clamore sicuti parta 
iam atque explorata victoria tunes testudinesque agere 
et scalis vallum ascendere coeperunt. At tanta militum 
virtus atque ea praesentia animi fuit ut, cum undique 
flamma torrerentur maximaque telorum multitudine pre- 
merentur suaque omnia impedimenta atque omnes for- 
tunas conflagrare intelligerent, non modo demigrandi 
causa de vallo decederet nemo, sed paene ne respiceret 
quidem quisquam, ac tum omnes acerrime fortissimeque 
pugnarent Hie dies nostris longe gravi'ssimus fuit ; sed 
tamen hunc habuit eventum ut eo die maximus hostium 
numerus vulneraretur atque interficeretur, ut se sub ipso 
vallo constipaverant recessumque primis ultimi non 
dabant. PauUum quidem intermissa flamma, et quodam 
loco turri adacta et contingente vallum, tertiae cohortis 
centuriones ex eo quo stabant loco recesserunt suosque 
omnes removerunt: nutu vocibusque hostes si introire 
vellent vocare coeperunt, quorum progredi ausus est 
nemo. Tum ex omni parte lapidibus coniectis deturbati, 
turrisque succensa est. 

The rivalry of Puljio and Varemis, 

95. Erant- in ea legione fortissimi viri centuriones, qui 
iam. primis ordinibus appropinquarent, T. Pulfio et L. 
Varenus. Hi perpetuas inter se controversias habebant 
quinam anteferretur, omnibusque annis de loco summis 
simultatibus contendebant Ex his Pulfio, cum acerrime 
ad munitiones pugnaretur. Quid dubitas, inquit, Varene^ 
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aut quem locum probandae virtutis tuae spectas? hie 
dies de nostris controversiis iudicabit. Haec cum 
dixisset, procedit extra munitiones, quaeque pars hos- 
tium confertissima est visa, in earn imimpit Ne Varenus 
quidem turn vallo sese continet, sed omnium veritus 
existimationem subsequitur. Mediocri spatio relicto 
Pulfio pilum in hostes mittit atque unum ex multitudine 
procurrentem transiicit, quo percusso et examinato hunc 
scutis protegunt hostes, in ilium tela universi coniiciunt 
neque dant regrediundi facultatem. Transfigitur scutum 
Pulfioni et verutum in balteo defigitur. Avertit hie 
^casus vaginam et gladium educere conanti dextram 
moratur manura : impeditum hostes circumsistimt Suc- 
currit inimicus illi Varenus et laboranti subvenit Ad 
hunc se confestim a Pulfione omnis multitudo convertit: 
ilium veruto transfixum arbitrantur. Occursat ocius 
gladio comminusque rem gerit Varenus, atque uno inter- 
fecto reliquos paulum propellit ; dum cupidius instat, in 
locum inferiorem deiectus concidit. Huic rursus eircum- 
vento fert subsidium Pulfio, atque ambo incolumies 
compluribus interfectis summa cum laude sese intra 
munitiones recipiunt Sic fortuna in contentione et cer- 
tamine utrumque versavit ut alter alteri inimicus auxilio 
salutique esset, neque diiudicari posset uter utri virtute 
anteferendus videretur. 

Attempts to reopen communications with Caesar, , 

96. Quanto erat in dies gravior atque asperior oppug- 
natio, et maxime quod magna parte militum confecta 
vulneribus res ad paucitatem defensorum pervenerat, 
tanto crebriores literae nunciique ad Caesarem mitte- 
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ur; quorum pars deprehensa in conspectu nostro- 
militum cum cruciatu necabatur. Erat unus intus 
/ius, nomine Vertico, loco natus honesto, qui a prima 
dione ad Ciceronem perfugerat suamque ei fidem 
stiterat Hie servo spe libertatis magnisque per- 
iet praemiis ut literas ad Caesarem deferat Has ille 
iculo illigatas eflfert, et Gallus inter Gallos sine ulla 
icione versatus ad Caesarem pervenit. Ab eo de 
:ulis Ciceronis legionisque cognoscitur. 

Caesar prepares to relieve Cicero, 

7. Caesar acceptis literis hora circiter xi diei statim 
:ium in Bellovacos ad M. Crassum quaestorem mittit, 
s hibema aberant ab eo milia passuum «xv. lubet 
ia nocte legionem proficisci celeriterque ad se venire. 

cum nuncio Crassus. Alterum ad C. Fabium lega- 
mittit ut in Atrebatum fines legionem adducat, qua 
iter faciendum sciebat. Scribit Labieno, si rei pub- 
j commodo facere posset, cum legione ad fines Ner- 
am veniat: reliquam partem exercitus, quod pauUo 
at longius, non putat exspectandam ; equites circiter 
iringentos ex proximis hibemis cogit. 

nakes Samarobriva his base of operations. News from 

Labienus, 

8. Hora circiter iii ab antecursoribus de Crassi 
intu certior factus eo die milia passuum viginti pro- 
itur. Crassum Samarobrivae praeficit legionemque 
.ttribuit, quod ibi impedimenta exercitus, obsides 
atum, literas publicas fiiimentumque omne, quod eo 
andae hiemis causa devexerat, relinquebat. Fabius, 
nperatum erat, non ita multum moratus ia itkksx^ 



64 ATTACK ON Q. CICERO'S DIVISION [x. 

cum legione occurrit Labienus interitu Sabini et caede 

cohortium cognita, cum omnes ad eum Trevirorum 

copiae venissent, veritus ne, si ex hibemis fiigae similem 

profectionem fecisset, hostium impetum sustinere non 

posset, praesertim quos recenti victoria efferri sciret, lit- 

eras Caesari remittit, quanto cum periculo legionem ex 

hibemis educturus esset : rem gestam in Eburonibus 

perscribit : docet omnes equitatus peditatusque copias 

Trevirorum tria milia passuum longe ab suis castris con- 

sedisse. 

He cotmnunicates with Cicero. 

99. Caesar consilio eius probato, etsi opinione trium 

legionum deiectus ad duas redierat, tamen unum com- 

muni saluti* auxilium in celeritate ponebat. Venit 

magnis itineribus in Nerviorum fines. Ibi ex captivis 

cognoscit quae apud Ciceronem gferantur, quantoque in 

periculo res sit. Tum cuidam ex equitibus Gallis magnis 

praemiis persuadet uti ad Ciceronem epistolam deferat 

Hanc Graecis conscriptam Uteris mittit, ne intercepta 

epistola nostra ab hostibus consilia cognoscantur. Si 

adire non possit, monet ut tragulam cum epistola ad 

amentum deligata intra munitionem castrorum abiiciat 

In Uteris scribit se cum legionibus profectum celeriter 

adfore: hortatur ut pristinam virtutem retineat* Callus 

periculum veritus, ut erat praeceptum, tragulam mittit 

Hacc casu ad turrim adhaesit, neque ab nostris biduo 

animadversa tertio die a quodam miUte conspicitur; 

dempta ad Ciceronem defertur. lUe perlectam in con- 

ventu militum recitat, maximaque omnes laetitia adficit 

Tum fumi incendiorum procul videbantur, quae res 

omnem dubitationem adventus legionum expulit 
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The Gauls raise the siege and march against Caesar, Cicero 

warns him of their intention, 

100. Galli re cognita per exploratores obsidionem 

relinquunt, ad Caesarem omnibus copiis contendunt : hae 

er^t armatorum circiter milia lx. Cicero data facultate 

Galium ab eodem Vcrticone, qtiem supra demonstra- 

yimus, repetit qui literas ad Caesarem referat: hunc 

admonet iter caute diligenterque faciat: perscribit in 

Uteris, hostes ab se discessisse omnemque ad eum mul- 

titudinem convertisse. Quibus Uteris circiter media 

nocte Caesar allatis suos facit certiores, eosque ad dimi- 

candum animo confirmat : postero die luce prima movet 

castra, et circiter milia passuum quatuor progressus trans 

vaUem magnam et rivum multitudinem hostium conspi- 

catur. Erat magni periculi res cum tantis copiis iniquo 

loco dimicare : tum quoniam obsidione liberatum Cice- 

ronem sciebat, aequo animo remittendum de celeritate 

existimabat Consedit, et quam aequissimo potest loco 

castra communit, atque haec etsi erant exigua per se, 

vix hominum milium vii, praesertim nullis cum impedi- 

mentis, tamen angustiis viarum quam maxime potest 

contrahit, eo consilio ut in summam contemptionem 

hostibus veniat • Interim speculatoribus in omnes partes 

dimissis explorat quo commodissime itinere vallem tran- 

sire possit. 

Caesar^s stratagem. 

101. Eo die parvulis equestribus proeliis ad aquam 
factis utrique sese suo loco continent; Galli, quod am- 
pUores copias, quae nondum convenerant, exspectabant ; 
Caesar, si forte timoris simulatione hostes in suum locum 
eUcere posset, ut citra vallem pro castris proelio con- 

F 
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tenderet; si id efficere non posset, ut exploratis itineribus 
minore cum periculo vallem rivumque transiret Prima 
luce hostium equitatus ad castra accedit proeliumque 
cum nostris equitibus committit. Caesar consulto equites 
cedere seque in castra recipere iubet ; simul ex omnibus 
partibus castra altiore vallo muniri portasque obstnii 
atque in his administrandis rebus quam maxime con- 
cursari et cum simulatione agi timoris iubet 

Success of the stratagem, 

102. Quibus omnibus rebus hostes invitati copias 
transducunt aciemque iniquo loco constituunt; nostris 
vero etiam de vallo deductis propius accedunt et tela 
intra munitionem ex omnibus partibus coniiciunt ; prae- 
conibusque circummissis pronunciari iubent, seu quis 
Gallus seu Romanus. velit ante horam tertiam ad se 
transire, sine periculo licere; post id tempus non fore 
potestatem : ac sic nostros contempserunt ut obstructis 
in speciem portis singulis ordinibus cespitum, quod ea 
non posse introrumpere videbantur, alii vallum manu 
scindere, alii fossas complere inciperent. Turn Caesar 
omnibus portis eruptione facta equitatuque emisso celer- 
iter hostes in fugam dat sic uti omnino pugnandi causa 
resisteret nemo; magnum que ex iis numerum occidit 
atque omnes armis exuit 

Ca£sar effects a junction with Cicero. 

103. Longius prosequi veritus, quod silvae paludesque 
intercedebant, neque etiam parvulo detrimento illorum 
locum relinqui videbat, omnibus suis incolumibus copiis 
eodem die ad Ciceronem pervenit. Institutes turres, 
testudines munitionesque hostium admiratur: producta 
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legione cognoscit non decimum quemque esse relictum 
militem sine vulnere. Ex his omnibus iudicat rebus 
quanto cum periculo et quanta cum virtute res sint 
administratae : Ciceronem pro eius merito legionemque 
collaudat: centuriones singillatim tribunosque militum 
appellat, quorum egregiam fuisse virtutem testimonio 
Ciceronis cognoverat. De casu Sabini et Cottae certius 
ex captivis cognoscit. Postero die contione habita rem 
gestam proponit, milites consolatur et confirmat : quod 
detrimentum culpa et temeritate legati sit acceptum, hoc 
aequiore animo ferendum docet, quod, beneficio deorum 
immortalium et virtute eorum expiato incommodo, neque 
hostibus diutina laetatio neque ipsis longior dolor relin- 
quatur. 

XI. THE END OF INDUCIOMARUS. 

Indudomarus abandons his attempt on Labienu^ camp. 

Disaffection of the Gauls, 

104. Interim ad Labienum per Remos incredibili 
celeritate de victoria Caesaris fama perfertur, ut, cum ab 
hibemis Ciceronis milia passuum abesset circiter lx, 
eoque post horam nonam diei Caesar pervenisset, ante 
mediam noctem ad portas castrorum clamor oriretur, 
quo clamore significatio victoriae gratulatioque ab 
Remis Labieno fieret. Hac fama ad Treviros perlata 
Induciomarus, qui postero die castra Labieni oppugnare 
decreverat, noctu profugit copiasque omnes in Treviros 
reducit Caesar Fabium cum sua legione remittit in 
hibema, ipse cum iii legionibus circum Samarobrivam 
trinis hibemis hiemare constituit; et quod tanti motus 
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Galliae exstiterant, totam hiemem ipse ad exercitum 
manere decrevit Nam illo incommodo de Sabini morte 
perlato, omnes fere Galliae civitates de bello consulta- 
bant, nuncios legationesque in omnes partes dimittebant, 
et quid reliqui consilii caperent atque unde initium belli 
fieret explorabant, noctumaque in locis desertis consilia 
habebant. Neque uUum fere totius hiemis tempus sine 
soUicitudine Caesaris intercessit, quin aliquem de con- 
ciliis ac motu Gallorum nuncium acciperet. In his ab 
L. Roscio legato, quem legioni xiii praefecerat, certior 
est factus magnas Gallorum copias earum civitatum, quae 
Armoricae appellantur, oppugnandi sui causa convenisse, 
neque longius milia passuum viii ab hibemis suis abfuisse; 
sed nuncio allato de victoria Caesaris discessisse adeo ut 
fugae similis discessus videretur. 

Further instances of disaffection, 

105. At Caesar principibus cuiusque civitatis ad 
se evocatis, alias territando, cum se scire quae fierent 
denunciaret, alias cohortando, magnam partem Galliae 
in officio tenuit Tamen Senones, quae est civitas in 
primis firma et magnae inter Gallos auctoritatis, Cavari- 
num quem Caesar apud eos regem constituerat, cuius 
frater Moritasgus adventu in Galliam Caesaris cuiusque 
maiores regnum obtinuerant, interficere publico consilio 
conati, cum ille praesensisset ac profugisset, usque ad 
fines insecuti regno domoque expulerunt; et missis ad 
Caesarem satisfaciendi causa legatis, cum is omnem ad 
se senatum venire iussisset, dicto audientes non fuerunt 
Tantum apud homines barbaros valuit esse aliquos 
repertos principes inferendi belli, tantamque omnibus 
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voluntatum commutationem attulit, ut praeter Aeduos 
et Remps quos praecipuo semper horiore Caesar habuit, 
alteros pro vetere ac perpetua erga populum ROmanum 
fide, alteros pro recentibus Gallici belli officiis, nulla fere 
ci vitas fiierit non suspecta nobis. Idque adeo baud scio 
mirandumne sit, cum corhpluribus aliis de causis, tum 
maxime quod ii qui virtute belli omnibus gentibus 
praeferebantur tantum se eius opinionis deperdidisse 
ut a populo Romano imperia perferrent gravissime dole- 
bant. 

Intrigues of Induciomarus, 

106. Treviri vero atque Induciomarus totius hiemis 
nullum tempus intermiserunt quin trans Rhenum legatos 
mitterent, civitates sollicitarent, pecunias poUicerentur, 
magna parte exercitus nostri interfecta multo minorem 
superesse dicerent partem. Neque tamen uUi civitati 
Germanorum persuaderi potuit ut Rhenum transiret, 
cum se bis expertos dicerent Ariovisti bello et Tench- 
therorum transitu; non esse amplius fortunam tentan- 
dam. Hac spe lapsus Induciomarus nihilo minus copias 
cogere, exercere, a finitimis equos parare, exsules dam- 
natosque tota Gallia magnis praemiis ad se allicere 
coepit. Ac tantam sibi iam his rebus in Gallia auc- 
toritatem comparaverat ut undique ad eum legationes 
concurrerent, gratiam atque amicitiam publice priva- 
timque peterent. 

He assembles a council of war, and expresses his intention 

of attacking Labienus, 

107. Ubi intellexit ultro ad se veniri, altera ex parte 
Senones Carnutesque conscientia facinoris insti^ari^ ait^^x.-a- 
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Nervios Aduatucosque bellum Romanis paxare, neque sibi 
voluntariorum copias defore si ex finibus suis progredi 
coepisset,armatuin concilium indicit. Hoc more GaUonim 
est initium belli, quo lege communi omnes puberes armati 
convenire consuerunt : qui ex iis novissimus venit, in 
conspectu multitudinis omnibus cruciatibus adfectus 
necatur. In eo concilio Cingetorigem, alterius principem 
factionis, generum suum, quem supra demonstravimus 
Caesaris secutum fidem ab eo non discessisse, hostem 
iudicat bonaque eius publicat. His rebus confectis in 
concilio pronunciat arcessitum se a Senonibus et Camu- 
tibus aliisque compluribus Galliae civitatibus, hue iter 
facturum per fines Remorum, eorumque agros popula- 
turum, ac prius quam id faciat Labieni castra oppugna- 
turum. Quae fieri velit praecipit. 

Labienu^ camp is invested, 

108. Labienus, cum et loci natiura et n^anu muni- 
tissimis castris sese teneret, de suo ac.legionis periculo 
nihil timebat: ne quam occasionem rei bene gerendae 
dimitteret cogitabat. Itaque a Cingetorige atque eius 
propinquis oratione Induciomari cognita quam in concilio 
habuerat, nuncios mittit ad finitimas civitates equitesque 
undique evocat: his certum diem conveniendi dicit. 
Interim prope quotidie cum omni equitatu Induciomarus 
sub castris eius vagabatur, alias ut situm castrorum cog- 
nosceret, alias coUoquendi aut territandi causa : equites 
plerumque omnes tela intra vallum coniiciebant. Labienus 
suos intra munitiones continebat timorisque opinionem 
quibuscumque poterat rebus augebat 
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By a stratagem similar to that of Caesar against the Nervli, 
Labienus gains a decisive victory ^ and Induciomarus is 
slain* 

109. Cum maiore in dies contemptione Induciomarus 
ad castra accederet, nocte una intromissis equitibus 
omnium finitimarum civitatum quos arcessendos curav- 
erat, tanta diligentia omnes suos custodiis intra castra 
continuit ut nulla ratione ea res enunciari aut ad Tre- 
viros perferri posset Interim ex consuetudine quotidiana 
Induciomarus ad castra accedit atque ibi magnam partem 
diei consumit ; equites tela coniiciunt et magna cum 
contumelia verborum nostros ad pugnam evocant ; nullo 
ab nostris dato responso, ubi visum est sub vesperum 
dispersi ac dissipati discedunt. Subito Labienus duabus 
portis omnem equitatum emittit; praecipit atque inter- 
dicit, perterritis hostibus atque in fugam coniectis, quod 
fore sicut accidit videbat, unum omnes petant Inducio- 
marum, neu quis quem prius vulneret quam ilium inter- 
fectum viderit, quod mora reliquorum spatium nactum 
ilium effiigere nolebat: magna proponit iis qui occiderint 
praemia : submittit cohortes equitibus subsidio. Com- 
probat hominis consilium fortuna, et cum unum omnes 
peterent, in ipso fluminis vado deprehensus Induciomarus 
interficitur, caputque eius refertur in castra : redeuntes 
equites quos possunt consectantur atque occidunt. Hac 
re cognita omnes Eburonum et Nerviorum quae conve- 
nerant copiae discedunt ; pauloque habuit post id factum 
Caesar quietiorem Galliam. 
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XII. DESCRIPTION OF THE GAULS^ 

Their political parties. 

110. Quoniam ad hunc locum perventum est, non 
alienum esse videtur de Galliae Germaniaeque moribus 
et quo diflferant hae nationes inter sese proponere. In 
Gallia non solum in omnibus civitatibus atque in omnibus 
pagis partibusque, sed paene etiam in singulis domibus 
factiones sunt, earumque factionum principes sunt qui 
summam auctoritatem eorum iudicio habere existimantur, 
quorum ad arbitrium iudiciumque summa omnium rerum 
consiliorumque redeat Idque eius rei causa antiquitus 
institutum videtur, ne quis ex plebe contra potentiorem 
auxilii egeret: suos enim quisque opprimi et circum- 
veniri non patitur, neque, aliter si faciat, ullam inter 
suos habet auctoritatem. Haec eadem ratio est in 
summa totius Galliae ; namque omnes civitates in partes 
divisae sunt duas. 

The Aedui and Sequani, 

111. Cum Caesar in Galliam venit, alterius factionis 
principes erant Aedui, alterius Sequani. Hi cum per se 
minus valerent, quod summa auctoritas antiquitus erat 
in Aeduis magnaeque eorum erant clientelae, Germanos 
atque Ariovistum sibi adiunxerant eosque ad se magnis 
iacturis pollicitationibusque perduxerant. Proeliis vero 
compluribus factis secundis atque omni nobilitate Aeduo 
rum interfecta tantum potentia antecesserant, ut magnam 
partem clientium ab Aeduis ad se transducerent obsi- 
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lesque ab iis principum filios acciperent et publice iurare 
:ogerent, nihil se contra Sequanos consilii inituros et 
)artem finitimi agri per vim occupatam possiderent Gal- 
iaeque totius principatum obtinerent Qua necessitate 
dductus Divitiacus auxilii petendi causa Romam ad 
enatum profectus imperfecta re redierat Adventu 
])aesaris fecta commutatione rerum obsidibus Aeduis 
edditis, veteribus clientelis restitutis, novis per Caesarem 
omparatis, quod hi qui se ad eonim amicitiam aggrega- 
erant meliore conditione atque aequiore imperio se uti 
idebant, reliquis rebus eorum gratia dignitateque ampli- 
cata Sequani principatum dimiserant. In eonim locum 
lemi successerant : quos quod adaequare apud Caesarem 
ratia intelligebatur, ii qui propter veteres inimicitias 
ullo modo cum Aeduis coniungi poterant, se Remis in 
lientelam dicabant. Hos illi diligenter tuebantur. Ita 
t novam et repente coUectam auctoritatem tenebant 
lo tum statu res erat, ut longe principes haberentur 
leduiy secundum locum dignitatis Remi obtinerent 

The ruling classes. Functions of the Druids, 

1 12. In omni Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt 
umero atque hoAore, genera sunt duo; nam plebes 
aene servorum habetur loco, quae nihil audet per se, 
t nullo adhibetur consilio. Plerique, cum aut aere alieno 
ut magnitudine tributorum aut iniuria potentiorum pre- 
luntur, sese in servitutem dicant nobilibus : in hos 
adem omnia sunt iura quae dominis in servos. Sed de 
is duobus generibus alterum est Druidum, altenim 
quitum. Illi rebus divinis intersunt, sacrificia publica 
.c privata procurant, religiones interpretantur. Ad hos. 
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magnus adolescentium numerus disciplinae causa con- 
currit, magnoque hi sunt apud eos honore. Nam fere 
de omnibus controversiis publicis privatisque constituunt; 
et si quod est admissum facinus, si caedes facta, si de 
hereditate, si de finibus controversia est, iidem decem- 
unt ; praemia poenasque constituunt Si qui aut privatus 
aut populus eorum decreto non stetit, sacrificiis inter- 
dicunt Haec poena apud eos est gravissima. Quibus 
ita est interdictum, hi numerb impiorum ac sceleratorum 
habentur: ab his omnes discedunt, aditum eorum ser- 
monemque defugiunt ne quid ex contagione incommodi 
accipiant, neque his petentibus ius redditur neque honos 
uUus communicatur. His autem omnibus Druidibus 
praeest unus, qui summam inter eos habet auctoritatem. 
Hoc mortuo, si qui ex reliquis excellit dignitate, succedit: 
at si sunt plures pares, suffiragio Druidum ; nonnumquam 
etiam armis de principatu contendunt Hi certo anni 
tempore in finibus Camutum, quae regio totius Galliae 
media habetur, considunt in loco consecrato. Hue omnes 
undique qui controversias habent conveniunt, eorumque 
decretis iudiciisque parent. Disciplina in Britannia re- 
perta atque inde in Galliam translata esse existimatur; 
et nunc, qui diligentius eam rem cognoscere volunt, ple- 
rumque illo discendi causa proficiscuntur. 

The teaching of the Druids, 

113. Druides a bello abesse consuerunt, neque tributa 
una cum reliquis pendunt ; militiae vacationem omnium- 
que rerum habent immunitatem. Tantis excitati praemiis 
et sua sponte multi in disciplinam conveniur^t et a paren- 
tibus propinquisque mittuntur. Magnum ibi numerum 
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jrsuum ecjiscere dicuntur : itaque annos nonnulli xx in 
[sciplina permanent Neque fas esse existimant ea 
teris mandare, cum in reliquis fere rebus, publicis 
rivatisque rationibus, Graecis Uteris utantur. Id mihi 
labus de causis instituisse videntur; quod neque in 
ilgum disciplinam efferri velint, neque eos, qui discunt 
:eris confisos minus memoriae studere; quod fere ple- 
sque accidit ut praesidio literarum diligentiam in per- 
iscendo ac memoriam remittant. In primis hoc volunt 
^rsuadere, non interire animas, sed ab aliis post mortem 
ansire ad alios, atque hoc maxime ad virtutem excitari 
jtant, metu mortis neglecto. Multa praeterea de sider- 
ms atque eorum motu, de mundi ac terrarum magni- 
idine, de rerum natura, de deorum immortalium vi ac 
otestate disputant et iuventuti tradunt. 

The knights, 

1 14. Alterum genus est equitum. Hi, cum est usus 
tque aliquod bellum incidit, quod fere ante Caesaris 
dventum quotannis accidere solebat, uti aut ipsi iniu- 
ias inferrent aut illatas propulsarent, omnes in bello 
'crsantur, atque eorum ut quisque est genere copiisque 
implissimus, ita plurimos circum se ambactos clientesque 
labet. Hanc unam gratiam potentiamque noverunt. 

Human sacrifices, 

1 15- Natio est omnis Gallorum admodum dedita reli- 
gionibus, atque ob eam causam qui sunt aflfecti gra- 
vioribus morbis quique in proeliis periculisque versantur, 
aut pro victimis homines immolant, aut se immolaturos 
VQvent, administrisque ad ea sacrificia Druidibus utuntur v 
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quod, pro vita hominis nisi hominis vita reddatur, non 
posse aliter deonim immortalium numen placari arbitran- 
tur, publiceque eiusdem generis habent instituta sacrificia. 
Alii immani magnitudine simulacra habent, quorum con- 
texta viminibus membra vivis hominibus complent, quibus 
succensis circumventi flamma exanimantur " homines. 
Supplicia eorum qui in furto aut in latrocinio aut aliqua 
noxa sint comprehensi gratiora diis immortalibus esse 
arbitrantur, sed cum eius generis copia deficit, etiam ad 
innocentium supplicia descendunt. 

The gods of the Gauls, 

116. Deum maxime Mercurium colunt Huius sunt 
plurima simulacra; hunc omnium inventorem artium 
ferunt, hunc viarum atque itinerum ducem, hunc ad 
quaestus pecuniae mercaturasque habere vim maximam 
arbitrantur. Post hunc Apollinem et Martem et loVem 
et Minervam. De his eandem fere quam reliquae gentes 
habent opinionem ; Apollinem morbos depellere, Miner- 
vam operum atque artificiorum initia tradere, lovem 
imperium coelestium tenere, Martem bella regere. Huic, 
cum proelio dimicare constituerunt, ea quae bello cepe- 
rint plerumque devovent. Quae superaverint, animalia 
capta immolant ; reliquas res in unum locum conferunt 
Multis in civitatibus harum rerum exstanctos tumulos 
locis consecratis conspicari licet, neque saepe accidit ut 
neglecta quispiam religione aut capta apud se gccultare 
aut posita toUere auderet ; gravissimumque ei rei suppli- 
cium cum cruciatu constitutum est 

Their manner of dating. Discipline of the young, 

117. Galli se omnes ab Dite patre prognatos praedi- 
cant idque ab Druidibus proditum dicunt, Ob earn 
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ausam spatia omnis temporis non numero dierum sed 
octium finiunt; dies natales et mensium et annonim 
litia sic observant ut noctem dies subsequatur. In reli- 
uis vitae institutis hoc fere ab reliquis diflfenint, quod 
10s liberos, nisi cum adoleverunt ut munus militiae 
istinere possint, palam ad se adire non patiuntur; 
liumque puerili aetata in publico in conspectu patris 
isistere turpe ducunt. 

Their marriages and funerals, 

118. Viri quantas pecunias ab uxoribus dotis nomine 
cceperunt, tantas ex suis bonis aestimatione facta cum 
otibus communicant. Huius omnis pecuniae coniunc- 
m ratio habetur fructusque servantur : uter eorum vita 
uperarit, ad eum pars utriusque cum fructibus supe- 
iorum temponim pervenit. Viri in uxores sicuti in 
iberos vitae necisque habent potestatem ; et cum pater 
amiliae illustriore loco natus decessit, eius propinqui 
:onveniunt, et de morte si res in suspicionem venit, de 
ixoribus in servilem modum quaestionem habent, et si 
:ompertum est, igni atque omnibus tormentis excruciatas 
nterficiunt Funera sunt pro cultu Gallorum magnifica 
it sumtuosa; omniaque quae vivis cordi fuisse arbi- 
Tantur in ignem inferunt, etiam animalia: ac paullo 
jupra hanc memoriam servi et clientes, quos ab iis di- 
iectos esse constabat, iustis funeribus confectis una cre- 
ixiabantur. 

Duties of the magistrates, 

119. Quae civitates commodius suam rem publicam 
idministrare existimantur, habent legibus sanctum, si 
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quis quid de re publica a finitimis rumore aut fama acce- 
perit, uti ad magistratum deferat neve cum quo alio 
communicet : quod saepe homines temerarios atque 
imperitos falsis rumoribus terreri et ad facinus impelli 
et de summis rebus consilium capere cognitum est 
Magistratus quae visa sunt occultant; quaeque esse ex 
usu iudicaverint, multitudini produnt De re publica nisi 
per concilium loqui non conceditur. 

XIII. DESCRIPTION OF THE GERMANS. 

Their gods. Their hardy bringing up. Precautions obserued 
to prevent any change in their manner of life, 

120. Germani multum ab hac consuetudine difFenint: 
nam neque Druides habent qui rebus divinis praesint, | 
neque sacrificiis student. Deorum numero eos solos 
ducunt quos cernunt et quorum aperte opibus iuvantur, 
Solem et Vulcanum et Lunam : reliquos ne fama quidem 
acceperunt. Vita omnis in venationibus atque in studiis 
rei militaris consistit : ab parvulis labori ac duritiae stu- 
dent. Agriculturae non student; maiorque pars victus 
eorum in lacte, caseo, carne consistit : neque quisquam 
agri modum certum aut fines habet proprios ; sed magis- 
tratus ac principes in annos singulos gentibus cogna- 
tionibusque hominum, qui una coierunt, quantum et quo 
loco visum est agri attribuunt atque anno post alio 
transire cogunt. Eius rei multas adferunt causas: ne 
assidua consuetudine capti studium belli gerundi agricul- 
tura commutent; ne latos fines parare stu'deant, poteo* 
tioresque humiliores possessionibus expellant; ne accu- 
ratius ad fiigora atque aestus vitandos aedificent; ne qu» 
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oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re fectiones dissen- 

sionesque nascuntur; ut animi aequitate plebem conti- 

neant, cum suas quisque opes cum potentissimis aequari 

videat 

Isolation of their states. Their chiefs, 

121. Civitatibus maxima laus est quam latissime circum 
se vastatis finibus solitudines habere. Hoc proprium vir- 
tutis existimant, expulsos agris finitimos cedere, neque 
quemquam prope audere consistere : simul hoc se fore 
tutiores arbitrantur repentinae incursionis timore sublato. 
Cum bellum civitas aut illatum defendit aut infert, magis- 
tratus, qui ei bello praesint ut vitae necisque habeant 
potestatem, deliguntur. In pace nuUus est communis 
magistratus, sed principesiregionum atque pagorum inter 
suos ius dicunt controversiasque minuunt. Latrocinia 
Qullam habent infamiam, quae extra fines cuiusque civi- 
tatis fiunt, atque ea iuventutis exercendae ac desidiae 
minuendae causa fieri praedicant. Atque ubi quis ex 
principibus in concilio dixit Se ducem fore, qui sequi 
i^elint profiteantur ; consurgunt ii qui et causam et homi- 
nem probant, suumque auxilium poUicentur atque ab 
tnultitudine coUaudantur : qui ex iis secuti non sunt, in 
iesertorum ac proditorum numero ducuntur, omniumque 
lis rerum postea fides derogatur. Hospitem violare fas 
aon putant ; qui quacunque de causa ad eos venerunt, 
lb iniuria prohibent sanctosque habent, hisque omnium 
iomus patent victusque communicatur. 

The Germans and Gauls contrasted, 

122m Ac fiiit antea tempus cum Germanos Galli virtute 
;uperarent, ultro bella inferrent, propter hominum multi- 
udinem agrique inopiam trans Rhenumcolonias mitterent. 
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Itaque ea quae fertilissima Germaniae sunt loca drcum 
Hercyniam silvam, quam Eratostheni et quibusdam 
Graecis fama notam esse video, quam illi Orcyniam ap- 
pellant, Volcae Tectosages occupaverunt atque ibi con- 
sederunt. Quae gens ad hoc tempus his sedibus sese 
continet summamque habet iustitiae et bellicae laudis 
opinionem : nunc quoque in eadem inopia, egestate, pa- 
tientia qua Germani permanent, eodem victu et cultu 
corporis utuntur. Gallis autem Provinciae propinquitas 
et transmarinanim rerum notitia multa ad copiam atque 
usus largitur. Paullatim adsuefacti superari, multisque 
victi proeliis ne se quidem ipsi cum illis virtute com- 

parant. 

The Hercyniun forest, 

123. Huius Herc)miae silvae, quae supra demonstrata 
est, latitudo novem dierum iter expedito patet : non enim 
aliter finiri potest, neque mensuras itinerum noverunt 
Oritur ab Helvetiorum et Nemetum et Rauracorum fini- 
bus, rectaque fluminis Danubii regione pertinet ad fines 
Dacorum et Anartium ; hinc se flectit sinistrorsus diversis 
ab flumihe regionibus, multarumque gentium fines propto" 
magnitudinem attingit : ntque quisquam est huius Ger- 
maniae qui se aut adisse ad initium eius silvae dicat, cum 
dierum iter lx processerit, aut quo ex loco oriatur, acce- 
perit : multaque in ea genera ferarum nasci constat quae 
reliquis in locis visa non sint ; ex quibus quae maxime 
differant ab ceteris et memoriae prodenda videantur haec 

sunt. 

Reindeer^ elks, and bisons, 

124. Est bos cervi figura, cuius a media fironte inter 
aures unum comu exsistit excelsius magisque directum 
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his quae nobis nota sunt comibus. Ab eius summo sicut 
palmae ramique late difiunduntur. Eadem est feminae 
marisque natiura, eadem forma magnitudoque comuum. 
Sunt item quae appellantur alces. Harum est consimilis 
capreis figura et varietas pellium; sed magnitudine pauUo 
antecedunt mutilaeque sunt comibus, et crura sine nodis 
articulisque habent; neque quietis causa procumbunt, 
neque, si quo affictae casu conciderunt, erigere sese 
aut sublevare possunt. His sunt arbores pro cubilibus : 
ad eas se applicant, atque ita paulum modo reclinatae 
quietem capiunt; quarum ex vestigiis cum est animad< 
versum a venatoribus, quo se recipere consuerint, omnes 
eo loco aut ab radicibus subruunt aut accidunt arbores 
tantum ut summa species earum stantium relinquatur. 
Hue cum se consuetudine reclinaverunt, infirmas arbores 
pondere affligunt atque una ipsae concidunt Tertium 
est genus eorum, qui uri appellantur. Hi sunt magni- 
tudine pauUo infra elephantos ; specie et colore et figura 
tauri. Magna vis eorum est et magna velocitas, neque 
homini neque ferae quam conspexerunt parcunt. Hos 
studiose foveis captos interficiunt. Hoc se labore durant 
adolescentes atque hoc genere venationis exercent: et qui 
plurimos ex his interfecerunt, relatis in publicum comi- 
bus, quae sint testimonio, magnam femnt laudem. Sed 
adsuescere ad homines et mansuefieri ne parvuli quidem 
excepti possunt. Amplitudo comuum et figura et species 
multum a nostromm boum comibus diflfert. Haec stu- 
diose conquisita ab labris argento circumcludunt atque 
in amplissimis epulis pro poculis utuntur. 
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XIV. RISING OF THE GAULS UNDER 

VERCINGETORIX. 

The advice of Vercingetorix. 

125. Vercingetorix tot continuis incommodis Vellauno- 
duni, Genabi, Novioduni acceptis suos ad concilium con- 
vocat. Docet longe alia ratione esse bellum gerendum, 
atque antea sit gestum : omnibus modis huic rei studen- 
dum, ut pabulatione et commeatu Romani prohibeantur: 
id esse facile, quod equitatu ipsi abundent et quod anni 
tempore subleventur : pabulum secari non posse ; neces- 
sario dispersos hostes ex aedificiis petere : hos omnes 
quotidie ab equitibus deleri posse. Praeterea salutis 
causa rei familiaris commoda negligenda; vicos atque 
aedificia incendi oportere hoc spatio a Boia quoquover- 
sus, quo pabulandi causa adire posse videantur. Harum 
ipsis rerum copiam suppetere, quod, quorum in finibus 
bellum geratur eorum opibus subleventur : Romanes aut 
inopiam non laturos, aut magno cum periculo longius ab 
castris progressuros : neque interesse, ipsosne interficiant 
impedimentisne exuant, quibus amissis bellum geri non 
possit Praeterea oppida incendi oportere quae non 
munitione et loci natura ab omni sint periculo tuta, neu 
suis sint ad detractandam militiam receptacula neu 
Romanis proposita ad copiam commeatus praedamque 
toUendam. Haec si gravia aut acerba videantur, multo 
ilia gravius aestimare debere, liberos, coniuges in servi- 
tutem abstrahi, ipsos interfici ; quae sit necesse accidere 
victis. 
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Twenty towns are burnty to prevent them falling into the 
hands of the Romans, Preparations for the defence of 
Avaricum, 

126. Omnium consensu hac sententia probata uno die 
amplius xx urbes Biturigum incenduntur. Hoc idem fit 
in reliquis civitatibus. In omnibus partibus incendia 
conspiciuntur ; quae etsi magno cum dolore omnes fere- 
bant, tamen hoc sibi solatii proponebant, quod se prope 
Bxplorata victoria celeriter amissa reciperaturos confide- 
bant. Deliberatur de Avarico in communi concilio, 
incendi placeret an defendi. Procumbunt omnibus Gallis 
ad pedes Bituriges, Ne pulchemmam prope totius Galliae 
[irbem, quae praesidio et ornament© sit civitati, suis 
manibus succendere cogerentur : facile se loci natura de- 
fensuros dicunt, quod prope ex omnibus partibus flumine 
2t palude circumdata unum liabeat et perangustum adi- 
tum. Datur petentibus venia, dissuadente primo Ver- 
:ingetorige, post concedente et precibus ipsorum et 
misericordia vulgi. Defensores oppido idonei deli- 
yuntur. 

Vercingetorix harasses the Roman foragers, 

127. Vercingetorix minoribus Caesarem itineribus 
jubsequitur et locum castris deligit paludibus silvisque 
nunitum ab Avarico longe millia passuum xvi. Ibi per 
:ertos exploratores in singula diei tempora quae ad 
\varicum agerentur, cognoscebat, et quid fieri vellet 
mperabat : omnes nostras pabulationes frumentationes- 
jue observabat dispersosque, cum longius necessario 
)rocederent, adoriebatur magnoque incommodo afficiebat, 
jtsi, quantum ratione provideri poterat, ab nostris occur- 
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rebatur ut incertis temporibus diversisque itineribus 
iretur. 

Sufferings of the Romans before Avaricum. 

128. Castris ad earn partem oppidi positis Caesar, 
quae intermissa a flumine et palude aditum, ut supra 
diximus, angustum habebat, aggerem apparare, vineas 
agere, turres duas constituere coepit ; nam circumvallare 
loci natura prohibebat. De re frumentaria Boios atque 
Aeduos adhortari non destitit : quorum alteri, quod nullo 
studio agebant,non multum adiuvabant; alteri non magnis 
facultatibus, quod civitas erat exigua et infirma, celeriter 
quod habuerunt consumpserunt Summa difficultate rei 
frumentariae afifecto exercitu tenuitate Boiorum, indili- 
gentia Aeduonim, incendiis aedificiorum, usque eo ut 
complures dies milites frumento caruerint, et pecore e 
longinquioribus vicis adacto extremam famem sustenta- 
rent, nulla tamen vox est ab iis audita populi Romani 
maiestate et superioribus victoriis indigna. Quin etiam 
Caesar cum in opere singulas Jegiones appellaret, et, si 
acerbius inopiam ferrent, se dimissurum oppugnationem 
diceret, universi ab eo ne id faceret petebant: Sic se 
complures annos illo imperante meruisse ut nuUam ig- 
nominiam acciperent, numquam infecta re discederent: 
hoc se ignominiae laturos loco, si inceptam oppugnatio- 
nem reliquissent : praestare omnes perferre acerbitates 
quam non civibus Rottianis, qui Genabi perfidia Gallorum 
interissent, parentarent. Haec eadem centurionibus tri- 
bunisque militum mandabant, ut per eos ad Caesarem 
deferrentur. 
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CcBsar marches to attack the camp of Vercingetorix in his 

absence, 

129- Cum iam muro turres appropinquassent, ex cap- 
tivis Caesar cognovit Vercingetorigem consumpto pabulo 
castra movisse propius Avaricum, atque ipsum cum equi- 
tatu expeditisque, qui inter equites proeliari consuessent, 
insidiandi causa eo profectum quo nostros postero die 
pabulatum venturos arbitraretur. Quibus rebus cognitis 
media nocte silentio profectus ad hostium castra mane 
pervenit Illi celeriter per exploratores adventu Caesaris 
cognito carros injpedimentaque sua in artiores silvas 
abdiderunt, copias omnes in loco edito atque aperto 
instnixerunL Qua re nunciata Caesar celeriter sarcinas 
conferri, arma expediri iussit. 

The Gauls decline battle, Ccesar calms his forces, 

130. Collis erat leniter ab infimo acclivis: hunc ex 
omnibus fere partibus palus difficilis atque impedita 
cingebat non latior pedibus l. Hoc se colle interruptis 
pontibus Galli fiducia loci continebant, generatimque 
distributi in civitates omnia vada ac saltus eius paludis 
certis custodiis obtinebant, sic animo parati ut, si eam 
paludem Romani perrumpere conarentur, haesitantes 
premerent ex loco superiore ; ut qui propinquitatem loci 
videret paratos prope aequo Marte ad dimicandum ex- 
istimaret; qui iniquitatem conditionis perspiceret, inani 
simulatione sese ostentarecognosceret Indignantesmilites 
Caesar, quod conspectum suum hostes ferre possent tan- 
tulo spatio interiecto, et signum proelii exposcentes, edocet 
quanto detrimento et quot virorum fortium morte necesse 
sit constare victoriam; quos cum sic animo paratos videat 
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ut nullum pro sua laude periculum recusent, summae se 
iniquitatis condemnari debere, nisi eorum vitam sua salute 
habeat cariorem. Sic milites consolatus eodem die reducit 
in castra, reliquaque quae ad oppugnationem oppidi per- 
tinebant administxare instituit 

Vercingetorix is accused of treachery ^ and defends himself, 

131. Vercingetorix, cum ad suos redisset, proditionis 
insimulatus, quod castra propius Romanos movisset, quod 
cum omni equitatu discessisset, quod sine imperio tantas 
copias reliquisset, quod eius discessu Romani tanta op- 
portunitate et celeritate venissent : non haec omnia for- 
tuito aut sine consilio accidere potuisse; regnum ilium 
Galliae malle Caesaris concessu quam ipsorum habere 
beneficio — tali modo accusatus ad haec respondit: Quod 
castra movisset, factum inopia pabuli etiam ipsis hortan- 
tibus: quod propius Romanos accessisset, persuasum 
loci opportunitate, qui se ipsum munitione defenderet: 
equitum vero operam neque in loco palustri desiderari 
debuisse et illic fuisse utilem, quo sint profecti: sum- 
mam imperii se consulto nulli discedentem tradidisse, ne 
is multitudinis studio ad dimicandum impelleretur ; cui 
rei propter animi moUitiein studere omnes videret, quod 
diutius laborem ferre non possent. Romani si casu inter- 
venerint, fortunae ; si alicuius indicio vocati, huic haben* 
dam gratiam, quod et paucitatem eorum ex loco superiore 
cognoscere et virtutem despicere potuerint, qui dimicare 
non ausi turpiter se in castra receperint Imperium se 
ab Caesare per proditionem nullum desiderare, quod 
habere victoria posset, quae iam esset sibi atque omnibus 
Gallis explorata : quin etiam ipsis remittere, si sibi magis 
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honorem tribuere, quam ab se salutem accipere videantur. 
Haec ut intelligatis, inqnit, a me sincere pronuntiari, 
audite Romanos milites. Producit servos quos in pabu- 
latione pauds ante diebus exceperat et fame vinculisque 
excniciaverat Hi iam ante edocti quae interrogati pro- 
nuntiarent, Milites se esse legionarios dicunt; fame et 
inopia adductos clam ex castris exisse, si quid frumenti 
aut pecoris in agris reperire possent : simili omnem exer- 
citum inopia premi, nee iam vires sufficere cuiquam, nee 
ferre operis laborem posse : itaque statuisse imperatorem, 
si nihil in oppugnatione oppidi profecissent, triduo exer- 
citum deducere. Haec, inquit, a me, Vercingetorix, 
beneficia habetis, quem proditionis insimulatis; cuius 
opera sine vestro sanguine tantum exercitum victorem 
fame paene consumptum videtis ; quem turpiter se ex hac 
fuga recipientem ne qua civitas suis finibus recipiat a me 
provisum est. 

The Gauls accept his excuses, 

132. Conclamat omnis multitudo et suo more armis 
concrepat, quod facere in eo consuerunt, cuius orationem 
approbant : Summum esse Vercingetorigem ducem, nee 
de eius fide dubitandum, nee maiore ratione bellum ad- 
ministrari posse. Statuunt ut decem milia hominum 
delecta ex omnibus copiis in oppidum submittantur, nee 
solis Biturigibus communem salutem committendam 
censent; quod penes eos, si id oppidum retinuissent, 
summam victoriae constare intelligebant. 

Defence of Avaricum, 

133. Singukai militum nostrorum virtuti consilia 
ciiiusque modi Gallorum occurrebant, ut est summae 
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genus soUertiae atque ad. omnia imitanda et effidenda) 
quae ab quoque tradantur aptissimum. Nam et laqueis 
falces avertebant, quas cum destinaverant tormentis in- 
trorsus reducebant; et aggerem cuniculis subtrahebant^ 
eo scientius quod apud eos magnae sunt ferrariae, atquc 
omne genus cuniculorum notum atque usitatum est 
Totum autem murum ex omni parte turribus contabulav- 
erant atque has coriis intexerant Tum crebris diumis 
noctumisque eruptionibus aut aggeri ignem inferebant, 
aut milites occupatos in opere adoriebantur; et nostranun 
turrium altitudinem, quantum has quotidianus agger ex- 
presserat, commissis suarum turrium malis adaequabant; 
et apertos cuniculos praeusta et praeacuta materia et pice 
fervefacta et maximi ponderis saxis morabantur moeni- 
busque appropinquare prohibebant 

The structure of the walls, 

134. Muris autem omnibus Gallicis haec fere forma 
est. Trabes directae, perpetuae in longitudinem, paribus 
intervallis, distantes inter se binos pedes, in solo collo- 
cantur : hae revinciuntur introrsus et multo aggere vesti- 
imtur. £a autem quae diximus intervalla grandibus in 
fronte saxis efiarciuntur. . His collocatis et coagmentads 
alius insuper ordo adiicitur, ut idem illud intervallum 
servetur neque inter se contingant trabes, sed paribus 
intermissae spatiis, singulae singulis saxis interiectis, arte 
contineantur. Sic deinceps omne opus contexitur, dum 
iusta muri altitudo expleatur. Hoc cum in speciem 
varietatemque opus deforme non est altemis trabibus ac 
saxis, quae rectis lineis suos ordines servant; tum ad 
utilitatem et defensionem urbium summam habet oppo^ 
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• 

tunitatem ; quod et ab incendio lapis et ab ariete materia 
defendity quae perpetuis trabibus pedes quadragenos ple- 
rumque introrsus revincta neque perrumpi neque distrahi 
potest 

The Gauls fire the Roman worksy and make a sally, 

135. His tot rebus impedita oppugnatione milites, cum 
toto tempore luto, frigore et assiduis imbribus tardaren- 
tur, tamen continenti labore omnia haec superaverunt et 
diebus xxv aggerem, latum pedes cccxxx, altum pedes 
Lxxx exstruxerunt Cum is murum hostium paene con- 
tingeret, et Caesar ad opus consuetudiae excubaret mili- 
tesque cohortaretur, ne quod omnino tempus ab opere 
intermitteretur, paulo ante tertiam vigiliam est animad- 
versum fumare aggerem quem cuniculo hostes succende- 
rant: eodemque tempore toto muro clamore sublato, 
duabus portis ab utroque latere turrium eruptio fiebat 
Alii faces atque aridam materiem de muro in aggerem 
eminus iaciebant, picem reliquasque res quibus ignis 
excitari potest fundebant, ut quo primum occurreretur aut 
cui rei ferretur auxilium vix ratio iniri posset Tamen, 
quod instituto Caesaris duae semper legiones pro castris 
excubabant, pluresque partitis temporibus erant in opere, 
cderiter factum est ut alii eruptionibus resisterent, alii 
turres reducerent aggeremque interscinderent, omnis vero 
ex castris multitudo ad restinguendum concurreret 

In spite of their gallantry they are repulsed, 

136- Cum in omnibus locis consumpta iam rellqua 
parte noctis pugnaretur, semperque hostibus spes vic- 
toriae redintegraretur, eo magis quod deustos pluteos 
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turrium videbant, nee facile adire apertos ad auxiliandum 
animadvertebant, semperque ipsi recentes defessis suc- 
cederent, omnemque Galliae salutem in illo vestigio tem- 
poris positam arbitrarentur, accidit, inspectantibus nobis, 
quod dignum memoria visum praetermittendum non ex- 
istimavimus. Quidam ante portam oppidi Gallus, qui per 
manus sevi ac picis traditas glebas in ignem e regione 
turns proiiciebat, scorpione ab latere dextro transiectus 
exanimatusque concidit. Hunc ex proximis unus iacen- 
tem transgressus eodem illo munere fungebatur : eadem 
ratione ictu scorpionis exanimato altero successit tertius 
et tertio quartus; nee prius ille est a propugnatoribus 
vacuus relictus locus quam restincto aggere atque omni 
parte submotis hostibus finis est pugnandi factus. 

They resolve to evacuate the city^ but are prevented by the 

women, 

137. Omnia experti Galli, quod res nulla successerat, 
poster© die consilium ceperunt ex oppido profugere, hor- 
tante et iubente Vercingetorige. Id silentio noctis conati 
non magna iactura suorum sese efifecturos sperabant, 
propterea quod neque longe ab oppido castra Vercin- 
getorigis aberant, et palus perpetua quae intercedebat 
Romanos ad insequendum tardabat. lamque hoc facere 
noctu apparabant, cum matres familiae repente in publi- 
cum procurrerunt, flentesque proiectae ad pedes suorum 
omnibus precibus petierunt ne se et communes liberos 
hostibus ad supplicium dederent, quos ad capiendam 
fiigam naturae et virium infirmitas impediret. Ubi eos in 
sententia perstare viderunt, quod plerumque in summo 
periculo timor misericordiam non recipit, conclamare et 
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significare de fuga Romanis coepenint. Quo timore 
perterriti Galli, ne ab equitatu Romanorum viae praeoc- 
cuparentur, consilio destitenint. 

The Romans advance to storm the city, 

138. Postero die Caesar promota turri directisque 
operibus quae facere instituerat, magno coorto imbri, 
non inutilem hanc ad capiendum consilium tempestatem 
arbitratus, quod paulo incautius custodias in muro dis- 
positas videbat, suos quoque languidius in opere versari 
iussit, et quid fieri vellet ostendiL Legiones intra vineas 
in occulto expeditas cohortatur ut aliquando pro tantis 
laboribus fructum victoriae perciperent: his qui primi 
murum adscendissent praemia proposuit militibusque 
signum dedit. Illi subito ex omnibus partibus evola- 
verunt murumque celeriter compleverunt. 

Avaricum is taken^ and the inhabitants put to the sword, 

139. Hostes re nova perterriti, muro turribusque 
deiecti, in foro ac locis patentioribus cuneatim constite- 
runt, hoc animo ut, si qua ex parte obviam veniretur, 
acie instructa depugnarent Ubi neminem in aequum 
locum sese demittere, sed toto undique muro circumfundi 
videnint, veriti ne omnino spes fiigae toUeretur, abiectis 
armis ultimas oppidi partes continenti impetu petiverunt, 
parsque ibi, cum angusto exitu portarum se ipsi pre* 
merent, a militibus, pars iam egressa portis ab equitibus 
est interfecta : nee fuit quisquam, qui praedae studeret. 
Sic et Genabensi caede et labore operis incitati non aetate 
confectis, non mulieribus, non infantibus pepercerunt 
Denique ex omni numero, qui fuit circiter xl milium, 
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vix Dccc, qui primo clamore audito se ex oppido eiec- 
enint, incolumes ad Vercingetorigem pervenenint. Quos 
ille multa iam nocte silentio ex fuga excepit, veritus ne 
qua in castris ex eorum concursu et misericordia vulgi 
seditio oriretur, ut procul in via dispositis familiaribus 
suis principibusque civitatum disparandos deducendosque 
ad suos curaret, quae cuique civitati pars castrorum ab 
initio obvenerat, 

Vercingetorix encourages his forces, 

140. Postero die concilio convocato consolatus co- 
hortatusque est Ne se admodiim animo demitterent, neve 
perturbarentur incommodo: non virtute neque in acie 
vicisse Romanos, sed artificio quodam et scientia op- 
pugnationis cuius rei fiierint ipsi imperiti : errare, si qui 
in bello omnes secundos reram prdventus expectent: 
sibi numquam placuisse Avaricum defendi, cuius rei 
testes ipsos haberet ; sed factum imprudentia Biturigum 
et nimia obsequentia reliquorum, uti hoc incommodum 
acciperetur: id tamen se celeriter maioribus commodis 
sanaturum. Nam quae ab reliquis Gallis civitates 
dissentirent, has sua diligentia adiunctiuiim atque unum 
consilium totius Galliae effecturum, cuius consensui ne 
orbis quidem terrarum possit obsistere; idque se prope 
iam efFectum habere. Interea aequum esse ab iis com- 
munis salutis causa impetrari ut castra munire institue- 
rent, quo facilius repentinos hostium impetus susdnere 
possent. 

In spite of their reverses the courage of the Gauls increases. 

141. Fuit haec oratio non ingrata Gallis, maxime quod 
ipse animo non defecerat tanto accepto incommodo, 
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neque se in occultum abdiderat et conspectum multi- 
tudinis fugerat ; plusque animo providere et praesentire 
existimabatur, quod re Integra primo incendendum 
Avaricum, post deserendum censuerat. Itaque ut re- 
liquorum imperatorum res adversae auctoritatem minuunt, 
sic huius ex contrario dignitas incommodo accepto in 
dies augebatur : simul in spem veniebant eius affirma- 
tione de reliquis adiungendis civitatibus, primumque eo 
tempore Galli castra munire instituerunt, et sic sunt 
animo cohfinnati homines insueti laboris, ut omnia, 
quae imperarentur, sibi patienda existimarent. 

Vercingetorix raises fresh forces, 

142. Nee minus, quam est pollicitus Vercingetorix 
animo laborabat, ut reliquas civitates adiungeret, atque 
earum principes donis pollicitationibusque alliciebat 
Huic rei idoneos homines deligebat, quorum quisque 
aut oratione subdola aut amicitia facillime capere posset. 
Qui Avarico expugnato refugerant, armandos vestien- 
dosque curat Simul ut deminutae copiae redintegrar- 
entur, imperat certum numerum militum civitatibus, quem 
et quam ante diem in castra adduci velit ; sagittariosque 
omnes, quorum erat permagnus in Gallia numerus, con- 
quiri et ad se mitti iubet. His rebus celeriter id 
quod Avarici deperierat, expletur. Interim Teutomatus, 
OUoviconis filius, rex Nitiobrogum, cuius pater ab senatu 
nostro amicus erat appellatus, cum magno equitum 
suorum numero et quos ex Aquitania conduxerat ad 
eum pervenit 
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The Aedui ask Caesar to settle a dispute between rival 

chieftains, 

143. Caesar Avarici complures dies commoratus, 
summamque ibi copiam frumenti et reliqui commeatus 
nactus, exercitum ex labore atque inopia refecit lam 
prope hieme confecta, cum ipso anni tempore ad geren- 
dum bellum vocaretur et ad hostem proficisci constitu- 
isset, sive eum ex paludibus silvisque elicere, sive obsidione 
premere posset, legati ad eum principes Aeduorum veniunt 
.oratum ut maxime necessario tempore civitati subveniat: 
Summo esse in periculo rem ; quod, cum singuli magis- 
tratus antiquitus creari atque regiam potestatem annum 
obtinere consuessent, duo magistratum gerant et se 
uterque eorum legibus creatum esse dicat Horum esse 
alterum Convictolitanem, florentem et illustrem adoles- 
centem; alterum Cotum, antiquissima familia natum, 
atque ipsum hominem summae potentiae et magnae cog- 
nationis, cuius frater Valetiacus proximo anno eundem 
magistratum gesserit : civitatem omnem esse in armis, 
divisum senatum, divisum populum, suas cuiusque eorum 
clientelas. Quod si diutius alatur controversia, fore uti 
pars cum parte civitatis confligat ; id ne accidat, positum 
in eius diligentia atque auctoritate. 

Caesar supports the claim of Convictolitanis. 

144. Caesar, etsi a bello atque hoste discedere 
detrimentosum esse existimabat, tamen non ignorans 
quanta ex dissensionibus incommoda oriri consuessent, 
ne tanta et tam coniuncta populo Romano civitas, quam 
ipse semper aluisset omnibusque rebus ornasset, ad 
vim atque arma descenderet, atque ea pars, quae minus 
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sibi confideret, auxilia a Vercingetorige arcesseret, huid rei 
praevertendum existimavit ; et quod legibus Aeduonim 
iis, qui summum magistratum obtinerent excedere ex 
finibus non liceret, ne quid de iure aut de legibus 
eorum deminuisse videretur, ipse in Aeduos proficisci 
statuit senatumque omnem et quos inter controversia 
esset ad se Decetiam evocavit Cum prope omnis civitas 
eo convenisset docereturque, paucis clam convocatis alio 
loco, alio tempore atque oportuerit, fratrem a fratre re- 
nuntiatura, cum leges duo ex una familia vivo utroque 
non solum magistratus creari vetarent sed etiam in 
senatu esse prohiberent, Cotiun imperium deponere 
coegit : Convictolitanem, qui per sacerdotes more 
civitatis intermissis magistratibus esset creatus, potes- 
tatem obtinere iussit. 

Disposition of the Ro?nan forces. Movements of 

Vercingftorix, 

145. Hoc decreto interposito cohortatus Aeduos ut 
controversianim ac dissensionum obliviscerentiu* atque 
omnibus omissis his rebus huic bello servirent, eaque 
quae meruissent praemia ab se devicta Gallia exspecta- 
rent, equitatumque omnem et peditum millia x sibi cele- 
riter mitterent, quae in praesidiis rei frumentariae causa 
disponeret, exercitum in duas partes divisit : iv legiones 
in Senones Parisiosque Labieno ducendas dedit, vi ipse 
in Arvemos ad oppidum Gergoviam secundum flumen 
Elaver duxit : equitatus partem illi attribuit, partem sibi 
reliquit Qua re cognita Vercingetorix omnibus inter- 
niptis eius fluminis pontibus ab altera Elaveris parte iter 
facere coepit. 



96 RISING OF THE GAULS (nv. 

Caesar crosses the Elaver by a straiagem, 

146. Cum nterqne ntriqne esset exerdtus in conspectu 

fereqne e regione castris castia poneret, dispositis explo- 

ratoribos necubi effecto ponte Romani copias transduce- 

rent, erat in magnis Caesari difficoltatibas res ne maiorem 

aestatis partem flumine impediretm', quod non fere ante 

autumnmn EUaver vado transiri solet Itaqne, ne id 

accideret, silvestri loco castris positis e r^one uniiis 

eorum pontiom, quos Verdngetorix resdndendos curay- 

erat, postero die cum duabus l^onibus in occulto 

restitit ; reliquas copias cum omnibus impedimentis, ut 

consueverat, misit, captis quards quibusque cohortibus 

uti numerus l^onum constare videretur. His quam 

longissime possent progredi iussis, cum iam ex diei 

tempore coniecturam caperet in castra perventum, iisdem 

sublicis, quanim pars inferior int^ra remanebat pontem 

reficere coepit Cderiter effecto opere l^onibusque 

transductis, et loco castris idoneo ddecto, reliquas copias 

revocavit Vercingetorix re cognita, ne contra suam 

voluntatem dimicare cogeretur, magnis itinmbus ante- 

cessit 

He besieges Gergovia. 

147. Caesar ex eo loco quintis castris Gergoviam per- 
venit, equestrique proelio eo die levi &cto, perspecto 
urbis situ, quae posita in altissimo monte omnes aditus 
difficiles habebat, de expugnatione desperavit; de ob- 
sessione non prius agendum constituit quam rem fra- 
mentariam expedisset At Verdngetorix, castris prope 
oppidum in monte positis, mediocribus circum se inter- 
vallis separatim singularum civitatium copias coUocaverat; 
atque omnibus eius iugi coUibus occupatis qua despid 
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poterat, horribilem speciem praebebat, principesque earam 
civitatium, quos sibi ad consilium capiendum delegerat, 
prima luce quotidie ad se iubebat convenire, seu quid 
coimnunicandum seu quid administrandum videretur, 
neque uUum fere diem intermittebat, quin equestri proe- 
lio interiectis sagittariis, quid in quoque asset animi ac 
virtutis suorum periclitaretur. Erat e regione oppidi 
collis sub ipsis radicibus montis, egregie munitus atque 
ex omni parte circumcisus; quern si tenerent nostri, et 
aquae magna parte et pabulatione libera prohibituri 
hostes videbantur; sed is locus praesidio ab iis non 
nimis firmo tenebatur; tamen silentio noctis Caesar ex 
castris egressus, prius quam subsidio ex oppido veniri 
posset deiecto praesidio potitus loco, duas ibi legiones 
coUocavit, fossamque duplicem duodenum pedum a 
maioribus castris ad minora perduxit, ut tuto ab repen- 
tino hostium incursu etiam singuli commeare possent. 

Intrigues of Convictolitanis and Litavicus among the 

AeduL 

148- Dum haec ad Gergoviam geruntur, Convictoli- 
tanis Aeduus, cui magistratum adiudicatum a Caesare 
demonstravimus, sollicitatus. ab Arvernis pecunia cum 
quibusdam adolescentibus coUoquitur, quorum erat prin- 
ceps Litavicus atque eius fratres, amplissima familia nati 
adolescentes. Cum his praemium communicat hortatur- 
que ut se liberos et imperio natos meminerint : unam esse 
Aeduorum civitatem quae certissimam Galliae victoriam 
distineat ; eius auctoritate reliquas contineri ; qua trans- 
ducta locum consistendi Romanis in Gallia non fore: 
esse nonnuUo se Caesaris beneficio affectum, sic tamen 
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ut iustissimam apud eum causam obtinuerit; sed plus 
communi libertati tribuere : cur enim potius Aedui de 
suo iure et de legibus ad Caesarem disceptatorem quam 
Romani ad Aeduos veniant? Celeriter adolescentibus 
et oratione magistratus et praemio deductis, cum se vel 
principes eius consilii fore profiterentur, ratio perficiendi 
quaerebatur, quod civitatem temere ad suscipiendum 
bellum adduci posse non confidebant. Placuit ut Litavicus 
decern illis milibus, quae Caesari ad bellum mitterentur, 
praeficeretur atque ea ducenda curaret, fratresque eius ad 
Caesarem praecurrerent. Reliqua qua ratione agi placeat 
constituunt. 

Litavicus by lies persuades the Aedui to join the insurgents. 

149- Litavicus accepto exercitu, cum milia passuum 
circiter xxx ab Gergovia abesset, convocatis subito mili- 
tibus, lacrimans, Quo proficiscimur, inquit, milites? 
Omnis noster equitatus, omnis nobilitas interiit : principes 
civitatis, Eporedorix et Virdumarus, insimulati proditionis, 
ab Romanis indicta causa interfecti sunt Haec ab his 
cognoscite qui ex ipsa caede fugerunt ; nam ego fratribus 
atque omnibus meis propinquis interfectis dolore prohi- 
beor quae gesta sunt pronunciare. Producuntur ii quos 
ille edocuerat quae dici vellet, atque eadem quae Litavicus 
pronunciaverat multitudini exponunt : Omnes equites 
Aeduorum interfectos, quod coUocuti cum Arvemis dice- 
rentur; ipsos se inter multitudinem militum occultasse 
atque ex media caede profugisse. Conclamant Aedui et 
Litavicum ut sibi consulat obsecrant. Quasi vero, inquit 
ille, consilii sit res, ac non necesse sit nobis Gergoviam 
contendere et cum Arvernis nosmet coniungere. An 
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dubitamus quin nefario facinore admisso Romani iam ad 
nos interficiendos concurrant? Proinde, si quid est in 
nobis animi, persequaraur eorum mortem qui indignissime 
interierunt, atque hos latrones interficiamus. Ostendit 
cives Romanos, qui eius praesidii fiducia una erant. Con- 
tinuo magnum numerum frumenti commeatusque diripit, 
ipsos crudeliter excruciatos interficit : nuncios tota civitate 
Aeduorum dimittit, eodem mendacio de caede equitum 
et principum permovet : hortatur ut simili ratione atque 
ipse fecerit suas iniurias persequantur. 

Caesar is informed of what is going on, 

150. Eporedorix Aeduus, summo loco natus ado- 
lescens et summae domi potentiae, et una Virdumanis, 
pari aetate et gratia, sed genere dispari, quern Caesar 
sibi ab Divitiaco traditum ex humili loco ad summam 
dignitatem perduxerat, in equitum numero convenerant 
nominatim ab eo evocati. His erat inter se de principatu 
contentio, et in ilia magistratuum controversia alter pro 
Convictolitane, alter pro Goto summis opibus pugnave- 
rant Ex iis Eporedorix cognito Litavici consilio, media 
fere nocte rem ad Caesarem defert; orat Ne patiatur 
civitatem pravis adolescentium consiliis ab amicitia 
populi Romani deficere, quod futurum provideat, si se 
tot hominum milia cum hostibus coniunxerint, quorum 
salutem neque propinqui negligere neque civitas levi 
momento aestimare posset. 

He goes to meet the Aedui, and obtains their submission 

without bloodshed, 

151- Magna affectus sollicitudine hoc nuncio Caesar, 
quod semper Aeduorum civitati praecipue indulserat, 
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nulla interposita dubitatione legiones expeditas quatuor 
equitatumque omnem ex castris educit, nee fuit spatium 
tali tempore ad contrahenda castra, quod res posita in 
celeritate videbatur. C. Fabium legatum cum legionibus 
II castris praesidio relinquit Fratres Litavici cum com- 
prehendi iussisset, paullo ante repperit ad hostes pro- 
fugisse. Adhortatus milites, ne necessario tempore 
itineris labore permoveantur, cupidissimis omnibus pro- 
gressus milia passuum xxv, agmen Aeduorum conspicatus 
immisso equitatu iter eorum moratur atque impedit, in- 
terdicitque omnibus ne quemquam interficiant. Epore- 
dorigem et Virdumarum, quos illi interfectos existimabant, 
inter equites versari suosque appellare iubet His cog- 
nitis et Litavici fraude perspecta, Aedui manus tendere, 
deditionem significare et proiectis armis mortem depre- 
cari incipiunt. Litavicus cum suis clientibus, quibus 
more Gallorum nefas est etiam in extrema fortima de- 
serere patronos, Gergoviam profugit 

XV. SIEGE OF ALESIA. 

Caesat's lines round Alesia, 

152. Caesar haec genera munitionis instituit. Fossam 
pedum XX directis lateribus duxit ut eius fossae solum 
tantiimdem pateret quantum summa labra distabant. 
Reliquas omnes munition es ab ea fossa pedes cd reduxit, 
id hoc consilio, quoniam tantum esset necessario spatium 
complexus nee facile totum opus corona militum cinge- 
retur, ne de improviso aut noctu ad munitiones hostium ' 
multitudo advolaret, aut interdiu tela in nostros open 
destinatos coniicere possent. Hoc intermisso spatio 
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duas fossas xv pedes latas, eaoem altitudine perduxit; 
quarum interiorem campestribus ac demissis locis aqua 
ex flumine derivata complevit. Post eas aggerem ac 
vallum XII pedum exstruxit; huic loricam pinnasque 
adiecit, grandibus cervis eminentibus ad commissuras 
pluteoram atque aggeris qui ascensum hostium tardarent ; 
et turres toto opere circumdedit quae pedes lxxx inter 
se distarent 

Defences contrived to protect the lines, 

153. Erat eodem tempore et materiari et frumentari 
et tantas munitiones fieri necesse diminutis nostris copiis 
quae longius ab castris progrediebantur: ac nonnumquam 
opera nostra Galli tentare atque eniptionem ex oppido 
pluribus portis summa vi facere conabantur. Quare ad 
haec rursus opera addendum Caesar putavit, quo minore 
numero militum munitiones defendi possent Itaque 
truncis arborum aut admodum firmis ramis abscisis atque 
horum delibratis ac praeacutis cacuminibus, perpetuae 
fossae quinos pedes altae ducebantur. Hue illi stipites 
demissi et ab infimo revincti ne revelli possent ab ramis 
eminebant. Quini erant ordines coniuncti inter se atque 
implicati, quo qui intraverant, se ipsi acutissimis vallis 
induebant Hos cippos appellabant. Ante hos obliquis 
ordinibus in quincuncem dispositis scrobes trium in alti- 
tudinem pedum fodiebantur paullatim angustiore ad 
infimum fastigio. Hue teretes stipites feminis crassitu- 
dine, ab summo praeacuti et praeusti, demittebantur ita 
ut non amplius digitis quatuor ex terra eminerent : simul 
confirmandi et stabiliendi causa singuli ab infimo solo 
pedes terra exculcabantur ; relicjua pars scrobis ad occul 
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tandas insidias viminibus ac virgultis integebatur. Huius 
generis octoni ordines ducti temos inter se pedes dista- 
bant Id ex similitudine floris lilium appellabant. Ante 
haec taleae, pedem longae, ferreis hamis infixis, totae in 
terram infodiebantur, mediocribusque intermissis spatiis 
omnibus locis disserebantur, quos stimulos nominabant 

Critognatus exhorts the inhabitants not to surrender, 

154. At ii qui Alesiae obsidebantur, praeterita die qua 
suorum auxilia exspectaverant, consumpto omni frumento, 
inscii quid in Aeduis gereretur, concilio coacto de exitu 
fortunarum suarum consultabant Apud quos variis dictis 
sententiis, quarum pars deditionem, pars, dum vires sup- 
peterent, eruptionem censebat, non praetereunda videtur 
oratio Critognati, propter eius singularem ac nefariam 
crudelitatem. Hie summo in Arvemis ortus loco et 
magnae habitus auctoritatis, Nihil, inquit, de eorum sen- 
tentia dicturus sum, qui turpissimam servitutem dedi- 
tionis nomine appellant; neque hos habendos civium 
loco neque ad concilium adhibendos censeo. Cum his 
mihi res sit qui eruptionem probant, quorum in consilio 
omnium vestrum consensu pristinae residere virtutis 
memoria videtur. Animi est ista mollities, non virtus, 
inopiam pauUisper ferre non posse. Qui se ultro morti 
offerant facilius reperiuntur quam qui dolorem patienter 
ferant Atque ego hanc sententiam probarem, nam apud 
me tantum dignitas potest, si nullam praeterquam vitae 
nostrae iacturam fieri viderem \ sed in consilio capiendo 
omnem Galliam respiciamus quam ad nostrum auxilium 
concitavimus. Quid hominum milibus lxxx uno loco 
interfectis propinquis consanguineisque nostris animi 
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fore existimatis, si paene in ipsis cadaveribus proelio 
decertare cogentur? Nolite hos vestro auxilio exspo- 
liare, qui vestrae salutis causa suum periculum neglex- 
erunt, nee stultitia ac temeritate vestra aut imbecillitate 
animi omnem Galliam prostemere et perpetuae servituti 
addicere. An, quod ad diem non venerunt, de eorum 
fide constantiaque dubitatis ? Quid ergo Romanos in illis 
ulterioribus munitionibus, animine causa quotidie exerceri 
putatis ? Si illorum nunciis confirmari non potestis omni 
aditu praesepto, his utimini testibus appropinquate eorum 
adventum, cuius rei timore exterriti diem noctemque in 
opere versantur. Quid ergo mei consilii est? Facere 
quod nostri maiores nequaquam pari bello Cimbrorum 
Teutonumque fecerunt, qui in oppida compulsi ac simili 
inopia subacti eorum corporibus, qui aetate inutiles ad 
bellum videbantur, vitam toleraverunt, neque se hostibus 
tradiderunt. Cuius rei si exemplum non haberemus, 
tamen libertatis causa institui et posteris prodi pulcherri- 
mum iudicarem. Nam quid illi simile bello fuit ? Depo- 
pulata Gallia Cimbri magnaque illata calamitate finibus 
quidem nostris aliquando excesserunt atque alias terras 
petieruntj'iura, leges, agros, libertatem nobis reliquerunt: 
Romani vero quid petunt aliud aut quid volunt, nisi 
invidia adducti, quos fama nobiles potentesque bello 
cognoverunt, horum in agris civitatibusque considere 
atque his aetemam iniungere servitutem ? Neque enim 
umquam alia conditione bella gesserunt. Quod si ea quae 
in longinquis nationibus geruntur ignoratis, respicite 
finitimam Galliam, quae in Provinciam redacta, iure 
et legibus commutatis, securibus subiecta, perpetua 
premitur servitute. 
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The Gauls plan an attack, 

155. Bis magno cum detrimento repulsi Galli quid 
agant consulunt : locorum peritos adhibent : ab his 
superiorum castrorum situs munitionesque cognoscunt. 
Erat a septemtrionibus coUis, quern propter magnitudi- 
nem circuitus opere circumplecti non potuerant nostri, 
necessarioque paene iniquo loco et leniter declivi castra 
fecerunt. Haec C. Antistius Reginus et C. Caninius 
Rebilus legati cum duabus legionibus obtinebant. Cog- 
nitis per exploratores regionibus duces hostium lx milia 
ex omni numero deligunt earum civitatum quae maximam 
virtutis opinionem habebant; quid quoque pacto agi 
placeat occulte inter se constituunt; adeundi tempus 
definiunt, cum meridies esse videatur. lis copiis Ver- 
gasillaunum Arvemum, unum ex quatuor ducibus, pro 
pinquum Vercingetorigis, praeficiunt. Ille ex castris 
prima vigilia egressus, prope confecto sub lucem itinere, 
post montem se occultavit militesque ex noctumo labore 
sese reficere iussit. Cum iam meridies appropinquare 
videretur, ad ea castra quae supra demonstravimus 
contendit, eodemque tempore equitatus ad campestres 
munitiones accedere et reliquae copiae sese pro castris 
ostendere coeperunt. 

The attack begins, 

156. Vercingetorix ex arce Alesiae suos conspicatus 
ex oppido egreditur ; a castris longurios, musculos, falces 
reliquaque quae eruptionis causa paraverat profert. Pug- 
natur uno tempore omnibus locis acriter, atque omnia 
tentantur : quae minime visa pars firma est, hue concur- 
ritur. Romanorum manus tantis munitionibus distinetur, 
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nec facile pluribus locis occurrit. Multum ad terrendos 
nostros valet clamor, qui post tergum pugnantibus existit, 
quod suum periculum in aliena vident virtute constare : 
omnia enim plerumque quae absunt vehementius homi- 
num mentes perturbant 

Fortune at first favours the Gauls, 

157. Caesar idoneum locum nactus, quid quaque in 
parte geratur cognoscit, laborantibus auxilium submittit 
Utrisque ad animum occurrit unum illud esse tempus 
quo maxime contendi conveniat Galli, nisi perfregerint 
munitiones, de omni salute desperant : Romani, si rem 
obtinuerint, finem laborum omnium exspectant Maxime 
ad superiores munitiones laboratur, quo VergasiUaunum 
missum demonstravimus. Exiguum loci ad declivitatem 
fastigium magnum habet momentum. Alii tela conii- 
ciunt ; alii testudine facta subeunt \ defatigatis in vicem 
integri succedunt. Agger ab universis in nlunitionem 
coniectus et ascensum dat Gallis et ea quae in terram 
occultaverant Romani contegit: nec iam arma nostris 
nec vires suppetunt 

Caesar sends reinforcements^ and exhorts his troops to 

hold out, 

158. His rebus cognitis Caesar Labienum cum co- 
hortibus sex subsidio laborantibus mittit : imperat, si 
sustinere non possit, deductis cohortibus eruptione pug- 
net; id nisi necessario ne faciat. Ipse adit reliquos; 
cohortatur ne labori succumbant; omnium superiorum 
dimicationum fhictum in eo die atque hora docet con- 
sistere. Interiores desperatis campestribus locis propter 
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magnitudinem munitionum loca praerupta ex.ascensu 
tentant : hue ea quae paraverant conferunt : multitudine 
telorum ex turribus propugnantes deturbant, aggere et 
cratibus fossas explent, falcibus vallimi ac loricam ^^ 
scindunt. 

Further dispositions of Caesar, 

159. Caesar mittit primo Brutum adolescentem cum 
cohortibus vi, post cum aliis vii C. Fabium legatum: 
postremo ipse, cum vehementius pugnaretur, integros 
subsidio adducit. Restitute proelio ac repulsis hostibus 
eo quo Labienum miserat contendit; cohortes quatuor 
ex primo castello deducit; equitum partem se sequi, 
partem circumire exteriores munitiones et ab tergo 
hostes adoriri iubet. Labienus, postquam neque aggeres 
neque fossae vim hostium sustinere poterant, coactis 
undequadraginta cohortibus, quas ex proximis praesidiis 
deductas fors obtulit, Caesarem per nuncios facit cer- 
tiorem quid faciundum existimet. Accelerat Caesar ut 
proelio intersit. 

Defeat 0/ the Gauls» 

160. Eius adventu ex colore vestitus cognito, quo in- 
signi in proeHis uti consueverat, turmisque equitum et 
cohortibus visis, quas se sequi iusserat, ut de locis supe- 
rioribus haec declivia et devexa cemebantur, hostes proe- 
lium committunt. Utrimque clamore sublato excipit 
rursus ex vallo atque omnibus munitionibus clamor. 
Nostri omissis pilis gladiis rem gerunt. Repente post 
tergum equitatus cernitur: cohortes aliae appropinquant: 
hostes terga vertunt: fugientibus equites occumint: fit 
magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum, 
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occiditur: Vergasillaunus Arvemus vivus in ftiga com- 
prehenditur : signa militaria lxxiv ad Caesarem refer- 
untur: pauci ex tanto numero se incolumes in castra 
recipiunt Conspicati ex oppido caedem et fugam suonim 
desperata salute copias a munitionibus reducunt Fit 
protinus hac re audita ex castris Gallorum fuga. Quod 
nisi crebris subsidiis ac totius diei labore milites essent 
defessi, omnes hostium copiae deleri potuissent. De 
media nocte missus equitatus novissimum agmen conse- 
quitur: magnus numerus capitur atque interficitur ; 
reliqui ex fuga in civitates discedunt. 

Surrender of Alesia and Vercingetorix, 

161. Postero die Vercingetorix concilio convocato id 
se bellum suscepisse non suarum necessitatum sed com- 
munis libertatis causa demonstrat; et quoniam sit for- 
tunae cedendum, ad utramque rem se illis ofFerre, seu 
morte sua Romanis satisfacere, seu vivum tradere velint. 
Mittuntur de his rebus ad Caesarem legati. lubet arma 
tradi, principes produci. Ipse in munitione pro castris 
consedit : eo duces producuntur. Vercingetorix deditur, 
arma proiiciuntur. Reservatis Aeduis atque Arvernis, si 
per eos civitates recuperare posset, ex reliquis captivis 
toto exercitu capita singula praedae nomine distribuit 

XVI. SIEGE OF UXELLODUNUM. 

Caesar tries to ait off the inhabitants from their water 

supply, 

162^ Cum contra exspectationem omnium Caesar 
Uxellodunum venisset oppidumque operibus clausum 
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animum adverteret, neque ab oppugnatione recedi videret 

ulla conditione posse, magna autem copia frumenti abun- 

dare oppidanos ex perfugis cognosset, aqua prohibere 

hostem tentare coepit. Flumen infimam vallem dividebat, 

quae totum paene montem cingebat, in quo positum erat 

praeruptum undique oppidum Uxellodunum. Hoc flumen 

averti loci natura prohibebat, sic enim in imis radicibus 

montis ferebatur ut nuUam in partem depressis fossis de- 

rivari posset. Erat autem oppidanis difficilis et praerup- 

tus eo descensus, ut prohibentibus nostris sine vulneribus 

ac periculo vitae neque adire flumen neque arduo se reci- 

pere possent ascensu. Qua difficultate eorum cognita 

Caesar, sagittariis flinditoribusque dispositis, tormentis 

etiam quibusdam locis contra facillimos descensus col- 

locatis, aqua fluminis prohibebat oppidahos, quorum 

omnis postea multitude aquatorum unum in locum con- 

veniebat 

Continued fighting at the spring, 

163. Sub ipsum enim oppidi murum magnus fons aquae 
prorumpebat ab ea parte, quae fere pedum ccc intervallo 
fluminis circuitu vacabat Hoc fonte prohiberi posse 
oppidanos cum optarent reliqui, Caesar unus videret, e 
regione eius vineas agere adversus montem, et aggeres 
instruere coepit magno cum labore et continua dimica- 
tione. Oppidani enim loco superiore decurrentes emi- 
nus sine periculo proeliabantur, multosque pertinaciter 
succedentes vulnerabant, ut tamen non deterrerentur 
milites nostri vineas proferre atque operibus locorum 
vincere difficultates. Eodem tempore tectos cuniculos 
agunt ad caput fontis, quod genus operis sine ullo peric- 
ulo et sine suspicione hostium iaceie \\c^b^.t. Exstruitur 
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agger in altitudinem pedum ix, collocatur in eo turns 
X tabulatorum, non quidem quae moenibus adaequaretur, 
id enim nullis operibus effici poterat, sed quae superaret 
fontis fastigium. £x ea cum tela tormentis iacerentur ad 
fontis aditus ne sine periculo possent aquari oppidani, 
non tantum pecora atque iumenta, sed etiam magna 
hominum multitude siti consumebatur. 

The iowsnmen fire the Roman lines. Desperate fighting 

ensues, 

164. Quo malo perterriti oppidani cupas sevo, pice, 
scindulis complent: eas ardentes in opera provolvunt. 
Eodem tempore acerrime proeliantur, ut ab incendio 
restinguendo dimicatione et periculo deterreant Romanos. 
Magna repente in ipsis operibus flamma exsistit. Quae- 
cumque enim per locum praecipitera missa erant, ea 
vineis et aggere suppressa comprehendebant id ipsum 
quod morabatur. Milites contra nostri, quamquam peri- 
culoso genere proelii locoque iniquo premebantur, tamen 
omnia paratissimo sustinebant animo : res enim gere- 
batur et excelso loco et in conspectu exercitus nostri, 
magnusque utrimque clamor oriebatur. Ita quam quis- 
que poterat maxime insignis, quo notior testatiorque 
virtus eius esset, telis hostium flammaeque se offerebat. 

Caesar frightens the enemy by a stratagem. They fall back. 
The Romans succeed in entirely cutting off the water. 
Surrender of the town, 

165. Caesar cum complures suos vulnerari videret, ex 
omnibus oppidi partibus cohortes montem ascendere, et 
simulatione moenium occupandorum clamorem undique 
iubet toUere. Quo facto perteniti op^YdaaxX) cxwsv o^^ 
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ageretur in locis reliquis essent ignari, revocant ab 
impugnandis operibus armatos murisque disponunt 
Ita nostri fine proelii facto celeriter opera flamma 
comprehensa partim restinguunt, partim interscindunt 
Cum pertinaciter resisterent oppidani, at iam magna 
parte suonim siti amissa in sententia permanerent, ad 
postremum cuniculis venae fontis intercisae sunt atque 
aversae. Quo facto exhaustus repente perennis exaruit 
fons tantamque attulit oppidanis salutis desperationem, 
ut id non hominum consilio, sed Deorum voluntate factum 
putarent. Itaque necessitate coacti se tradiderunt 

Severe punishment of the townsmen : fate of their leaders, 

166. Caesar cum suam lenitatem cognitam omnibus 
sciret, neque vereretur ne quid crudelitate naturae vide- 
retur asperius fecisse, neque exitum consiliorum suonim 
animadverteret, si tali ratione diversis in locis plures 
consilia inissent, exemplo supplicii deterrendos reliquos 
existimavit. Itaque omnibus qui arma tulerant manus 
praecidit ; vitam concessit, quo testatior esset poena 
improborum. Drappes, quem captum esse a Caninio 
docui, sive indignatione et dolore vinculorum, sive timore 
gravioris supplicii, paucis diebus se cibo abstinuit atque 
ita interiit. Eodem tempore Lucterius, quem profugisse 
ex proelio scripsi, cum in potestatem venisset'Epasnacti 
Arvemi, (crebro enim mutandis locis multorum fidei se 
committebat, quod nusquam diutius sine periculo com- 
moraturus videbatur, cum sibi conscius esset quam 
inimicum deberet Caesarem habere,) hunc Epasnactus 
Arvemus, amicissimus Populi Romani, sine dubitatione 
uUa vinctum ad Caesarem deduidt. 
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XVII. THE EVE OF THE CIVIL WAR. 
Caesar visits Italy on electioneering business. 

167. Ipse hibernis peractis contiU ccttisuetudinem in 
Italiam quam maximis itineribus est profectus, ut muni- 
cipia et colonias appellaret, quibus M. Antonii quaestoris 
sui commendaret sacerdotii petitionem. Contendebat 
enim gratia cum libenter pro homine sibi coniunctis- 
simo, quern paulo ante praemiserat ad petitionem, tum 
acriter contra factionem et potentiam paucorum, qui 
M. Antonii repulsa Caesaris decedentis convellere gra- 
tiam cupiebant. Hunc etsi augurem prius factum quam 
Italiam attingeret in itinere audierat, tamen non minus 
iustam sibi causam municipia et colonias adeundi existi- 
mavit, ut iis gratias ageret, quod frequentiam atque 
officium suum Antonio praestitissent ; simulque se et 
honorem suum in sequentis anni commendaret petitione, 
propterea quod insolenter adversarii sui gloriarentur 
L. Lentulum et C. Marcellum coss. creatos, qui qpinem 
honorem et dignitatem Caesaris exspoliarent ; ereptum 
Ser. Galbae consulatum, cum is multo plus gratia suf- 
fragiisque valuisset, quod sibi coniunctus et familiaritate 
et necessitudine legationis esset. 

He is everywhere received with great honour, 

168. Exceptus est Caesaris adventus ab omnibus 
municipiis et coloniis incredibili honore atque amore; 
tum primum enim veniebat ab illo universal Galliae 
bello. Nihil relinquebatur quod ad oxti^XxrKv ^\\ax\issw. 
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ageretur in locis reliquis essent ignari, revocant ab 
impugnandis operibus armatos murisque disponunt 
Ita nostri fine proelii facto celeriter opera flamma 
comprehensa partim restinguunt, partim interscindunt 
Cum pertinaciter resisterent oppidani, et iam magna 
parte suorum siti amissa in sententia permanerent, ad 
postremum cuniculis venae fontis intercisae sunt atque 
aversae. Quo facto exhaustus repente perennis exaniit 
fons tantamque attulit oppidanis salutis desperationem, 
ut id non hominum consilio, sed Deorum voluntate factum 
putarent. Itaque necessitate coacti se tradiderunt 

Severe punishment of the townsmen : fate of their leaders* 

166. Caesar cum suam lenitatem cognitam omnibus 
sciret, neque vereretur ne quid crudelitate naturae vide- 
retur asperius fecisse, neque exitum consiliorum suorum 
animadverteret, si tali ratione diversis in locis plures 
consilia inissent, exemplo supplicii deterrendos reliquos 
existimavit. Itaque omnibus qui arma tulerant manus 
praecidit ; vitam concessit, quo testatior esset poena 
improborum. Drappes, quem captum esse a Caninio 
docui, sive indignatione et dolore vinculorum, sive timore 
gravioris supplicii, paucis diebus se cibo abstinuit atque 
ita interiit. Eodem tempore Lucterius, quem profugisse 
ex proelio scripsi, cum in potestatem venisset'Epasnacti 
Arvemi, (crebro enim mutandis locis multorum fidei se 
committebat, quod nusquam diutius sine periculo com- 
moraturus videbatur, cum sibi conscius esset quam 
inimicum deberet Caesarem habere,) hunc Epasnactus 
Arvemus, amicissimus Populi Romani, sine dubitatione 
uUa vinctum ad Caesarem deduxit 
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XVII. THE EVE OF THE CIVIL WAR. 
Caesar visits Italy on electioneering business, 

167. Ipse hibernis peractis contik ccttisuetudinem in 
Italiam quam maximis itineribus est profectus, ut muni- 
cipia et colonias appellaret, quibus M. Antonii quaestoris 
sui commendaret sacerdotii petitionem. Contendebat 
enim gratia cum libenter pro homine sibi coniunctis- 
simo, quern paulo ante praemiserat ad petitionem, tum 
acriter contra factionem et potentiam paucorum, qui 
M. Antonii repulsa Caesaris decedentis convellere gra- 
tiam cupiebant. Hunc etsi augurem prius factum quam 
Italiam attingeret in itinere audierat, tamen non minus 
iustam sibi causam municipia et colonias adeundi existi- 
mavit, ut iis gratias ageret, quod frequentiam atque 
officium suum Antonio praestitissent ; simulque se et 
honorem suum in sequentis anni commendaret petitione, 
propterea quod insolenter adversarii sui gloriarentur 
L. Lentulum et C. Marcellum coss. creatos, qui qpinem 
honorem et dignitatem Caesaris exspoliarent ; ereptum 
Ser. Galbae consulatum, cum is multo plus gratia suf- 
fragiisque valuisset, quod sibi coniunctus et familiaritate 
et necessitudine legationis esset. 

He is everywhere received with great honour, 

168- Exceptus est Caesaris adventus ab omnibus 
municipiis et coloniis incredibili honore atque amore; 
tum primum enim veniebat ab illo universal Galliae 
belle. Nihil relinquebatur quod ad ornatum portarum, 
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In eius locum xiii legionem in Italiam mittit quae prae- 
sidia tueatur ex quibus praesidiis xv deducebatur. Ipse 
exercitui distribuit hibema : C. Trebonium cum legioni- 
bus quator in Belgio collocat ; C. Fabium cum totidem 
in Aeduos deducit. Sic enim existimabat tutissimam 
fore Galliam, si Belgae, quorum maxima virtus, et Aedui, 
quorum auctoritas summa esset, exercitibus continerentur. 
Ipse in Italiam profectus est. 

He finds that Pompeius is keeping the two legions^ instead 

of sending them to Asia, 

172, Quo cum venisset, cognoscit per C. Marcellum 
consulem legiones duas ab se remissas, quae ex S. C. 
deberent ad Parthicum bellum duci, Cn. Pompeio traditas 
atque in Italia retentas esse. Hoc facto quamquam nulli 
erat dubium quidnam contra Caesarem pararetur, tamen 
Caesar omnia patienda esse statuit, quoad sibi spes aliqua 
relinqueretur iure potius disceptandi quam belli gerendi. 
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I. CAMPAIGN AGAINST THE HELVETII. 

The Helvetii, or inhabitants of the west of Switzerland, resolved 

to emigrate into Gaul in spite of Caesar's refusal to grant them 

permission. One of their divisions was defeated by him with 

great loss. Notwithstanding this, the remainder resolved to 

persevere in their attempt, (b.c. 58.) 
ut flumen transirent. This explanatory clause is logically in 

apposition to *quod,' though grammatically consecutive. The 

river is the Arar. 
bello Cassiano. See note on * veteris incommodi * below. 
eg:it. /Pleaded.' 

retninisceretur. The indirect form of the imperative. 
veteris incommodi. An allusion to the defeat of a Roman 

consul, L; Cassius Longinus, by the Helvetii. (B.C. 107.) 
mag^o opere. Often written as one word, *magnopere.' 
ipsos. Used instead of *se,* referring to the principal subject, 

to avoid confusion. This is often done when there are several 

subjects in the sentence. 
ne committeret. * He should not cause.' 
eo . . . quod. * He had the less reason for hesitating, because.* 

* Eo ' is the ablative of measure, 
ferre. The subject is *se,' understood. 
quo minus . . . accidissent. 'As they had not happened through 

any fault of the Roman people.' *Eo' is again the ablative 

of measure, and corresponding with it we have *quo,' which 

is the same case. 
qui. The antecedent is * populi Romani. ' 
alicuius. *Any whatever.' After *si' and *num,' *quis' is 

usually written instead of *aliquis.' 
deceptum. Verb, not participle, * esse ' being understocyl^ ^«» 

also with *timendum,' further on. 
good si. * But if.' 
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eo ; f^^. Caesar. We should have expected * se/ referring to tbe 
. subject of the principal verb, * respondit.* He might have written 

* ipso.* (See note on * ipsos/ I.) This use of * is ' is rare, 
posse. Remember that continuous questions in the first and 

second persons, when reported, are usually in the infinitive. 

Indirect questions in the second person, which require an 

answer, must be in the subjunctive. 
tarn diu . . . tulisse. * That they had done harm so long without 

being punished.* 
eodetn pertinere. 'Tended to the same result;* ue. to their 

being punished. 
quo. * Quo * = * ut eo * is used instead of * ut ' when there is a 

comparative in the clause. 
doleant . . . velint. We should expect 'dolerent . . . vellent,* as 

they are in historic sequence. The primary tenses are used, as 

what is said is a general maxim. They are Caesar's own words. 
sint.' In this sentence the tenses used by Caesar are still given. 

3 consueiint. In consecutive clauses we often find the perfect 

(aorist) subjunctive after a historic verb, when it is desired to 

lay particular stress on the fact itself, 
cupidms. *Too eagerly.* The comparative often has the force 

of * rather,* * very, * too,* &c 
novissimum agmen. 'The rear-guard.* *Agmen* is the line 

of march; *acies,* the fighting line, 
quinis aut senis. The distributive numerals are used to show 

that this interval was kept every day. 

4 De tertia vigilia. Between 12-3 a.m. There were four watches 

of three hours each, lasting from 6 p.m. to 6 a.m. 
legatum pro praetore. 'General of division, with [temporary] 
rank of praetor. * Under the emperors, * propraetor ' was the 
title of the governor of an imperial provmce, as opposed to 
'proconsul,* the governor of a province under the jurisdiction 
of the senate. Legati were staff-officers holding different com- 
mands at the general's discretion. 

5 equo admisso. 'At full gallop.* 

Multo denique die. 'At length,* ' late in the day.* 

6 quod existimarent. One would expect 'existimabant,* as 'quod' 

requires the indicative. Instances like this are not uncommon. 
Such licenses are not to be imitated in your prose. 

7 animum advertit. Often written ' animadvertit.' Notice how, 

even in the uncontracted form, the meaning enables this word 
to take an accusative. First the meaning was 'to turn one's 
mind to;' then, 'to observe.* 
subducit, misit. Notice the difference in tense. The present 
denoits an action exleivdVtv^ ovei ?»Qme time, the aorist a 
momentary one. 
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triplicem aciem. There were ten cohorts in a l^on, and these 
cohorts were drawn up in three lines — the first of four cohorts, 
the second and third of three cohorts each. 

8 phalang^e. A close battle order, the Helvetii locking their shields 

together. 
ommum. Of all the mounted officers of the infantry and staff ; 

not, of course, of the cavalry. 
mille passuum. 'Mille' is here a substantive; it is generally 

used as an indeclinable adjective. 
dattdebant. ' Brought up.^ 
conversa si|^ biiSutito intulenmt. 'Wheeled round, and 

charged opposite ways.' 

9 andpiti (* amb-' [' d/i0£ '] * caput '). Either * twofold,' as against 

two attacks, or 'doubtful.* 
alteri. The HelvetiL *Alteri,' the Boii and Tulingi. 
hora septima. The day-hours were counted from 6 a.m. 

10 Hdvetiomm iniuriis populi RomanL < Wrongs done by the 

Helvetii to the Roman people.' 'Helvetiorum* is the subjective 
or active genitive; * populi Romani,' the objective or passive. 
ex usu. 'To the advantage of.' 

II. CAMPAIGN AGAINST ARIOVISTUS. 

XX Ariovistus, a powerful German chief, had been in the habit of 
crossing the Rhine, and oppressing the Gauls who lived near 
it. At their request, and fearing also the possibility of a great 
German invasion unless Ariovistus were promptly checked, 
Caesar marches against him. (B.C. 58.) 
adem (ew-). The Germans were noted for their keen blue or 

grey eyes. 
tnentes animosque. ' Reasoning power and courage.' 
alius alia causa illata. 'Alleging different reasons;' lit. 'one 

bringing forward one reason, another another.* 
diceret. Subj. after the relative, which has a kind of consecutive 

force. * Which [was such that] they said,' &c. 
vultum fing^ere. ' Command the expression of their countenance. ' 
audientes. 'Obedient' The participle is here used like an 
adjective, and so takes a dative. 
X2 omnium ordinum. There were sixty centurions in a legion. 
In ordinary coimcils of war only the senior centurions (those of 
the first cofiors) were summoned with the legaH and tribuni 
militum. On this occasion all the officers were called, as 
Caesar meant to rebuke them, not to take counsel with them. 

A legion contained ten cohortes ; a cohors contained three. \sNaxsk- 
puli ; a manipulus contained two centonae. \tl eNex^ mani-^lu^ 
one c^H^uria {primus ordo) was supeiiox Va taixiNs^ Xo >^Nfc ofOasx* 



US NOTES [it 1214 



quod. To be taken with *putarent.* 

quam in partem aut quo consilio. ' Whither or for what purpose.' 

de sua vutute aut de ipsius diligentia. ' Of their own valour 

or his energy.' * Ipsius ' is used to refer to the original subject 

(Caesar), to avoid the ambiguity which would be caused by 

using *sua' again, (See note on *ipsos/ I.) 

13 periculum. * Trial * 

Cimbris et Teutonis a C. Mario pulsis. Marius had defeated 
these barbarians with great slaughter (b.c. 102-101), when 
they threatened to overthrow the Roman rule in Gaul, and 
even overrun Italy. 

videbatur. A parenthetical note of the author, and therefore in 
the indicative. 

servili tumultu. Many of the slaves that rose under the gladiator 
Spartacus (B.C. 73-71) were Germans. *Tumultus* is always 
used to denote a sudden outbreak. 

quos. Understand * servos,* from * servili.* 

sublevarent. * Helped.* 

boni. To be taken with 'quantum.* 

superarint . . . potuerint. The * narrative stress,' so often used 
to call attention to a particular fact. We should, of course, 
have expected to find the pluperfect. 

neque sui potestatem fecisset. 'And had not given them an 
opportunity to attack him.* *Sui,* the objective genitive; as 
we say, * a chance at him.* * Suam * would mean * his chance.' 

Cui rationi, &c^ The relative clause comes first, and the ante- 
cedent * ratione * is attracted into it. Then * hac * is written to 
take the place of the missing * ratione.* Do not translate 
* rationi * or * hac * at all ; restore * ratione * to its proper place. 
*Not even Ariovistus himself had any hope that our men 
would be caught by a stratagem which succeeded against un- 
skilled barbarians.* 

simulationem. * The pretext. * 

conferrent. 'Ascribed.* 

Haec sibi esse curae. * I am seeing to these things ; * ue. to 
the commissariat and the difficulties of the march. 

fuerit. See note on 'superarint,* above. 

convictam. * Had been made evident.* 

collaturus. * Intending to defer.* 

quarta vigilia. See note on 'vigilia,* 4. 

praetoriam cohortem. * His body-guard.* 

14 quod fecisset. * For having formed.* A (virtually) sub-oblique 

clause, depending on 'gratias egit,* which is (virtually) oblique 
= ' dixit se gratias agere.* We may say, more shortly, that 
adjectival or adverbial dauses toivlaming explanations other 
than those of the writer ^ te<\vi\xfe \)a^& ?»\i\i\\xri.Q.\AN^ 
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primorum ordinum centurionibus. The six centurions of the 

first cohors. 
summa bellL 'The whole conduct of the war.' 

15 per se. *As far as he was concerned.' 
lutro. 'Unasked.' 

eo ; i.e. on the horses. 

ad equum rescribere. *Was transferring to the cavalry.' In 
old time the equiUs^ or knights, were the cavalry of Rome. 
The soldier says, * Caesar promised to make us his body- 
guard; he is improving on this, and making knights of us.' 

16 Guam rem. The subject of * contigisse.' * Quam ' = * et earn.' 
aditum. * Right of access to the senate.' 
intercederent. 'Existed between.' 

ut Aedui tenuissent. ' How the Aedui had held.' 

ut sodos . . . velit esse. This is a substantival clause, in appo- 
sition to *consuetudinem.' 

velit. Not *vellet,' as it is a general principle that is stated. 
(See note on 'doleant,' 2.) 

at. *At all events.' 

17 consueiint. See note on Moleant,' 2. 

velint. The original tenses of the speaker are kept for the sake 

of vividness. 
pependeiint. Distinguish between * pendo ' and * pendeo.' 
nostram. Caesar constantly uses *nos' and 'noster,' speaking 

of the Romans, in oratio obliqua. We should have expected 

* Romanam.' 
Quid sibi vellet cur. * What did Caesar mean by,' &c 
interpeUaremus. Using *nos' instead of *Romanos,' as ex- 
plained above, the first person has to be used instead of the 

third, the usual person of reported speech. 
bello Allobrogum proximo. An allusion to the defeat of the 

AUobroges by C. Pomptinus (B.C. 62), about the time of 

Catilina^ conspiracy. 

18 redeg^sset. Understand 'eos'from *quibus.' 

19 committendum. 'Occasion should be given.' 
elatum est. ' It got about.' 

20 agi coeptae. The participle 'coeptus' is used with passive 

verbs. 
quin coniicerent. ' Quin ' = * qui ' (old form of ablative) ' non.' 

' How they should not throw; ' i,e, 'from throwing.' 
C. Valeri Caburi. Caburus took the praenomen (Caius) and the 

nomett (Valerius) of C. Valerius Flaccus, the governor of Gaul, 

who conferred the rights of Roman citizenship on him. This 

was often done. 
qua multa utebatur. * Of which AtioVvsVvLS toaA^ li^ojiiKo^ n^^^ 
is eo. * In bis case, ' 
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esset. Subjunctive, to denote that Caesar thought that lie had 
no reason for injuring him. We may regard the clause, * visum 
est mittere,' as virtually oblique, and then, of course, the de- 
pendent clause would require the subjunctive. If. we read 

* mitti,* the construction would be perfectly regular. 

21 ut ei potestas non deesset. This 'ut' must be consecutive; 

were it final, we should have * ne ' instead of * ut non.* 
durius. ' Rather hard ; ' ue, if matters looked at all threatening. 
(See note on *cupidius,' 3.) 

22 numero. Abl. of respect. 

Nihilo sedus. ' Not a whit the less.' 
castra maiora. Theyfr^/ camp. 

23 meridiem. (*Medius'— *dies.') 

sortibus. Among the Germans the following was the usual mode 
of divination : slips of a fruit-tree were marked in a particular 
way, and thrown down on a white cloth. The priest, after 
praying, took them up, and interpreted the marks. Women were 
supposed to have a natural power of looking into the future. 

ex usu. 'Advisable.' 

24 alarios {cUa), The allied troops, which formed the wings of the 

legion. 
quo minus valebat. 'As he was rather weak.' (See note on 

*quo minus,' 2.) 
pro. * Compared with.' 

25 singulis . . . praefecit. Each I^on was commanded by a legaius 

(a staff-officer) ; and the quaestor (the paymaster-general), acting 
of course under Caesar's orders, was over all. 
comminus (*cum' — *manus'). *Hand to hand;' opposed to 

* eminus ' (* e ' — * manus '), * from a distance.' 

III. CAMPAIGN AGAINST THE ADUATUCI. 

26 The different tribes of the Belgae formed a confederacy against 

Caesar (B.C. 57). They were either defeated, or surrendered 
voluntarily. Among these were the Aduatuci, descended from 
the Cimbri and Teutones, who had been destroyed by Marius 
some forty -four years before. Caesar besieged and took a 
strongly -fortified town in which they had concentrated their 
forces. 

Nerviis. These had been, just before this time, defeated by 
Caesar in a pitched battle on the banks of the Sambre. 

oppidum. The site of this town is uncertain. Some suppose it 
to be Namur, which is on the Maas ; but Caesar mentions no 
river, which is against this theory. 

duplici altissimo muro. We should expect to find ' et ' between 
the adjectives; but * dupUd* \4 gc^\v^^tlV\o ^wTiKockisxAl. 
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alias . . . alias. 'At one time ... at another.' 

27 panmlisproeliis. 'Insignificant skirmishes.' 

viiieis . . . agg^ere. The agger was a mound of earth, stones, 
and timber, thrown up by the men under cover of the mneae^ 
or movable mantlets. 

quod instrueretur. Virtually sub-oblique. 

28 pro sua dementia. 'As the result of his clemency.' No com- 

mander was less disposed to boasting than Caesar; yet he is 
fond of alluding to his reputation for clemency. He certainly 
was merciful to his own countrymen ; but he treated the Gauls 
and other barbarians with great severity. 
Sibi praestare. ' It was better for them.' 

29 in Nerviis. ' In the case of the Nervii.' 

facere qtiae imperarentur. 'That they were obeying his 
conmiaiids.' 'Facturos esse' would mean 'that they would 
obey.' 

30 Sub. 'At the approach of.' 
denique. ' At least ' 

tertia vigilia. See note on ' vigilia,' 4. 

qua. 'Where.' 

ut a viris fortibus in extrema spe salutis . . . pugnari debuit 

'As was to be expected of brave men as a last chance of 

safety.' 
qui iacerent. Subjunctive, because it is a general remark. This 

comes under the head of the consecutive use of the relative. 
una. 'Alone.' 
sectionem. 'The booty' ('secare'). The sale of confiscated 

property, and the property itself, was called sectio, 

IV. CAMPAIGN AGAINST THE ARMORICAN CONFEDERACY. 

31 The Veneti, a powerful tribe of the west coast of Gaul, arrested 

and detained some Roman officers. Caesar attacked and de- 
feated them in a naval engagement. (B.C. 56.) 
Sedunis. The Seduni had attacked Servius Galba, one of 
Caesar's lieutenants, a few weeks before this, while in winter 
quarters between the Locus Lemannus (Lake of Geneva) and 
the Alps, and had been defeated by him. 

32 Huius civitatis. The Veneti. 

in magno . . . interiectis. 'As but few harbours are scattered 

along the coast of a rough and open sea.' 
Ab his . . . retinendL ' They begin by seizing.' 
acceperant. Indicative, because it is a note of the writer. 

33 naves long^. 'War-ships,' as opposed to 'naves onerariae^' 

* merchant-men.' 
simul. This must be taken with ' inslitVLVLUt.^ 



122 NOTES [iv. 33 38 



. legates retentos a se et in vincula coniectos. This clause 
must be taken as an apposition to * quantum in se facinus ad- 
misissent;' but it is somewhat awkward. We should have 
expected *legatis retentis/ *as they had arrested the envoys.' 
The meaning is as plain as possible ; one clause explains the 
other, and the accusative is probably due to its depending on 
the sense of *intelligebant.* 

ad = * apud,* * among. 

ut omnia contra opinionem acdderent. * Though everything 
should happen contrary to their expectatioru' * Ut,* concessive. 

longe aliam atque. * Widely different from.* 

34 novis rebus studere. * Were eager to revolt.* 
autem. * While.* 

35 adeat. Indirect form of imperative. In this passage we find, 

primary tenses after the historic presents, * mandat,* &c The 
historic sequence is more usual. 

dicebantur. See note on *acceperant,* 32. 

qui curet. * To see that this force was kept away * (from join- 
ing the insurgents). This is the ordinary construction with 
*curo.* 

posset. We here find the usual tense after the historic present. 

36 afflictarentur. * Would Xakz the ground.' Here the cofuUtiond 

meaning requires the subjunctive to be used, *quod* (causal) 

requiring the indicative ; but the conditional meaning overrides 

the notion of cause, 
extniso mari. * When the sea was shut out.* 
atque . . . adaequatis. 'And when these were raised to the 

level of the walls of the town.* 
suis fortunis. Dative. 
vasto atque aperto mari, &c. These are ablative absolutes. 

37 ipsorum naves ;./.^. those of the insurgents. 

quo=»*ut eo.* *Quo* is used instead of *ut* when there is a 

comparative in the clause. 
crassitudine. Abl. of respect. 
una. * Alone.* 
pulsu remonun. 'Rowing.* 
copulis. 'Grappling irons.* 
Accedebat ut, &c. * To this was added the fact that,* &c The 

clause introduced by * ut * is, of course, substantival, and acts 

as the subject to 'accedebat.* 
ab aestu. Abl. of agent The tide is, as it were, regarded as 

a living thing, and so requires the preposition 'ab.* 

38 quid . . . insisterent. ' What they should do, or what plan 

they should adopt.* 
Bon , . . faldum. ' Oi a s\ia.pe ivol MtAvke [that of] hooks for 
tearing down walls.* 
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res. This word can mean almost anything. Do not translate it 
by * thing/ 

39 cum . . . drcumsteterant. * Whenever . . . had surrounded/ 

Although * cum ' is used with the imperfect and pluperfect sub- 
junctive, the indicative of these tenses is generally used to 
denote frequently-occurring events. 
pervenennt. See note on *consuerint,* 3. 

40 cum . . . tum. ^ Both . . . and.' 
quo. See note on * quo,* 37. 

sub corona. * By auction. Slaves sold by auction wore chaplets 
on their heads. 

V. DESCRIPTION OF THE SUEVI. 

41 Suevorum. A large number of the various German tribes were 

called by the collective name of * Suevi.' 

singula. The distributive is used to show that a thousand men 
were sent to war from each of the hundred cantons. 

ratio atque usus. * The theory and practice.* 

maximam partem. * For the most part.' A rare construction. 

lacte atque pecore. Ablatives of matter. 

faciant. An irregularity. One would expect *faciunt* after 
*quod.* It is just possible that * faciant' is virtually sub- 
oblique ; i.e, that it is the reason given by the Suevi, not by 
the writer. 

42 Quin etiam. * Moreover.' 
impenso pretio. *At a high price.' 

eodem vestig^o. * In the same spot ; ' as we say, *in their tracks. ' 
Publice. * From a public point of view.' 

VI. BRITAIN AND ITS INHABITANTS. 

43 quibus orti ex civitatibus eo pervenerunt. 'From which 

they derive their origin, and whence they came thither.' * Civi- 
tatibus,' the antecedent, is repeated from *civitatum/ and looks 
a little awkward to our notions. 

aedificia. Probably in the shape of a bee-hive. 

ad certum pondus examinatis. 'Weighed with reference to 
a fixed standard;' i,e, 'ascertained to be of a fixed weight.' 

plumbum album. 'Tin.' 

cuiusque. 'Every;' lit. 'each.' 

animi voluptatisque. 'Amusement or enjoyment.' 

44 ad Cantium. 'About Kent.' 

milia passuum D. The real length is about three hundred and 

fifty miles. 
ad Hispaniam. Caesar's geograpliy is at la\]M\v£.x^. 
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dimidio. Ablative of measure. 

obiectae. (Understand 'esse.') 'Facing it' (the west coast of 
Britain). He probably means the Hebrides, but does not 
exactly know where they are. 

sub bruma. 'At the time of the winter solstice (December 22). 

certis ez aqua mensuris. Clepsydrae^ or water-clocks. These 
were glass bowls with the hours marked on them, frqm which 
the water was allowed to trickle, something like our sand- 
glasses. 

45 humanissimL ' The most civilized.' 

VII. FIRST INVASION OF BRITAIN. . 

46 The Britons had assisted the Gauls in many of their outbreaks, 

and noticeably in the revolt of the Armorican tribes; so 

Caesar determined to subdue them, having his hands free for 

a short time. (B.C. 5J.) 
ad septemtriones vergit. ' Trends towards the north.' ' Sep- 

temtriones' properly means *the seven ploughing oxen,' the 

constellation known as the Greater Bear. 
usuL Dative of complement. *[For] a great advantage.' 
temere. *At random,' 'without good reason.' 
usum. See note on ' ratio atque usus,' 41. 

47 periculum. 'The attempt.' 

navi long^ See note on 'naves longas,' 33. 

in Morinos. Caesar probably sailed from Wissant, near Portus 
Itius (Calais). 

dare . . . obtemperare. We should expect ' daturos esse . . . 
obtemperaturos esse.' Perhaps the present tenses denote a 
greater willingness than the future. (See note on 'facere,' 29.) 

fidem sequantur. ' £mbrace the alliance.' 

qui not! auderet. ' Since he did not dare.' ' Qui,' causaL 

48 coactis contractisque.' ' Pressed and got together.' 
quaestori. See note on 'singulis . . . praefecit,' 25. 

49 vieilia. See note on 'vigilia,' 4. 
patuo tardius. ' Rather slowly.' 

ang^stis. 'With narrow ridges' (and therefore rising steeply 
from the shore). Probably 3ie cliflfs of Dover. 

rei militaris ratio. ' The rules of war.' 

cum celerem . . . motum haberent. 'As they involve rapid 
and uncertain movements.' 

piano litore. Probably off Deal. 

50 subsecuti. ' Following closely.' 
in idto. ' ill deep water.' 
coiisistendum. ' Stand steady.' 

51 anhaum advertit. See noie on * auMOMm ^.^n^-nIw.; *\» 
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Inutttatior. Trade with Gaul had made the Britons accustomed 

to the sight of merchant-ships; but these were the first regular 

men-of-war they had seen. 
summoveii. 'To be cleared out of the way.' This is the 

regular word used of lictors clearing the way for a magistrate 

to pass. 
offidnm praestitero. ' Shall have done my duty ; ' ue, < shall at 

once do.' 

52 sul>se(}uL See note on 'subsecuti,' 5a 

alius aha ex nayi. ' One from one ship, another from another.' 
quibuscunque . . . agg^regabat ' Kept joining whatever stan- 
dard they fell in with.' 
incitatis equis. ' Set spurs to their horses.' 
cursum . . . capere. ' Hold their course, and make the island.' 

53 supra. ' In a former chapter.' 
contulenint. 'LAid.' 

ultro. * Of their own accord,' * unasked.' 

54 post diem quartum quam^'die quarto postquam.' A con- 

fused construction, one of the commonest of idioms. Com- 
pare dates in Latin. For example, the 2nd of January is in 
Latin, 'ante diem quartum Nonas lanuarias ' => ' die quarto 
ante Nonas lanuarias.' 

superiore portu. The ' ulterior portus ' of 49. 

magno sui cum periculo. *W\m great peril to them.' 'Sui' 
is the objective genitive, depending on * periculo.' Thus *amor 
mei' means Move for me;' while 'mens amor' means *my 
love ' (for some one else). 

adversa nocte. 'As the night was unfavourable.' 

55 ut esset plena luna. Subject to 'accidit.' (See note on 

'accedebat ut,' 37.) 
maritimos aestus maximos. 'Spring-tides.' 
nostrisque id erat incognitum. The Romans were used to the 

tideless waters of the Mediterranean. 
Usui. * Useful; ' lit. * for a use.' Dative of purpose. 
omnibus constabat 'It was generally agreed;' lit. 'it was 

evident to all.' 

56 hoc . . . quod. 'For this reason . . . because.' 

optimum factu esse duxerunt. ' Thought it the wisest course ; ' 
lit. 'the best thing to be done.' * Factu' is an ablative of 
respect. The gerunds and supines are the cases of the intuitive. 

57 ex eo (juod. *From the fact that.' 

58 in statione. 'On guard.' ^ 
quam consuetudo ferret. ' Than was usual.' 

id quod erat» ' What was actually the case.' 

subsequi. See note on ' subsecuti,' 50. 

incertis ordiaibus, ' When thrown into cotv^^Vox^,' 
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59 illL The fighters who had dismounted, 
praestant. ' Supply.' 

sustinere. * Pull up.* 

brevi. Understand 'tempore.' 

consuerint. See note on ' consuerint,' 3. 

60 Quibus rebus. ' In this state of affairs.' 
alienuxn esse tempus. ' That it was a bad time.^ 

quae continerent. ' Quae ' here takes the subjunctive, because 
it is consecutive ( = * tales ut '). 

61 ut celeritate periculuxn effugerent. A substantival clause m 

apposition to *idem fore.' 
tanto spatio quantum. 'As far as.' 

62 aequinoctii. The equinox (when day and night are of equal 

length) happens on March 22 and September 22. The latter 
is, of course, the one meant. 

VIII. SECOND CAMPAIGN AGAINST THE BRITONS. 

63 The second invasion of Britain took place next year (B.C. 54). 
Coss. An abbreviation for *consulibus.' 

veteresque reficiendas curaret. 'And get the old ones re< 

paired.' 
quam quibus. Short for 'quam eas quibus.' 
nostro man. The Mediterranean, 
ad armandas naves. ' For fitting out the fleet.' 

64 Caesar probably sailed from the same place. (See note on *in 

Morinos,' 47.) 

pro tempore et pro re. 'As time and circumstances might re- 
quire.' 

Africo. The south-west wind. 

cursum non tenuit. * Was carried out of his course ' (by the 
flood-tide). 

sub sinistra. (Understand *manu.') * On the port-quarter.' 

aestus commutationem. ' The ebb-tide.' 

cam partem. Probably the neighbourhood of DeaL 

annotinis. Either ' the ships used in the past year's expedition,' 
or 'provision-ships.' 

65 de tertia vigilia. See note on * vigilia,* 4. 
veritus navibus. * Fearing for the ships.' 

testudine. The 'testudo,' or 'tortoise,' was formed by the 
shields, which the soldiers interlocked and held above their 
heads. 

66 Postridie eius diei. 'Poslridie,' though an adverb, and often 

used by itself to express ' the next day,' here takes an explana- 
tory g-enitive as if it were a substaxvllve. 
extremi, * The rear-guard.' 
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in litore eiectas esse. * Were lying stranded after being wrecked;' 

not *had been cast on shore, which would require *in litus.' 
subsisterent ' Held.' 

67 scribit. After the historic present we sometimes find the primary 

sequence, sometimes the historic. Here we have both in the 
same sentence. ' Instituat ' is the present, and seems to denote 
that he is to set about the work at once; while 'posset' is 
more indefinite, 'as many as possible.* 

eodem. The place where he heard of the disaster to the fleet. 

continentia. 'Continual.' 

68 fuerint. See note on * consuerint,' 3. 
cupidius. See note on 'cupidius,' 3. 
intennisso spatio. 'After an interval.' 

at^ue lis primis. 'And these the first.' Probably picked men. 

69 dispari proelio. 'With great advantage on their side;' lit. 

* in an unequal kind of fighting.' 
Accedebat ut. See note on 'accedebat ut,' 37. 

70 subsidio confisi. ' Relying on being supported.' 
summis copiis. ' With their united forces.' 

71 animiim advertit. See note on 'animum advertit,' 7. 
subsequL See note on 'subsecuti,' 5a 

ea, eo = 'tali,' 'such.' 

cum capita solo ex aqua exstarent. ' Though only their heads 
were above water.' 

72 liberius. 'Too freely.' 

nostrorum equitiun. The objective genitive. ' To our cavalry.' 
(See note on 'Helvetiorum iniuriis populi Romani,' 10.) 

Relinquebatiu* ut Caesar. 'AH that remained was for Cae- 
sar,' &c 

et tantum hostibus noceretiu*. 'And the enemy were merely 
injured.' 'Noceretur* is impersonal, as 'noceo' governs a 
dative, and cannot be used personally in the passive. 

73 Caesaris fidem secutus. ' Seeking Caesar's protection.' 
His imperat obsides. ' Orders them to furnish hostages.' 

74 ab omni militum iniuria prohibitis. ' Saved from all damage 

at the hands of the [Roman] troops.' 
Cenimag^ &c. These clans inhabited the south-midland and 

eastern counties. 
ex eo loco. * From the place where he was.' 
oppiduxn Cassivelauni. Possibly on the site of Verulamium 

(St. Albans). 

75 extrahi. 'Be wasted.' 

quid in annos sing^ulos vectigalis. * What annual tribute.' 
penderet. From 'pendo.' Distinguish between 'pendo* and 

'pendeo.' 
interdicit Btque imperat * He lays stt'vogjeoX. vD:^\rBKJCvsos» ww^ 
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76 duobos commeatibus. 'By two instalments;' lit. 'passages.' 
desideraretur. * Was missing.' 
commeatus. 'Convoy.' 
reiicerentur. 'Were driven back.' to 
aequinoctium. See note on ' aequinoctii,' 62. 

IX. DESTRUCTION OF A ROMAN ARMY. 

77 In consequence of the scarcity -of com this year (b.c. 54)» 

Caesar was obliged to break up his forces, and send them 
into winter quarters in smaller detachments than usual As 
the camps were separated from each other by considerable 
intervals, the Gauls took advantage of this to attack them 
separately. They destroy the division commanded by Sabinus 
and Cotta. 

Diebus . . . ventum est. ' Within about fifteen days from the 
time of the troops going into winter quarters;' lit. 'within 
fifteen days within which,' &c. 

tumultus. See note on ' servili tumultu,' 13. 

de re communi. 'About their common interests.' 

78 Q. TituriL Quintus Titurius Sabinus. 
ventitare. * To go to and fro.' 
Sese plurimum ei confiteri debere. 'Acknowledged that he 

was under great obligations to him.' 
pendere. See note on 'penderet,' 75. 
obsidum numero. 'As hostages.' 
fecerit. Narrative stress, instead of 'fecisset' (See note on 

'consuerint,' 3.) 
de oppugnatione. ' In the matter of the assault' 
iuris. 'Power.' 
potuerit. See note on 'fecerit,' above. We find after this 

several primary tenses, though the principal verb is historic, 

for the same reason; i.e, from a desire to be more vivid, 
pro pietate. 'As far as regarded his loyalty to his country.' 
habere nunc se rationem officii. ' He now had r^;ard to the 

claims of duty.' 
pro hospitio. ' In consideration of the ties of hospitality.' 
conductam. 'Hired.* 
Ipsorum esse consilium velintne. ' It was for themselves \^t, 

Sabinus and Cotta] to decide whether they would,' 

79 L. Aunmculeius. Cotta. 
tribuni . . . centuriones. See note on ' omnium ordinum,' 12. 
multis ultro vulneribus illatis. 'Inflicting in addition many 

wounds.' 'Ultro* means they were not satisfied with with- 
standing the attack ('impelvim sustinuerint '), but did more 
than that ; they inflicted loss oiv V\ve etv^xo^. 
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quid esse. See note on * posse/ 2. 

auctore hoste. 'At the suggestion of an enemy.' Notice the 
concrete Latin and the abstract English. 

80 sero facturos. 'That it would be too late to do it;' i.e, fall 

back on Cicero or Labienus. 
arbitrari. Understand *se.' 
Camutes. This Gallic tribe, which owned the overlordship of 

the Remi, had put to death Tasgetius, their king, who had 

been set on the throne by Caesar. 
ille. Caesar. 
nostrL The objective genitive. (See note on 'Helvetiorum 

iniuriis populi Romani, 10.) 
non hostem auctorem sed rem spectare. ' He did not look to 

enemy for advice, but to the actual state of affairs*? (See note 

on 'auctore hoste,* 79.) 
sit, consentiat. The present tense is used for variety, and to 

lay stress on the alternatives his plan provides for. The 

imperfect, the usual tense, is used in the rest of Sabinus' 

speech. 

81 accident. 'Happens.* The Latins, with superior exactness, 

say, 'shall have happened.' 
abs te rationem reposcent. ' Will call you to account.* 
si per te liceat. ^ 'If you would let them.' 
sustineant . . . intereant. Conjunctive, not subjunctive, and 

therefore take the conjunctive signs. 

82 cotnprefaendunt. ' They [the members of the council] take by 

the hand.* 
dat manus. ' Gives in.' 
quare nee maneatnr. *[To show] how they could not re< 

main.* 
datum. Understand 'esse.* 

83 a milibus passuum drciter duobus. 'About two miles off.* 

'A' ineans that they began to place their men in ambush, 
beginning from a point two miles distant. 
noyissimos. 'The rear-guard.' 

84 qui providisset. 'Qui,* causal, 'since he.' Similarly 'qui 

cogitasset,' farther on. 
ut. Consecutive = * [in such a way] that.* 
quoque. From 'quisque.* 
pronundare. * [The officers] to give the word.' * Pronunciare,' 

being active, must have a subject. If we read, ' pronundari ' 
^ (impersonal), no subject would be required. 

85 pronundare. See note on 'pronunciare,' 84. 

virtute et numero pug^nando. 'Virtute' and 'numero' ^ta. 
ablatives of respect 'Pugnando' \s \>cifc ^\\n^ <2Jl ^^ ^^-"^ 
rund. 

K. 
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quoties procurreret. The subjunctive is due to the indefiniteness 
of the statement. * Quoties ' is a relative word, and is used 
limitatively; Le, it includes the action of the verb \nthin cer- 
tain limits. 

86 ad horam VI 1 1. About 2 o'clock, counting from 6 in the 

morning. 
primum pilum duzerat. ' Had been promoted to the rapk of 

senior centurion.' (The senior centurion commanded the first 

century of the first cohort of the l^on.) 
in adversum os. ' * Full in the face.' 

87 impeb'ari posse. * That favourable terms might be obtained.' 

* Impetrare ' means * to obtain by asking.' 
(juod pertineat. 'As r^ards.' 
ipsi; i.e. Sabinus. 
suam fidem interponere. ' Pledged his word.' 

88 in praesentia. 'At the time.' 

primorum ordinum centuriones. * The centurions of the first 

cohort of the l^on,' 
longior. * Lengthy,' • longer than usuaL' 

X. ATTACK ON Q. CICERO'S DIVISION. 

89 The success of the attack on Sabinus and Cotta had raised the 

enthusiasm of the insui^ents to a high pitch. They proceeded 
to make a similar attempt against 3ie division commanded by 
Q. Cicero. The Romans offered a valiant resistance, and were 
at length relieved by Caesar. (B.C. 54.) 
nihil negotii. ' No trouble at all.' 

90 quam maximas possunt 'As great as possible.' 'Quam' 

strengthens the superlative. 
adepti. ' If they gained.' The participle is equivalent to a con- 
ditional clause. 

91 ad laborem intermittitur. * Is freed from labour.' 

turres contabulantur. * Towers are raised, story. upon story.* 
ut . . . cogeretur. * Ut,' consecutive. 

92 sermonis aditum. ' Means of access for conversation.' 
eadem . . . egerat. ' The same arguments which had been used 

by Ambiorix to Titurius.' 
ostentant. * They make a parade of.' 
fidei faciundae causa. ' To gain credit.' 
hanc inveterascere consuetudinem. 'That this practice [of 

wintering in Gaul] should become an established one.' 
per se. 'As far as they were concerned.' 
utantur . . . mittant. Indirect form of the imperative. 
sperare. Understand ' se ' as subject 
pro eius iustitiSL ' Such was \i\s sense of \ustice.' 
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93 sulla copia. 'There being no supply.' Abl. abs. 
quae esset ' Quae/ consecutive. 

94 distulenint. * Spread it.' 
demig^randi causa. * To leave the fray.' 
respiceret * Looked behind him.' 
recessiun. 'Means of retreat.* 

95 qui . . . appropinquarent. 'Qui/ consecutive. 'Who were 

near being promoted to the rank of senior centurion.* 
subsequitur. ' Follows him closely.' 
inimicus. ' His rival.' 

rem gerit. ' Fights.' Never translate * res ' by ' thing.' 
in locum inferiorem deiectus. ' Stumbling into a hoUow.' 
versayit. 'Swayed.' 

96 Quanto . . . tanto. Ablatives of measure. ' The fiercer . . . 

the more frequently,' &c. 
res . . . pervenerat. ' But few were left to defend.' 
suamque . . . praestiterat. 'And had given him proofs of his 

loyalty.' 

97 quaestorem. This officer superintended the sale of the booty, 

distributed prize-money, and acted as paymaster-general to the 
force with which he was serving. He not unfrequently had a 
command in the army as welL 

98 veritus ne non posset » 'veritus ut posset,' 'fearing he would 

not<be able.' 
quos sdret. ' Quos, ' causal » ' cum eos sciret. ' 
raerrL 'Were excited.' 
quanto. . . educturus esset. Some word like 'telling,' can 

easily be understood from 'literas.' 

99 (M)imone deiectus. 'Disappointed in his expectation,' as 

Labienus could not come. 

ad duas redierat. ' Had been reduced to two.' It is not easy 
to say whose legions these were. Crassus and his l^on were 
left at Samarobriva. Caesar had got Fabius' legion ; and the 
other one must either have bee^ C, Treboniu?, which was 
quartered not fiu* off, or else the half-legion remaining over 
from the legion and a half which had perished with Sabinus 
and Cotta. If this is so, he counts half a legion as a whole 
one. 

magnis itineribus. ' By forced marches.' 

Graeds conscriptam Uteris. This may either mean 'Greek,' 
or * Latin written iix Greek characters.' 

100 remittendum de cderitate. ' He should moderate his haste.' 
an^^tiis yiarum. ' By making the streets narrow.' 

zoz 81 posset. ' To see if he could.' 
concursari . . . agL Impersonal. 
Z02 horam tertiam. Counting from 6 sum. 
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pronundari. Impersonal. 

obstructis . . . cespitum. 'As the gates were apparently blocked 

up, though really only with rows of .sods one deep.' 
ea. * By that way.' 

103 etiam . . . locum. * A chance of inflicting even a very slight • 
loss on them.* 

decimum quemque. *One man in ten;' lit. 'each tenth man.' 

XI. THE END OF INDUCIOMARUS, 

104 Induciomarus, chief of the Treviri, attacks the camp of Labi- 
enus, but is defeated and slain. (B.C. 54.) 

quo clamore fieret. * Quo/ final. 

reliqui. This may be the nom. subject to ' caperent,* or gen. to 
agree with *consilii.' 

quin acdperit. 'Without his receiving;* lit 'how he should 
not receive.* The clause is consecutive. *Quin' here=*qtu' 
(old form of ablative of relative pronoun =* how *) — *non.* 

105 in offido tenuit. * Kept to its allegiance.* 

dicto audientes. 'Obedient to his command.' The participle' 

is used like an adjective. 
esse . . . belli. This clause acts a subject to ' valuit * and ' attulit' 
fuerit. Depending on *ut.* (See note on 'consuerint,* 3.) 
Idque adeo. ' This fact.* ' Adeo * lays stress on the word which 

it follows. 
haud sdo. Notice that Caesar here speaks in the first person, 

contrary to his usual habit. 
ciun . . . turn. * Both . . . and.* 
dus opinionis. ' That reputation.* 

106 quin mitterent. 'Without sending.* 'Quin* is consecutive 
('qui,' old form of ablative — 'non*), 'how they should not' 
send.' 

Tenchtheronim transitu. The Tenchtheri, a German tribe, had 
crossed the Rhine the preceding year (B.C. 55), but had been 
completely defeated by Caesar, 
damnatos. 'Condemned criminals.' 
.107 ultro. 'Without waiting to be asked.' 

veniri. Impersonal. 'That people were coming.' 
consdentia facinoris. They had expelled or assassinated their 

kings who had been appointed by Caesar, 
novissimus. 'The last. Compare 'novissimum agmen,* 'the 

rear-guard.' 
Caesaris secutum fidem. See note on 'Caesaris fidem se- 
cutus,' 73. 
loB alias . . . alias. * At one \im^ . . . ^t another.' 
timoris opinionem. ' TVie lOiea. \3aa.\.>a&.Hi^ «Sss5k^? 
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Z09 9UOS arcessendos curaverat. * Whom he had got assembled.' 

ubi visum est * When they saw fit.* 

sub vesperum. * At the approach of evenmg/ * towards night- 
fall.* * Sub,* with ace., implies motion. 

praedpit atque interdicit. * He lays strict injunctions on them.* 
* Praecipit is a command, and properly the clause, * unum 
omnes petant Induciomarum,* depends on it ; while the clause, 
*neu quis. . . viderit,* depends on * interdicit,' which is a pro- 
hibition. 

mora reliquorum spatium nactum. ' By gaining time by the 
delay caused by pursuing the rest. * 

hominis. ' Homo * is not a contemptuous expression here. 

XII. DESCRIPTION OF THE GAULS. 

IZO ad hunc locum; i.e, in the narrative. 

alienum. * Out of place.' 

eorum iudicio. * In their opinion.' * Eorum,* the Gauls. 

quorum. Refers to *qui,* not * eorum.* 

summa omniiun rerum consiliorumque redeat. 'Measures 
and plans in general are referred.* * Summa* is, of course, a 
substantive. The relative has a consecutive force, which ac- 
counts for the subjunctive. 

drcumveniri. * To be cheated.* 

2uisque; i,e, each patron. (*Princeps.*) 
laec eadem ratio est. * This same principle is noticeable.' 

111 iacturis. 'Sacrifices.' 'lacturam facere' is * to jettison,* or 
throw overboard, part of a cargo, when a ship is labouring in 
a heavy sea. The meaning is, * The Sequani underwent heavy 
sacrifices to gain future advantages by the help of Ariovistus 
and his Germans.* 

infecta re. * Without effecting his purpose.* 

.facta commutatione rerum; ue, by the defeat of Ariovistus by 

Caesar (b.c. 58). 
reliquis . . . amplificata. ' The influence and prestige of the 

Aedui being increased in all other ways as well. 
adaequare apud Caesarem gratia. 'To be equal [with the 

Aedui] in influence with Caesar.* 

112 numero. 'Note.* Abl. of quality. 

nullo adhibetur consilio. * Is not asked to give any counsel. * 
The use of the ablative vnth * adhibeo * is rare ; the dative, or 
' in ' with accusative, are the usual constructions. 

iniuria potentiorum. * Wrong done by those more powerful than 
themselves.* ' Potentiorum' is the subjective or active genitive. 

in hos. * Over these.' 

procurant 'Have charge of.' ^ 



134 NOTES [bB. vn-tA 



religiones. ' The principles of religion.' 

decreto non «tetit. 'Has not abided by their ordinances.' 

* Decreto ' is ablative. 

ius redditur. * Is justice given.' 

suffragio Druidum. Understand 'succedit.' 
ZZ3 rationibus. 'Business.' 

quod velint. The reason given is the Druids', not Caesar's, 
which would require * volunt' (See note on * quod fedsset,' 14.) 

rerum natura. • Natural history. ' 
ZZ4 versantur. 'Engage.' 

ut . . . ita. ' In proportion as . . . so.' 

ambactos. A Latin form of some old Gothic or German word. 
ZZ5 religionibus. ' Superstitious practices.' 

descendant. 'Have recourse to.' 
zz6 Mercurium. Caesar's explanation of their theology is very 
rough-and-ready. He knew something about the different 
gods they worshipped, and gives to each of them the name of 
the Roman deity whose worship and attributes seem best to 
coincide. Thus he calls Teutates, their chief god, Mercurius. 

Apollinem. The sun-god, Baal or Bel, whose worship, brought 
from the East, was general among the Celtic nations. 

Martem. The god of war, Esus. 

loyem. The thunder-god, Thor. 

Minervam. It is not luiown who the corresponding goddess was. 

Quae superaverint. 'That remain over.' The Latins say, 

* What shall have remained over. ' ( See note on ' acdderit,' 81.) 
ZZ7 Dite. The Roman Dis, or Pluto. It is hard to say what god 

Caesar refers to. Perhaps he means Teutates, whom he calls 

Mercurius. Dis was the god of darkness, which accounts for 

their dating by nights instead of days. 
zz8 cum dotibus communicant. ' They add to the 'dowries.' 
ratio. 'An account' 
fructus. 'The interest.' 
uter eorum vita superarit. ' The survivor of the two.' ' So- 

perarit ' is the future perfect. (See note on 'accident,' 8l.) 
illustriore loco natus. 'Of any important house;' Ut. 'bom 

in a rather illustrious place.' This is a common use of the 

comparative. (Compare note on 'cupidius,' 3, which is a 

somewhat similar usage. ) 
de uxoribus . . . habent. ' They examine the wives by torture 

as if they were slaves.' The oath of a slave went for nothing 

in a Roman law-court unless it had been elicited by torture, 
pro cultu Gallorum. ' Considering the means of the <^uls.' 
pauUo supra hanc memoriam. 'A little earlier than the present 

g-eneration can remember.' 
iustis, * With due solemmly.' 



xiiLii9-ia4] NOTES 135 

Z19 commodius. * Better than others.' 
quae visa stmt. * What they see fit. ' 
ex usu. See note on *ex usu,' 23. 
iudicaverint. Future perfect. 

XIII. DESCRIPTION OF THE GERMANS. 

Z20 qui praesint. * Qui * is final. * To preside over.* 
Vmcanum. * Fire,' personified. 

ne fama (}uidem accepenmt. * They know not even by hearsay.' 
neque quisquam. Always preferred to 'et nemo.' 
in annos singulos. ' For one year at a time.' 
cognationibus. ' Families. ' 
quantum et quo loco visiun est agri. 'As much land and 

wherever they see fit.* 
accuratius. 'Too carefully.* 
animi aequitate. 'Contented.* 
contineant. The subject is ' magistratus ac principes.* 
Z2Z proprium. * A proof;' lit. 'peculiar to.* 
ne^ue quemquam. See note on ' neque quisquam,' 120. 
<iui praesint. ' Qui,' final. 
ius dicunt. ' Administer justice. ' 
dixit. Perfect, not aorist, and therefore followed by primary 

sequence. 
profiteantur. Indirect form of imperative. ' Let them give in 

their names.* 
numero. *As;' lit * in the number.' 
omniumque . . . derogatur. 'And all confidence is afterwards 

denied them.* 
Z22 ultro. * Without being attacked.* 
occupaverunt. ' Seized.* 
summam . . . opinionem. 'And has the highest reputation for 

justice and military skill.* 
multa . . . larg^tiu*. ' Supplies many articles for luxury as well 

as common use.* 
cum iliis; i,e, the Germans. 
Z23 expedito. * For a man in light marching order.* 
diversis regionibus. ' In a different direction.* 
quae dififerant . . . yideantur. ' Quae ' is consecutive =-- * quae 

talia sunt ut.' 
Z24 bos. 'A large homed animal.' Probably the reindeer. Evi- 
dently Caesar had not seen one. Were it not for the fact that 

they have a pair of antlers, the description would not be much 

amiss. 
palmae. Differently taken to mean * ^sAtos q.^ \!c\ft\saxv$^^ '' ^-^^xsv- 

leaves,* or 'oar-blades.' 
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alces. * Elks.' Caesar's astonishing account of them is evidently 

derived from hearsay. 
capreis. *Wild goats,' or *roe deer.* 
varietas pellium. 'Dappled skins.' 
magnitudine paullo antecedunt. Very erroneous; the elk is 

an immense animaL 
est animadversum. Perfect, not aorist, and accordingly with 

primary sec^uence. 
summa speaes. * The external appearance.' 
ab radicibus. *At the roots.' 
urL 'Bisons.* The 'aurochs* of natural history books, now 

almost extinct. 
quae sint. ' Quae ' is final. 
ne parvuli quidem. The emphatic word always goes between 

*ne' and * quidem.' 
a labris. * Round [at] the rims. ' (Compare *ab radicibus,* above.) 

XIV. RISING OF THE GAULS UNDER VERCINGETORIX. 

125 During Caesar's absence at Rome (B.C. 52), the Gauls, who 
were tolerably well informed of what was doing in Italy, de- 
termined to rise and expel the Romans. They fully thought 
that affairs at Rome would prevent Caesar from returning, and 
the absence of their dreaded foe seemed to give them a chance 
not to be missed. Vercingetorix, a chief of the Arvemi, was 
their master-spirit, and was appointed to the supreme command 
of the rebels. Contrary to their hopes, Caesar returned hastily 
from Italy, and gained some important advantages. He then 
marched on Avaricum (Bourges), the chief town of the 
Bituriges. 

subleventur. It was now winter, which was in their £sivour, as 
the Romans would not be able to supply themselves with com 
and forage. 

ex aedifiais. Where the com, &c., was stored up. 

hoc spatio a Boia quoquo versus. 'A^ ^"^^ ^ distance from 
Boia, in all directions.' * Boia,' probably *the country of the 
Boii,' who occupied part of the territory of the AeduL 

ipsosne interficiant impedimentisne exuant. ' Ne . . . ne,' 
' whether ... or.' A rare form. * Utrum ... an * is the com- 
monest ioTca. in double questions. 

neu ... receptacula. * To prevent them affording to their own 
people a refuge to avoid service.* 

ilia. * The other alternative.' 

126 prope explorata victoria. *As victory was all but certain.' 
incendi placeret an defendl. Oive oC the interrogatives is often 

dropped. We might read * utnxta. 'vMiettJ^S.^ q>x ''YcvQKekAjoRa,' 
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Ne pulcherrimam. Some such verb as *orant* can be easily 
^ understood from the principal sentence. 
sit . . . cogerentur. Here we have both kinds of sequence in 

the same period. * Sit ' expresses a general statement, and the 

adjectival clause could be omitted without hurting the sense; 

but * cogerentur ' is the main idea, and closely follows the usual 

rule. 

127 subsequitur. ' Follows closely after.' 
ratione. ' Prudence.' 

ab nostris . . . iretur. * Our men tried to meet it by going at 
uncertain times and by different paths.' *Ut* is consecutive, 
* in such a way that' 

128 intermissa a flumine et palude. ' Not enclosed by the river 
and morass.* *A flumine' is not the ablative of the agent, 
though translated like one. 

alteri . . . alterL * The Aedui ... the Boii.' 

pecore. Roman soldiers did not care for meat, much preferring 

bread and vegetables. 
singulas. * One by one. * 
loco ignominiae. 'As a disgrace.' 
praestare. * It was better.' Impersonal. 

129 pabulatum. The supine. 

sarcinas . . . iussit. * Ordered the packs to be collectied, and 
the arms got ready.* A Roman soldier had to carry a heavy 
weight-^arms, food, tools for entrenching, &c. ; and before 
fighting these used to be collected and left in charge of a guard. 

130 saltus. * Paths.' 
obtinebant * Held.' 

ut existimaret. * Ut ' is consecutive, the demonstrative * ita * 

beinff suppressed, as is often the case. 
qui videret. * Qui,' limitative. * Any one who saw.* 
quanto detrimento. Abl. of price. 
constare. * To cost.' 
pro sua laude. * In comparison with their reputation.* 

131 factum. Understand *esse.' 
qui defenderet. * Qui,* final. 
desiderari. * Be missed.* 

sint profecti. The original tense of the speaker is preserved, as 

being more emphatic. 
cui rei. The antecedent is *dimicandum.' 
mollitiem animi. ' Their inability to endure hardship.* 
intervenerint. See note on *sint profecti,* above. 
fortunae. Understand * habendam (esse) gratiam,* from the next 

clause. * They should thank fortune.* 
quin etiam. * Moreover. ' ^ 

remittere. Understand *imperium.' 'B.etesx^^i^Vv&^ysTO^'*^^- 



' In tie case of a person.' 
. 'The whole honour.' 
133 consilui cuiuaque modi. ' CoaCcivances of every bind.' 
qaaa cum destinaverant 'And when they had caught bold oF 

tonnentis. 'Machines.' 

Totum . . . contabulaveTBiit 'They erected towers several 
stories high along every part of the wall;' lit, 'raised stories 
with towers.' 

quamtom expresserat. 'As fyst as they were raised each day 
from the parallels.' The Latin orefere the active verb to the 
passive. The aggtr was a mound of earth, stones, timber, &c 
' Parallel ' is the nearest correspondiog term we have. 
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a. ' By lengthening the uprights. ' The towers 
s made of wood. Upright spars (ma/o) were erected OD 
the wall, connected by cross-pieces which formed the stories. 
These were boarded in, and when another story was necessary 
Ihey spliced (cammitlert) fresh spars to the uprights, and built 

apertos morabantur. 'They opened our mines with sharp 

stakes charted at the end, and hindered their working, pourii^ 

in lx>iling pitch, and flinging in huge pieces of rock.' 'Apertos 

niorabantur'=-'Bperiebant et morabantur.' 

134 perpetuae in longitudinem. 

linuous in the direction of length.' 

collocsntur. 'Are laid.' 
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revinduntiir introrsus. *Are fastened together on the inside' 

(by connecting-pieces). 
ag^gere. * Earth.'' 
iusta. * The proper.' 

rectis . . . servant. * Keep their places in straight lines.' 
pedes <]uadragenos plerumque. ' For the most part forty feet 

each in length.' 

135 consuetudine. AbL used adverbially. 'According to his 
wont' 

tertiam vigiliam. See note on ' de tertia vigilia,' 4. 

fumare aggerem. There was a good ded of wood used in 

erecting an agger, 
turres reducerent. The towers on the agger were movable, 
interscinderent. To prevent the fire from spreading. 

136 per manus traditas. * Passed from hand to hand.'' 

e regione turris. ' Directly opposite one of the towers.' 

Hunc iacentum transgressus. ' Striding over his fallen body.' 
Z37 consilium coepenmt profugere. A rather unusual construc- 
tion for 'consilium profiigiendi coepenmt.' We can explain 
the infinitive as explaining 'consilium coepenmt' (prolate in- 
finitive), or by regarding it as in apposition to ' consUium.' 

misericordiam non recipit. ' Turns a deaf ear to pity.' 
138 operibus. ' The engines ' (battering-rams, engines for hurling 
stones, &c.). 

paulo incautitis . . . languidius. ' Rather carelessly,' ' rather 
remissly.* 
Z39 continenti impetiL 'Without halting.' 

Genabensi caeae. The Gauls had put to death all the Romans 
at Genabum (Orleans) a short time previously. 

tiuae . . . obvenerat. This adjectival clause explains 'ad suos.' 
The fugitives were to be sent to their own people, 'to that 
part of the camp which had been originally assigned to each 
state.' 

140 animo. 'Courage.' 

fuerint. The force of the perfect is here 'were and are still;* 

ue, * have always been.' 
exspectent. Present tense, because a general axiom, 
factum. Understand 'esse.' 

possit. Present, for the same reason as 'exspectent,' above, 
quo. Instead of 'ut,' because of the comparative 'facilius.' 

'Quo'-'uteo.' 

141 animo non defecerat. ' Had not lost heart.' 

re Integra. * Before any reverse had been experienced.* 
in spem veniebant. ' They began to hope.' 
insueti laboris. 'Though not used to toil.' *Laboris,' the 
objective genitive. 
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Z42 quorum quisque. 'As each of them.' 

armandos curat *He sees to the arming,* &c. 'Curare' 
usually takes the gerundive. 

redintegrarentur . . . velit. Here we have both kinds of sequence 
after the historic present, * imperat.* There is a slight shade 
of difference ; * redintegrarentur * is more remote than * velit.' 
He orders a number of troops, and specifies the day by which 
each division is to be present, with the view of repairing the 
losses. 

conduxerat. 'Had hired.' 

143 Avarid. The locative. 
ex labore. 'After their toil.* 

consuessent. As the rest of the verbs are in primary sequence, 
we should expect * consuerint.* The pluperfect is used because 
it is commonly found after * cum.* ' 

suas cuiusque eorum dientelas. *■ Each of them has his own 
dependents.* Understand *esse.* 

positum. Understand * esse.* * Depended on.* 

144 praevertendum. Impersonal. Understand * esse.* 
iure, 'Rights.* 

quos inter controversia esset=*eos inter quos,' &c. *Quos' 
is limitative, and therefore takes the subjunctive. 

alio loco, alio tempore atque oportuerit 'At a place and 
time other than was fitting.* ' Oportuerit * is perfect, differing 
firom the other clauses of the period, to imply that the place 
and time were and are unfitting. 

fratrem a fratre renuntiatum. 'That a brother was declared 
elected by a brother.* 

intermissis magistratibus. ' When there were vacancies among 
the chiefs.* 

145 rei frumentariae causa. To collect provisions, forage, &c, 
and protect his provision -trains when on their way to the 
front. 

146 e regfione. ' Opposite.* Generally with genitive. 

ante autumnum. Rivers fed by streams flowing from high 
mountains are higher in summer than in winter, because of tie 
melting of the snow. 

captis quartis quibusque cohortibus. 'Taking every fourth 
cohort.* * Quibusque,' fi-om ' quisque.* 

uti . . . videretur. * That the number of the legions might appear 
the same;* lit. 'be consistent.* By taking every fourth cohort 
he made up the two legions he mentions above, and to all 
appearance six legions moved away. When Vercingetorix 
marched off in a parallel line with them, Caesar repaired the 
bridge rapidly, crossed l\ve twex, wvA foxtlfv^d a camp to pro- 
tect the bridge. 
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147 quintis castris. * In five days' march ; ' lit. ' at the fifth camp.' 
The Romans always entrenched a regular camp at the end of 
the day's march. 

ag^endum. Impersonal. 

qua despid poterat. * Where he could look down.' * Despici/ 

impersonal. 
horribilem. * Formidable. ' 
quoque. To be taken with * suorum.' 
radicibus. * The spurs.' 
duodenum. Each trench was twelve feet wide, and probably 

nearly as deep. 

148 Dum haec ad Gergoviam geruntur. Caesar had arrived 
before Gergovia, the capital of the Arverni, who inhabited 
what is now called Auvergne, Vercingetorix had also arrived 
there, and was watching him. This was the only town that 
Caesar failed to take. 

distineat. ' Hinders.' 

eius; i.e, 'Aeduorum civitatis.' 

qua transducta. * And if it is won over ' (to the side of the Gauls). 

sic tamen . . . obtinuerit. * Yet only so far as to have main- 
tained before him a perfectly just case;' i.e. it was true that 
Caesar had granted him justice, but it was justice and nothing 
more. 

tribuere. Understand * se ' as subject. 

disceptatorem. * As a judge. ' 

cum . . . profiterentur. * Asserting that they would even be the 
ringleaders of the plot.* 

Placuit. Impersonal. * It was resolved.' 

149 Quasi vero consilii sit res. ' [You tell me to take counsel for 
you] just as if the matter was one that required deliberation.' 

An dubitamus quin. ^ Can we possibly doubt that.' 
tota civitate. * Throughout the state.' 

150 genere dispari. * Of less noble birth.' 

patiatur . . . provideat . . . coniunxerint . . . posset Notice 
the 'tenses. * Orat ' is the historic present, and can be followed 
either by primary or historic tenses. In the first three clauses 
the primary sequence is used, keeping the original tenses of the 
speaker for greater emphasis. * Posset ' is the verb of a clause 
which merel]^ adduces an argument, and so uses a less emphatic, 
because remoter, tense. 

151 ad contrahenda castra. The camp ought, of course, to have 
been made smaller, when so large a body of men had been 
withdrawn. 

ne quemquam interficiant He wanted to get rid of the con- 
spirators without alarming the Aed\3Laiivi«aX\ci^v\yj>K^^cis^ 
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XV. SIEGE OF ALESIA. 

152 After the failure of his attempt on Gergovia, Caesar effected 

a junction with Labienus. Vercingetorix attacked him, but 

without success, and retired into Alesia, which Caesar invests. 

(B.C. 52.) 
directis lateribus. ' With perpendicular sides.' 
solum. * The bottom.* 
Hoc intermisso spatio. 'After this interval %* ue, four hundred 

feet 
cervis. * Stakes, forked like stags' antlers.' 
ad commissuras pluteorum atque ag^g^eris. 'At the junction 

of the parapet and the earth- work.* The pltUei comprise the 

Valium^ loricaef and pinnae^ just mentioned ; the agger is the 

usual earthen rampart. 
quae distarent. 'Quae* is consecutive. 
XS3 quo minore. * Quo * takes the place of * ut * when there is a 

comparative in the clause. 
quinos pedes. The distributive is used to denote that every part 

of the trench was five feet deep. 
Hue ' Into these trenches.' 
ab ramis eminebant To be taken together. 
quo . . . induebant. 'And any who got among them impaled 

themselves on very sharp stakes.* 

in quincuncem. 'In quincunces.' This formation resembled 

■ ■ 

the marks denoting five on a die — • 

• ■ 

paullatim . . . fastigio. ' Sloping slightly inwards towards the 

bottom.' 
singuli pedes. ' One foot in each hole.* ^ 

154 Alesiae. Locative. 

Cum his mihi res sit ' Let me have to with those.' ' Sit ' is 
conjunctive, not subjunctive. 

Qui offerant * Qui, ^ consecutive. 

nanc septentiam ; ue, ' se ultro morti offerre.* 

quid animL To be taken together. 

animine causa. ' Is it for amusement ? * 

institui. 'To have it originated.* 4 

securibus subiecta. ' Kept in dread of the axe.* An allusion 
to the fasces of the Roman lictors, or attendants of the magis- 
trates — bundles of rods with an axe in the middle. 

155 a septemtrionibus. * On the northern side.' 
obtinebant 'Held.* 

oiio^ue pacto. 'And how.' 
150 coBstaie. 'Depends on.' * 
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157 perfregerint . . . obtinuerint. Notice the superior exactness 
of the Latins. They here use the future perfect, where we 
should use the present indicative. 

Maxime laboratur. * Matters looked most threatening.' 
Exig^um . . . momentum. *A very slight downward slope has 

a great efi'ect.* The Gauls had the advantage of attacking 

down-hill. 
Agger . . . coniectus. * The earth thrown up by all [the Qauls] 

towards the [Roman] works.' 
ascensun. ' A means of climbing over.' 
ea . . . Roman! ; ue, the pits, stakes, &c., which the Romans 

had placed in front of their works. 

158 dedactis cohortibus. * To draw off the cohorts from the works. ' 
consistere. * Depends on.' 

159 quas fors obtulit. ^Which chance threw in his way.' Labienus, 
finding matters were so serious, collected all the cohorts he 
could. The words used show that he had no settled plan, 
but acted on the spur of the monffent. 

160 ex colore. Either white or purple; 

vestitus. The paludamentum^ or military cloak, worn by com- 
manders. 
insigni. Substantive. 

haec dedivia et devexa. * These steep and shelving grounds.' 
novissimum agmen. See note on ' novissimum agmen/ 3. 

161 si posset * To see if he could.' 

praedae nomine. 'As booty,' ' under the head of booty.' 

XVI. SIEGE OF UXELLODUNUM. 

162 Next year (b.c. 51) the Gauls again combined and broke out 
into revolt. The Roman operations were entirely successful, and 
the capture of Uxellodimum was the crowning point of the war. 

animum adverteret. See note on * animum 9.dvertit,' 7. 
ferebatur. * It flowed.' 

163 fluminls drcuitu vacabat. ' Was not surrounded by the river.' 
e regione eius. * Opposite to it' 

quae adaequaretur. This relative may be either final or con- 
secutive. 

164 suppressa. * Being stopped.' 

ita . . . insignis. ' So each one, exposing himself as much as 
possible.' 

165 occupandorum. 'Of seizing.' 

166 exitum consiiiorum suorum. ' What the result of his plans 
would be.' 

inimicum. Notice distinction between * iid\3ftk»&^* * -a. ^^RssssosSiw 
foe, ' and ^lio^^s^^ *a public etiemy.* 
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XVII. THE EVE OF THE CIVIL WAR. 

167 The events related in the following chapter took place in the 
year 50 b.c. 

quibus commendaret. ' Quibus ' is final. 

sacerdotii petitionenL ' The candidature for a place in the 

college of augurs. ' 
Contendebat eratia. ' He desired to exert his influence.' 
decedentis. 'Who was retiring from office;' i.e, from his 

command in Gaul, 
quod . . . praestitissent. Virtually sub-oblique ; Le, an adverbial 

clause expressing the words of a person other than- the writer. 

* For assembling and assisting Antonius.* 
commendaret. Depending on 'ut' 
sequentis anni petitione. The election for the appointment of 

the consuls for the year 48 B.C., which would be held 49 B.C. 
leg^ationis. * The position of legattis^* or officer on Caesar's staff. 

168 ab iilo . . . bello. ' From the great war against the combined 
nations of Gaul,* under Vercingetorix, which was ended by 
the capture of Alesia. 

quod posset * Quod,' consecutive = * tale ut* 

tridimis. This was what was called a lectistemium^ or feast in 

honour of the gods, for whom the triclinia were set. 
praecipL ' Be anticipated. ' 
cupiditas. ' Eagerness ' (to honour Caesar). 

169 (^uo. See note on ' quo,' 153. 

maiore commendatione. 'By greater praise;' ue, by being 
singled out to be governed by Labienus, Caesar's most distin- 
guished lieutenant. 

conciliaretur. The subject is * Gallia Togata,' understood. 

Labienum . . . sollidtari. These rumours were true. The con- 
duct of Labienus is a noteworthy instance of ingratitude. H^ 
went over to Pompeius at the outbreak of the civil war, and 
was remarkable for his bitter hostility to Caesar. 

ut . . . spoliaretur. A substantival clause in apposition to ' id.' 
This kind of clause is peculiar. The * ut ' is really consecutive, 
though we take the clause to be substantival. It explains * id. 

obtineri. * Was being maintained.' 

Pompei . . . inferrent Pompeius did not disband his army, as 
was usual, on his return. 

discederet . . . dimitteret. We should expect future infinitives 
here after * poUicitus erat,' if we translate it by * had promised.' 
We may, however, regard them as the indirect form of the im- 
perative, translating them, *[tlad made the following oflfer:] 
Let each lay down Hs anas,' &.c. 
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sui iuris. 'Independent.* 

discessionem facere coepit. * Began to divide the senate on 
the question.* The senate was said *discedere in sententiam,' 

* to divide on a question.' 

quod ne fieret. ^lubeo* takes the infinitive; but if there is a 
negative after it, *ne* with the subjunctive must be used, as 

* non ' or * ne ' with the infinitive is not Latin. 

rem moderando. *By moderating the affair;' i,e, by affecting 
to ignore the real issue.' *Rem' must be taken with 'mode- 
rando* and 'discusserunt' 
170 conveniens superior! facto. ' Consistent with what had been 
done previously.' 

{>roximo anno. b.c. 51. 
eg^em Pompei et CrassL This was the Lex Trebonia de pro- 
vinciis consularibus^ which gave Caesar an extension of his 
command in Gaul for five years, b^inning from B.C. 53. Tre- 
bonius is mentioned, 70. This law is here called one of 
Pompeius and Crassus, because it had been passed during their 
consulship. 

rettulerat ad Senatum. The proposer of a motion was said 

. * referre ad senatum ; * we call it * bringing in a bill. * 

discessionem faciente Marcello. 'When Marcellus tried to 
divide the house.* 

in alia omnia transiit. As we say, ' passed to the orders of the 
day;* i.e. negatived the motion without a division. 

admonebantur . . . necessitudines. ' They were warned by it 
to endeavour to increase their party by forming wider connec- 
tions.* 'Quo,* as usual when there is a comparative in the 
clause, takes the place of 'ut.* 
17Z S. C. 'Senatus consultum.' 

ad bellum Parthicum. The war against the Parthians had been 
brought to an end the year before (b.c. 51) ; so this was a very 
shallow pretext. 
172 retentas esse. The intention of Caesar*s enemies was now 
quite plain. 

quoad. 'As long as.* 
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Aduattici. A tribe of Belgic Gaul, descended from the Cimbri 
and Teutones, defeated by C. Marius in the battles of Aquae 
Sextiae and Campi Raudii. (102-101.) 

AeduL A powerful tribe of Celtic Gaul ; Bibracte was their chief 
town. They were allies of the Romans for many years till 
they joined the great rebellion. (52. ) 

AemiliuS) Lucius. One of Caesar's cavalry officers. 

AlSsia. A town in Celtic Gaul, near the source of the Sequana, 
destroyed by Caesar. (52.) 

Allobrdg^es. An important tribe of the Provincia. 

Alpes. The mountains forming the northern boundary of Italy. 

Ambarri. A tribe of Celtic Gaul, near Mons lura. 

Ambiliati. Situation unknown. Allies of the Veneti. 

Ambidrix. A chief of the Eburones, who revolted in 54. 

Anartes. A tribe in Dacia, living near the Theiss, in what is now 
Transylvania, part of the Austrian Empire. 

Ancalites. A British tribe. Situation unknown. 

Andes. A tribe of Celtic Gaul, north of the Liger. 

Antonius, Marcus. One of Caesar's chief partisans, and served as 
a general in the civil war. He pronounced Caesar's funeral 
oration. He became the chief rival of Octavianus (afterwards 
the Emperor Augustus), with whom and Lepidus he was asso- 
ciated in the celebrated Triumvirate. (43.) They crushed the 
republican party under Brutus and Cassius at Philippi. (42.) 
When the spoil was shared, Asia fell to Antonius, who associated 
himself with Cleopatra, the Egyptian queen. War afterwards 
broke out between him and Octavianus. He was defeated by 
the latter in the great sea-fight of Actium (31), and fled to Egypt, 
where he committed suicide in the following year. (30.) 
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Aquitania. The south-west comer of GauL 

Arar (Saone). A river rising in Mons VogSsus (the Vosges), and 

flowing into the Rhodanus (Rhone). 
Ariovistus. A German chieftain who had conquered great part of 

Gaul, but was defeated by Caesar. (58.) 
Armorica (Bretagne). The north-west comer of Gaul. 
ArpineiuSy Caius. A Roman ofHcer in the army commanded by 

Sabinus and Cotta. 
Arvemi (Auvergne). A tribe of Celtic Gaul to the north of the 

Mons Gehenna (Cevennes). Their chief town was Gergovia. 
Atreb&tes (Artois). A tribe of Belgic Gaul. 
Atrius, Q. An officer to whom Caesar gave the charge of his 

fleet when he advanced into the interior of Britain. 
Avaiicum (Bourges). A town of the Bituriges, in Celtic GauL 

B 

BalventiuS) Titus. A centurion in the army commanded by Sabinus 
and Cotta. 

Belgae. The different tribes inhabiting the north-east of Gaul. 

Bel^um. The country inhabited by the Bellovaci and their de- 
pendents. 

Bellov&cL A tribe of Belgic Gaul. (See * Belgium.') 

Bibracte. The chief town of the Aedui. It was afterwards called 
Augustodunum (Autun). 

BibrSd. A British tribe. Exact situation unknown. 

Bituriges. A people of Celtic Gaul. 

Boia. The country of the Boii. 

Boii. A tribe of Celtic Gaul. They joined the Helvetii when the 
latter moved into Gaul, and shared their defeat. Caesar allowed 
them to settle in the territory of the Aedui. 

Britannia. The Roman name of Britain. 

Brutus, Dedmus Junius. One of Caesar*s officers in the Gallic and 
civil wars. He was one of Caesar's assassins. He afterwards 
tried to hold Cisalpine Gaul against Antonius, but falling into 
his hands, was put to death. (43.) 



Caburus, Caius Valerius. A Gallic chief, who had been admitted 
to the Roman citizenship by C. Valerius Flaccus, governor of 
Gaul, whose names he took. 

Caninius. See * Rebilus.' 

Cantium. A district in Britain, nearly corresponding to Kent. 

Carniites. A tribe of Celtic Gaul. Their chief town was Gena- 
bum (Orleans). 

Carvilius. One of the four kings of Cantium, 
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Cassi. A British tribe. Exact situation unknown. 
Cassivelaunus. A British chief, who commanded against Caesar 

in his second invasion. (54.) 
Cativolcus. One of the chiefs of the Eburones. 
Cavarinus. Appointed chief of the Senones by Caesar. 
Cenimagni. A British tribe. Situation unknown. 
Ceutrdnes. A tribe of Belgic Gaul. 
CicSro, Quintus Tullius. Brother of the orator. He served with 

distinction in Gaul under Caesar, but joined Pompeius when 

the civil war broke out. Caesar pardoned him notwithstanding. 

He was pr6scribed by the Triumvirs, and put to death. (43.) 
Cimbri. A Celtic people, originally inhabiting Jutland. Joined by 

the Teutones and Ambrones, they overran Gaul, and defeated 

several Roman generals, between 113-101. They were at 

length defeated and dispersed, with fearful slaughter, at Campi 

Raudii, in Cisalpine Gaul, by C. Marius. (loi.) 
Cingetdrix. (i) A chieftain of the Treviri. (2) One of the kings 

of Cantium (Kent). 
Claudius, Appius Pulcher. Consul 54. Afterwards took the side 

of Pompeius in the civil war. 
Commius. King of the Atrebates. Caesar, who had made him 

king, sent him to Britain, where he was imprisoned by the 

natives. He joined the great revolt. (52.) 
Consldius, Publius. One of Caesar's officers. He is mentioned as 

having, by a gross blunder, frustrated a plan of Caesar in the 

war against the Helvetii. 
Convictohtanis. An Aeduan chief, raised to the headship by 

Caesar. He joined the revolt headed by Vercingetorix, and 

was taken prisoner .by the Romans. 
Cotta, Lucius Aurunculeius. He was joint commander with Sabinus 

of the army destroyed by Ambiorix. (54.) 
Cotus. An Aeduan noble, and the rival of Convictohtanis. 
Crassus, Marcus Licinius. An eminent Roman, twice consul, and 

with Pompeius and Caesar formed the Triumvirate of 60. He 

was killed by the Parthians when proconsul of Syria. (53.) 
Crassus, Publius. Son of the above. One of Caesar's officers. 

He perished with his father. 
CrassuSy Marcus. Brother of Publius. He also served under 

Caesar. 
Critog^tus. A chief of the Arvemi. 
CuriO) Caius Scribonius. Originally an adherent of Pompeius, but 

afterwards joined Caesar. He commanded a force in Sicily 

during the civil war. He afterwards crossed over to Africa, 

where he was defeated and slain by luba and Varus. 
Curiosolitae (or es). A tribe of Celtic Gaul, inhabiting part of 

Armorica. 
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Dad. A tribe inhabiting the country between the Danube and the 

Carpathian mountains. 
Danfibius. The river Danube, rising in the Black Forest, and 

flowing into the Black Sea. 
DecStia. A city of the Aedui, situated on an island in the Liger 

(Loire). 
Diablintes. A tribe of Celtic Gaul, neighbours of the Veneti. 
Divico. A chief of the Helvetii. 

Diviti&cus. An Aeduan noble, and ally of the Romans. 
Domitius, Lucius Ahenobarbus. Consul 54. He fell in the battle 

of Pharsalia (48), fighting against Caesar. 
Drappes. A chief of the Senones. 
DuruS) Quintus Laberius. One of Caesar's officers. He was killed 

in the second invasion of Britain. 



Eburones. A German tribe who had settled among the Belgae. 

They were destroyed by Caesar. (53. ) 
Elaver (Allier). A tributary of the Liger (Loire). 
Epasnactus. A chief of the Arverni. 
Eporeddrix. An Aeduan chief, who revolted and joined Vercinge- 

torix. 
EratosthSnes. A native of Cyrene, in Africa, and chief librarian 

of Alexandria. He was a well-known writer on many subjects, 

but is chiefly famous as a geographer. 



Fabius, Caius. One of Caesar's officers. 

Fabius, Quintus MaxTmus. Consul 121. Defeated the Arverni 

and Ruteni in that year. 
FlaccuS) Caius Valerius. CJovemor of Gaul. (83.) 



Galba, Servius Sulpicius. He served under Caesar in the Gallic 
war, and was an unsuccessful candidate for the consulship in 50. 

Gallia. Divided as follows: (i) Gallia CiterioTy Cisalplna^ or 
Toi^ata (from the Roman toga adopted by its inhabitants). The 
country between the Alps and Etruria. (2) Gallia Narbonensis, 
or Prauincia. The coast province between the Alps and Pyre- 
nees. (3) Aquiidnia. The south-west comer. (4) Gallia 
Celtlfca. The rest of Gaul, except the north-east and south- 
west comers. (5) Gallia Belgtca, The north-east comer. — 
Nos. 3, 4, 5, constitute the * Gallia ' of Caesar. 
Marcus Trebius. One of Caesar's officers. 
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Geiduni. A tribe in Belgic Gaul. 

Gen&bum (Orleans). On the Liger (Loire). Capital of the Camutes. 

Gergdvia. The chief town of the Arverni. 

Germania. Not quite the same as Germany. It was bounded on 
the north by the North Sea and Baltic; on the west by the 
Rhine; by the Vistula and Carpathian mountains on the east; 
by the Danube on the south. 

Gnidii. A tribe of Belgic Gaul. 

H II 

Harudes. A German tribe. 
Helvetii. A Celtic tribe inhabiting part of Switzerland. They 

invaded Gaul (58), and were debated by Caesar, 
Herc3mia silva (Hartz mountains). The forest-clad mountains in 

southern and central Germany. 
Hibemia. Also called Iveme or luvema, deriving its name from the 

inhabitants of the south coast, who were called luvemi. Ireland. 
Hispania. Spain and Portugal. 



Illyricum. A Roman province on the east shore of the Adriatic. 

I manuentius. King of the Trinobantes, put to death by Cassivelaunus. 

Induciomarus. A chieftain of the Treveri, defeated and slain by 
Labienus. (54.) 

luniuSy Quintus. A Spanish officer serving in the division com- 
manded by Sabinus and Cotta. 



Labienus, Titus. Caesar's chief lieutenant in the Gallic wars. He, 

however, joined Pompeius when the civil war broke out, and 

was killed at Munda. (45.) 
Lemovices. A tribe of Celtic Gaul. 
Lentiilus, Lucius Cornelius (Cms). Consul in 49. An enemy of 

Caesar. After the battle of Pharsalia he fled to Egypt, where 

he was put to death by the Egyptians. 
Leuci. A tribe of Celtic Gaul. 
Lev&ci. A tribe of Belgic Gaul. 
Lescdvii. A tribe of Celtic Gaul. 
Liger, or Lig^s (Loire). The largest river in Gaul. It rises in 

the Cevennes mountains, and flows into the Atlantic. 
Lingdnes. A tribe of Celtic Gaul. 
Litavlcus. An Aeduan chief. 
Lucanius, Quintus. An officer in the division commanded by 

Sabinus and Cotta. 
Lucterius. A chief of the Cadurci. 
Lugotdriz. A Kentish chieftain. 
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Mandubratius. A prince of the Trinobantes, appointed king by 
Caesar. 

MarcelluS) Caius Claudius. Consul in 49. An enemy of Caesar. 

Marcomanni. *The men of the mark,* or 'border.' A German 
tribe on the Rhine. 

M^US) Caius. Seven times consuL He was bom in 157. He owed 
his rise to his military ability. He served with distinction in 
Spain and Africa, and annihilated the Cimbri and Teutones after 
they had defeated several Roman armies. ( 102-10 1.) A civil 
war broke out at Rome (88), the sides being headed respectively 
by Marius and Sulla. Marius had to fly, and had many adven- 
tures and narrow escapes. He afterwards returned to Rome, 
where Cinna had risen against Sulla. He took frightful vengeance 
on the aristocratical party. His death took place in 86. 

Menapii. A tribe of Belgic Gaul near the mouths of the Rhine. 

MettiuS) Marcus. One of the ambassadors sent by Caesar to 
Ariovistus. 

Mona (Anglesea). Some say that it is the Isle of Man. 

Morini. A tribe of Belgic Gaul, living near the modem Calais. 

Moritasg^us. King of the Senones, deposed by Caesar in favour of 
his brother Cavarinus. 

N 

Nannetes, or Namnetes. A people of Celtic Gaul to the north 

of the Liger (Loire). 
Nemetes. A German tribe on the west bank of the Rhine. 
Nemetocenna. The chief town of the Atrebates. 
Nervii. A tribe of Belgic Gaul. 
Nitiobriges. A tribe of Celtic Gaul. 
Noviodiinum. A town of the Bituriges. 

O 
Oceanus. The Atlantic Ocean. 

Ollovico. King of the Nitiobriges, and an ally of Rome. 
Osismi. A tribe of Celtic Gaul in the west of Armorica (Bretagne). 

P 
Parisii. A tribe of Celtic Gaul. 
Parthia. A country of Asia extending from Mesopotamia to the 

Punjaub, and from the Indian Ocean to the Caspian Sea. 
Petrosidius, Lucius. A standard-bearer in the army of Sabinus 

and Cotta. 
Pictdnes. A tribe living on the coast to the south of the Liger 

(Loire), in Celtic Gaul. 
Pleumoxii. A people of Belgic Gaul near the Atrebates. 
PompeiuSy Cnaeus (Magnus). Bom in 106. He distinguished 
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himself as one of Sulla's lieutenants in the war against Marius. 
He afterwards freed the Mediterranean of the pirates. He then 
served with distinction in Asia in the war against Mithradates. 
The Sfenate, who wei^ offended with him for his championship 
of the people, refused to ratify what he had done in Asia. 
Pompeius, Caesar, and Crassus then formed a league known as 
the First Triumvirate, and set all opposition on the part of the 
aristocracy at defiance. (59.) The fnendship between Pompeius 
and Caesar became impossible, as it was clear one only could 
enjoy the supreme power. The great civil war broke out in 49. 
Pompeius, being defeated, fled to Egypt, where he was put to 
death by the officers of the Egyptian kmg Ptolemy. (48.) 

Pompeius, Cnaeus. An interpreter sent by Sabinus to confer with 
Ambiorix. 

Prodllus, Caius Valerius. A Gaul, and friend of Caesar, who used 
to employ him in his negotiations with the Gauls and Germans. 

Provincia. See * Gallia.* 

Pulfio, Titus. A centurion in the division commanded by Q. Cicero. 



Raur&ci, or Raurici. A Celtic tribe inhabiting part of Switzerland. 

They joined the migration of the Helvetii. (58.) 
Rebilus, Caius Caninius. One of Caesar's legati. 
Regius, Caius Antistius. One of Caesar's legati. 
Remi. A tribe of Belgic Gaul, which remained faithful to Caesar. 
Rhenus. The Rhine, the boundary between Germany and Gaul. 
Roscius, Lucius. One of Caesar's legati. 
Rufus, Publius Sulpicius. One of Caesar's legatL 
Ruteni. A tribe of Celtic Gaul. 



Sabinus, Quintus Titurius. One of Caesar's legati. He was killed, 
and his division destroyed, by the Gauls under Ambiorix. (54. ) 

Samarobnva (Amiens). The chief town of the Ambiani, in Belgic 
Gaul. 

Santdniy or Santones. A tribe of Celtic Gaul, on the west coast. 

Sedulius. Chief of the Lemovices, killed at the siege of Alesia. 

Sedusii. A German tribe. 

SegSnax. One of the kings of Cantium (Kent). 

Segontiaci. A British tribe. Situation unknown. 

Sendnes. A tribe of Celtic Gaul on the Belgic frontier. 

Sequ&ni. A tribe of Celtic Gaul to the north-west of M. lura. 
Their capital was Vesontio (Besan9on). 

Sesuvii. A tribe of Celtic Gaul in Armorica. 

Silius, Titus. One of Caesar's legati. 

Suevi. A German nation. A collective name for several tribes. 



154 INDEX 



T 

TamSsis. The river Thames. 

Tasgetius. A chief of the Carnutes, supported by Caesar. He 
was assassinated by his people. 

Taximaeiilus. One of the kings of Cantium (Kent). 

Tenchthlri. A German tribe, which crossed the Rhine, and was 
defeated by the Romans. 

Terrasidius, Titus. One of Caesar's officers. 

Teutomatus. King of the Nitiobriges. 

Teutdnes. A German tribe which, with the Cimbri, invaded Cis- 
alpine Gaul. ( 1 13-102.) They were destroyed by C. Marius 
at Aquae Sextiae. (loi.) 

TrSbonius, Caius. When tribune of the plebs, he procured the 
prolongation of Caesar's command in Gaul. (55.) He served 
as one of Caesar's legati in Gaul, and was one of the ringleaders 
of the conspirators who assassinated him. (44.) 

Treviri. A tribe of Belgic Gaul. 

Tribocci, or Triboces. A German tribe near the Treviri. 

Trinobantes. A British tribe inhabiting Essex. 

Tilling^. A German tribe who joined the Helvetii in their migration. 

U 

Unelli. A tribe of Celtic Gaul in Armorica. 

Uxellodiinum. A town of the Cadurci, a tribe of Celtic GauL 



Valeti&cus. A chieftain of the Aedui. 

VangiSnes. A German tribe. 

Varenus, Lucius. A centurion who served in the division of Q. 
Cicero. 

Velanius, Quintus. One of Caesar's officers. 

Vellaunodunum. A town in the country of the Senones. 

Venfiti. The most powerful of the Armorican states. 

VenStia. The country of the Veneti. 

Vercingetdrix. Chief of the Arvemi, and leader of the Gauls in the 
great revolt of 52. After the surrender of Alesia, he was taken to 
Rome to adorn the victor's triumph, and was put to death there. 

Vergasillaunus. A chief of the Arvemi. 

Vertico. A chief of the Nervii. 

Vesontio (Besan9on). The chief town of the Sequani. 

Virdum^rus. A chief of the Aedui, raised by Caesar to high office 
in his tribe. He joined the great revolt. (52.) 

Volcae TectosHges. A tribe iiSiabiting the country to the north- 
east of the Pyrenees. One of their bands crossed the Rhine, 
and settled in Germany. 

Volusenus, Caius. One of Caesar's officers. 
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